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Första kapitlet.


Bergslagsbanans persontåg för tveksamt ut Röpecka
på hennes första långresa.


Röpecka hade slutat sin sista termin i hemstadens något omornade elementarskola och skulle
för fortsatt utbildning söka inträde i det gamla
gymnasiet för flickor på Riddarholmen i Stockholm.

Röpeckas håg låg inte särskilt åt studiehållet,
men då hennes ende bror, den snart nittonårige
Bosse, för några år sedan kategoriskt förklarat,
att han ville följa far i måleriyrket och arbeta på
verkstaden samt föreslagit henne att ta latinläsandet på sin anpart, hade hon nickat bifall.

Far tyckte också, att Röpecka ju kunde försöka,
fick man se vart det bar hän, men mor suckade
djupt vid tanken på att aldrig få se studentmössan
pryda Bosses vackra lockiga huvud. Röpeckas
röda, sträva, yviga hår kunde ingenting pryda
upp.

Vad Röpecka för sin del minst av allt tänkte
på var studentmössan. Alltsedan hon under ledning av fars medhjälpare i verkstaden, den underbare, oförliknelige Uggla, läst om Magnus Ladulås hade det gamla gråmunkeklostret, där gymnasiet vid den tiden var inhyst, satt hennes fantasi i rörelse, och hennes tankar sysslade företrädesvis med vad hon väl skulle kunna få uppleva
där i sällskap med det förgångna.

Nästan allt för hastigt, även för den som väntar, kom resdagen. Bosse stod bredvid henne,
iförd målarblus och med färgklickar här och där
i ansiktet, ditsatta, antydde han, med yrkesskicklig omsorg för att liva upp hans sorgsna ansikte i
avskedets stund.

Röpecka själv kände sig nästan stel invärtes.
Hon hade så ofta i överströmmande känsloflöde
gått igenom skilsmässans alla smärtsamma detaljer, att hon trådslitit dem på förhand, och hennes
hjärta liknade nu mest av allt en utskrapad oljefärgsduk uppspänd i en ram.

Men Gud ske lov för Snobbi i alla fall! Snobbi
var hennes lilla hundvalp, och visst inte någonting att se på ur skönhetssynpunkt. Hennes senaste ätteled uppvisade en kroasering mellan råtthund och mops, men Snobbi var dock för tillfället
den enda i hela huset, som kunde prestera naturlig glättighet och obunden livsyra. Hon uppförde
nu oförtrutet alla de konster, som gjort henne berömd i staden och ryktbar långt utanför dess
gränser. Ingen höll upp ett tunnband, men hon
satte i gång med eleganta hopp i fria luften.
Ingen befallde henne att säga hur mycket klockan
var, men med skall angav hon likväl, att den
borde vara omkring 26. För här svek henne


rösten, och hon kastade en förebrående blick på
Röpecka, som denna gång inte givit henne ledning med sitt upplyftade finger. Snobbi kunde
inte begripa vad som i all hast tagit åt friska
människorna, eftersom ingenting kunde rubba
deras allvarsamhet. Men det var inte värt att ge
sig än, hon hade ju sina finaste tricks kvar. Hon
kastade sig med en hjärtslitande suck ner på golvet och ”låg död” för att minuten efteråt dansa
omkring på bakbenen, behagfullt vinkande med
framtassarna. Hon var rent outtröttlig, och hade
hon bara kunnat sjunga, skulle ”Gläd dig åt livet
i dina unga år”, tonat som en jubelfanfar genom
rummen.

Röpecka lyfte slutligen upp henne i sitt knä och
värjde sig skrattande mot den lilla röda tungan,
vilken likt en dammvippa vischade fram över
hennes händer och ansikte.

— Skulle du kunna skaffa dig litet tid åt
Snobbi ibland? vände hon sig bönfallande till sin
bror Bosse.

— Ja, om atte ho nu blir moralös, så ska ho
teminstingen inte bli faralös, så länge som atte
ja lever, svarade han, skickligt härmande Röpeckas gamle vän och småskolekamrat Agust
Utter, som nu slutat sitt kringflackande liv och
bodde i sorglös ro på Glava.

Röpeckas ögon blevo fuktiga, men hon svalde
tappert gråten och höll ett högtravande förmaningstal till hundvalpen. Det värsta var dock, att


far hade måst resa sin väg så tidigt i morse, att
hon inte fått ta avsked av honom. Och inte ett
halvt ord ens hade han sagt om det på kvällen.
Hennes tårar ville ånyo bryta fram. Men mor
anade nog varför resan ut till ett arbete på landet
kom så brådskande, för hon hade sett fars ansikte,
då han stod lutad över den sovande Röpecka.

Mor själv lade sista handen vid Röpeckas reskost och gjorde framgångskrönta försök att visa
sig oberörd av den förestående skilsmässan. Det
gick inte an att göra det ännu svårare för barnet,
som nu för första gången lämnade sitt kära hem
för att bo bland främlingar. Hennes hjärta var
dock tungt, för hon insåg med förfärande tydlighet, hur den tills nu i full frihet växande
Röpecka skulle i en ny miljö betraktas med en
blandning av hån, åtlöje och förfasande.

Tyvärr hade det varit lönlöst för mor att klargöra det onödiga, oriktiga, ja, ibland rent av
ohövliga att säga vad man tänker, om det som
händer och sker omkring en, allrahelst då det som
i Röpeckas fall, nästan undantagslöst skedde
ouppfordrat. Men far hade velat ha det så. Hennes rappa, oförfärade omdömen hade roat honom och nu – ja, nu skulle Röpecka själv dyrt
få plikta härför.

Det var ingenting annat att göra än att ställa
henne under den Allsmäktiges förbarmande och
att denna som otaliga gånger förut ur ångestfyllt
hjärta ropa: O, Gud, låt min lilla flicka få erfara,


hur ljuvligt du mildrar vinden för de klippta
fåren och led henne på din väg i vishet och kärlek, framför allt och allra mest i kärlek.

Bosse, som några minuter varit försvunnen visade sig nu åter i dörren med ett blålackerat
schatull i handen, och på locket till detta hade far
med sirliga bokstäver textat ordet Röpecka.

— Det här skulle jag lämna dig från far och
mig, sade han. Vi har lagt ner din trolleribok
i det, förstår du. Och är det, som jag hoppas och
tror på det lilla viset, att du får dåligt med maten dit du kommer, så behöver du blott slå tre
gånger på locket med högra handens pek- och
långfinger och säga: Häck, väck Vällingsäck! så
får du så mycket ärter och fläsk och äggpannkaka, som du nånsin kan sätta i dig. Och skulle
det tilläventyrs förhålla sig så, fortfor han högtidligt, att folk vågar visa sig kitsliga och stroppiga mot dig, har du bara att slå på locket som
jag lärt dig, men denna gång skall du ryta: Hux,
flux mortibux – det är trollerilatin, det finaste
latin som finns, och det betyder Dö på eviga
momangen precis som du går och står i byx ...,
ja, du skulle förstås kalla det gångkläderna, insköt han med ett försmädligt grin, för du skall ju
till Stockholm och hyvlas av och bli sällskaperlig,
tror de i verkstan.

Röpecka kastade en ilsken blick på honom vid
denna antydan. – Att du som målare använder
dig av snickaruttryck är rena fattigdomsbeviset,


snäste hon till. Du har ju ordet slipstryka, som
passar enastående fint. Hon vände blicken mot
schatullet, och glädjen över denna gåva suddade
ut varje förarglighet. Är det – sade hon tvekande – är det ...

— Ja, det är det, bekräftade Bosse. Det är din
förlorade Zanoni, som vi lyckats få fatt i, far och
jag. Vi har lagt in den i skrinet ditt, och vi tycker
inte, att den är så alldeles på tok dårhusmässig
att gå efter som mor tycker. Jag förstår, att de
där Rosenkreutzarne är ett sällskap, som du kunde trivas i Röpecka lilla.

Röpeckas ögon tindrade av tacksamhet.

— Men glöm nu inte, fortfor Bosse strängt,
att när du kommer hem till jul, måste du kunna
tala latin lika flytande och träffsäkert som Erasmus Montanus, för eljest blir ju far och jag
bringade att göra, som västgötabonden gjorde
med sitt lärdomsljus: sätta hästibus för kärribus
och köra dig till Skaribus ...

Eftersom ingen fanns i närheten och kunde bli
åsyna vittne till det, gav han henne en kram så
kraftig, att hon höll på att tappa andan.

— Kom ihåg skaldens ord, fortfor han därpå:
”Släpp ingen djävul över bron”, det vill säga,
klappa till den efter noter, som bjur till att göra
om dej ... Han gjorde ett hjältemodigt försök
att småle mot henne.

Röpecka hade inga ögon att se på honom med
— de voro förblindade av tårar, ingen röst att


tala till honom med – den hade stockat sig i
halsen. Den hälsning far skulle ha kom aldrig
fram.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

Kort därefter ångade Bergslagsbanans persontåg synbarligen tveksamt bort med henne mot,
som det heter, okända öden. Röpecka hade tänkt
sig resan som något sällsamt i upplevelseväg.
Noga räknat var det första gången hon reste
längre än till närmaste station norrut och söderut, och hon spejade ivrigt genom fönstret för
att håva till sig reseintryck. Så besynnerligt i alla
fall – allt vad hon såg lämnade henne i det
närmaste oberörd. Förstås den gamla välkända
sträckan genom Avelsätersskogen, som förr tillhört hennes släkt, skogen, som fyllts av sagor och
sägner, den försummade aldrig – inte ens nu
på denna viktiga resa – att leka sin glada och
sin allvarsamma lek med henne. Men sedan hon
väl kommit igenom denna, blev allt torftigt och
färglöst.

Tog hon sig någon gång för att en smula garnera upp det hon såg, slet verkligheten minuten
efter garneringarne i trasor. – Nej, ska man resa, avgjorde hon, och ha som det står i böckerna,
den verkliga behållningen av färden, då måste
man troligen försöka bli liten igen och krypa upp
i någon gammal kalesch i fars verkstad, och med
Lennart, fars lärgosse, vid skaklarna styra kurs
mot Van Diemens land. Hennes glada småleende


mot dessa färder dog hastigt bort och följdes av
en tung suck vid tanken på denne sin barndoms
allra bästa vän och hans förfärliga död i
Vänern ... Han drunknade, och det gjorde han,
fast de båda gemensamt lärt sig psalmen i sjönöd.

Hon torkade bort tårarna, som dallrade i ögonfransarna. Alla andra hon kände kunde glömma
snart och för alltid – men hon, aldrig – nej,
aldrig i livet.

I alla fall gick det dock inte an att fastna i
dessa bedrövliga minnen just nu. Hon måste lotsa
sig in i andra – gladare ... Förresten kunde hon
ju ta upp boken Zanoni ur schatullet och fördjupa
sig i den.

Till de hemmavarandes lättnad skulle Röpecka
på sätt och vis ha ressällskap ända fram till Stockholm. Det förhöll sig nämligen så, att hennes
syssling Nils Olle Gullicksson från Hennebyn,
Bosses skolkamrat och bäste vän, skulle resa med
samma tåg, samma väg. Nils Olle, som var några
år äldre än Bosse, excerserade första året på
Trossnäs fält och skulle tillsammans med en
klunga andra skjutskickliga beväringar upp till
Stockholm på en skyttetävlan, anordnad till förnöjelse för prinsen av Wales, som just då gästade
Stockholm.

Röpecka hade vid Edsvalla station sett beväringarne stolliga och bråkiga äntra upp på tåget,
men inte kunnat få ögonen på Nils Olle. Det


kändes dystert. Kanske skulle hon få sitta där i
kupén, ensam och övergiven ända fram till Stockholm? Och hur skulle det då gå i Laxå, där hon
måste byta tåg? Mellan ögonbrynen lade sig ett
par bekymrade veck. Kanske hade Nils Olle glömt
bort henne? Åh, nej, sade hon sig, det hade han
nog inte gjort, han hade ju tagit mor i hand på
att han skulle reda upp det för henne. Och varom
inte skulle hon nog visa dem, att hon kunde sköta
sig själv, om det knep.

Men vid Laxå, just som hon med sin lilla väska
och sin matsäckskorg skulle kliva ner för de höga
obekväma fotstegen, kommer en beväring ivrigt
störtande emot henne. Hon kisade med ögonen
för att kunna se bättre. Det var henne nära nog
omöjligt att tro, att beväringen framför henne,
kunde vara den eljest ganska sprättaktige Nils
Olle.

— Vad glor du så blixt för ... för ... förbistrat för, precis som dunkycklingen din, då han för
första gången stod öga mot öga med Helga Högbensspindeln? frågade han. Tur för dig, att du
inte som han i häpenheten satte dig på gumpen.
Ro hit med sakerna dina ska vi sätta in dem i
väntsalen, medan vi går och skaffar oss en kopp
kaffe.

Röpeckas med möda återhållna skratt brast nu
löst. – Så du ser ut, människa, sade hon – nej
så aldrig i världen har jag sett maken ...

— Tusende sinom tusende utvärtes lik mig


skall i morgon stånda inför hans höga Majestät
konung Karl den XVI, som glasmästar Träslug
därhemma alltjämt envetet kallar kungen. Eller
har han kanske slutat med det nu? fortsatte Nils
Olle.

— Nej, det står inte i människomakt att ta det
ur honom, sade hon, och ansiktet lyste av munterhet. Inte ens i kyrkans. För den nye hjälpprästen,
som kommit till stan och som tyckte, att det var
rena rama eländet, att han i sin församling skulle
ha en medlem, som var så svenskhistorievis bakom
flötet, försökte gång på gång att slå i honom regentlängden, börjande med Yngve, Fjölne, o. s. v.
för att få det grundligt, begriper du, och slutande
med Oskar den andre. Träslug var läraktig och
rabblade säkert med ända fram till Karl XV då
han belevat tillade ”högstsalig”, men därpå kom
säkert som amen i kyrkan – Karl den XVI vår
allranådigaste konung.

— Hur mycket ljuger du av detta, Röpecka
lilla? undrade Nils Olle, när han hämtat sig något
efter det långvariga skratt hennes skildring framkallat.

— Inte ett smack, förklarade Röpecka tvärsäkert, och det vet du ... Kan jag hjälpa, att jag
ser litet utförligare än ni andra, och att jag bättre
kan komma åt att höra det, som är roligt, fast
jag kunde ju låta bli att berätta något för tvivelstrodda beväringsynglingar, menade hon ... En
sån rock du har, tog hon åter vid. Den är ju så


stort tilltagen i halsen, att huvet ditt liknar en enstaka näckros, som simmar omkring i en ... ja,
en lagårdsdamm.

— Poetisk som alltid, ända från det du var en
knytnäve hög, sade han mjukt, men om nu halslinningen råkar vara väl så vid för min svanhals, så är byxerna desto smalare. De smiter ta
mej dalern efter bena mina som korvskinn.

Röpeckas granskande öga konstaterade, att hans
yttrande var fritt från överdrifter.

— Du skulle kanske kunna tycka, att vapenrockens ärmar är allt för långa, fortfor Nils
Olle, men så är byxerna i stället desto kortare. De
räcker som du ser blott ett litet stycke ner på vaden. Skulle jag ta mej för att släppa ner rockärmarne i deras fulla längd, bleve jag en levande
illustration till Pikku Matti och som sådan alldeles
särdeles efter ditt tycke. Men den må nu vara för
stor eller för liten, så är det i alla fall en Svea
Rikes Vapenrock jag bär, och jag kräver respekt
för den av en sådan där liten osnuten skoltös som
du.

— Den har du redan, sade Röpecka gillande,
och det till den grad, att jag går här och kämpar
mot ett brinnande begär att sjunga Björneborgarnas marsch. Men varför i hela friden går du inte i egen uniform?

— Röpecka, Röpecka, man skulle tro, att du
härstammar direkt ur ett miljonärspalats i stället för ur ett enkelt borgarhem, sade han förebrående. Tror du, att jag är så urbota fnoskig, att
jag sliter egna kläder, då jag gratis kan gå i kronans? Min egen uniform får blott komma till användning, då jag reser hem, för jag vill inte
skrämma slag på far och mor igenom att visa mig
så här utstyrd och inte heller ha alla bybarnen i
hälarna på mig, för de skulle kanske börja skjuta
påsksmällar.

Han kastade en längtansfull blick på Röpeckas
matsäckskorg. Låt oss se vad du har i den, föreslog han. Faster lovade att lägga ned mat så att
det också räckte till åt en hungrig beväring. Vi
äter först upp det som finns i korgen och tar kaffet efteråt. Vi spar på så sätt 1:50 var, och det
är en god slant.

Sagt och gjort. Då matsäcken var uppäten,
tyckte Nils Olle, att en promenad på perrongen
skulle komma väl till pass. Vi måste säcka på oss
litet för att få rum för kaffe med massor av
dopp, menade han.

— Kan vi då våga lämna sakerna så här? undrade Röpecka. Någon kan ju ta dem ifrån mig.

— Asch, här finns inga tjuvar, försäkrade Nils
Olle bestämt. Här stjäl man blott litet då och då
till husbehov, och dit hör inte ditt.

Marschen började, och Röpecka hade rätt
knogigt att följa sin sysslings långa taktfasta steg,
medan hon ivrigt lyssnade till hans skildring ur
lägerlivet. Det är, bedyrade han, ett sådant trofast kamratskap och en sådan sammanhållning


inom varje logement, att du skulle baxna, om jag
kunde gå in i detalj om det. Ingenting – nej,
ingenting alls – betyder någonting alls, då det är
fråga om en kamrat som råkat i klistret. Vi stå,
som det heter, sida vid sida och rygg mot rygg
och stödja varandra. Men man måste vara en
man för att kunna känna och handla så, tillade
han självmedvetet.

Röpecka teg. Det var väl rocken med axelklaffarna och de trånga byxorna med revärerna,
som kom honom att tala så brett och så grant,
trodde hon.

— Vet du, sade han plötsligt och kastade en
förstulen blick på Röpecka, när jag ser dej, kommer jag alltid att tänka på en blomma.

Röpecka lyste upp. Så rar han är, tänkte hon,
fast han menar kanske en eldröd borstnejlika.

— Jag minns inte, hur hon ser ut, fortfor han
i drömmande ton, men jag tror, att hon är röd ...
röd ungefär som ... som håret ditt, och jag minns
inte heller, vad hon kallas på svenska, men på latin heter hon Scuttelaria Gallericulata, och det
namnet har alltid tyckts mej passa makalöst väl
in på dig – ett himmelshögt gräshoppssprång
mot en vildvinsspaljé.

— Det var då rent för rasande så finspacklat
tal du för, sade Röpecka försmädligt. Man skulle
kunna tro, att det vore du och inte jag, som snurrat in sej i Lytton Bulwer, och inte ens han når
upp till din talegåva. Du måtte ha någon logementskamrat, som kan läsa stjärnornas språk, för
såna granna ord om vårtbitarskutten har inte rotfäste i vår torftiga planet.

Nils Olle gjorde ett ganska omilitäriskt halt
och såg häpen på henne. Men innan han hunnit
få fram de förmildrande ord han hade på tungan,
fortsatte hon med len röst.

— Förresten kommer också jag just nu
ihåg en blomma – jag minns hur hon ser ut och
vet, att hon är blågul till färgen med en stark
dragning åt ljusgrönt i kanterna. Jag vet hennes
svenska namn, men jag vill inte nedtynga ditt ansträngda minne med det. På latin heter hon
Hyoshyamus, och det låter som Ush-ij-jamej, och
det är ackurat vad jag tänker, då jag ser på dej.

De skrattade båda och gingo in i matsalen för
att dricka kaffet de nu kände sig tillräckligt
säckade för.

— Det är en sabla tur för dej, Röpecka, att du
aldrig kan bli beväring, för du skulle då jämt få
sitta i arresten, anmärkte han medlidsamt, då de
åter befunno sig på perrongen.

— Hur så? frågade Röpecka, litet oviss om
hon skulle känna sig smickrad eller förargad.

— Jo, förklarade han viktigt, för det första
skulle du aldrig kunna lära dig att säga: Gud bevare konungen och fäderneslandet! Utan det skulle bli: Gud bevare oss för konungen och fäderneslandet ...


Färgen steg i Röpeckas ansikte. Men Nils Olof
— det var då den grovaste lögn ...

— Ja, ja, jag förstår, sade han avvärjande.
Men ser du, för det första och även för det andra,
är du så funtad, att du alltid lägger till några ord
här och där, och för det tredje så om du också
inte gör det, så kan man nästan svära på att du
gjort det. Du ser sådan ut helt enkelt. Inte blott
det röda håret, utan näsan, ögonen, ja hela synamentet ditt tyder på vad vi krigare kalla rebelleri.
Du skulle få en hel skara av samhällsvådligt slödder i hälarna på dig, om du ginge i vapenrock, så
tacka du Gud både natt och ljusan tid, att du
slipper.

— Ja, det skall jag visst göra det, försäkrade
Röpecka, och jag skall göra det varenda rykande
dag i hela mitt liv. För så skrävlig och skränig,
som du blitt sedan du dragit på dig den där heliga pajaskostymen, var du då rakt inte, när du
gick i kläder från skräddar Lindbergs verkstad
och av tyg de vävt i Hennebyn.

— Se så, Röpecka, bli inte arg nu, bad Nils
Olle bekymrad. Jag har, om du nu ska veta det,
inte sagt det jag sagt precis bara av mig själv,
utan det har på sätt och vis varit ett slags avskedstal från Bosse. Han skrev och bad mig dela
med mig åt dej några smulor av den världsvisdom
jag samlat in från ... hur tycker du det låter, om
jag skulle säga fosterlandsförsvarsvetenskapen?
Du är en del av fosterlandet, menar Bosse och jag,


och därför är det vår plikt att värna om dig med
goda råd nu, när du skall ut i världsvimlet. Goda
råd är ibland dyra, har jag hört. Det här får du
alldeles gratis.

Han log ett brett godmodigt leende.

— Tackar allra mjukast så mycket för din frikostighet, sade Röpecka, oförmögen att hålla tillbaka ett litet skratt. Det är ju möjligt, att du är
snäll, fortfor hon, men det har jag ingen tid att
grunna ut. Du måste genast hjälpa mig till min
kupé, du må sedan efter behag sätta upp det på
fosterlandsförsvarets konto eller på släktskapens.

Till sin kupé kom hon också, och Nils Olle lyckades dessutom få tillstånd av sin korpral att stanna kvar hos henne där, ända tills de rullade in på
centralstationen i Stockholm. Inte förrän han
överlämnat henne till dem, som första tiden skulle
ta hand om henne i huvudstaden, återvände han
till sin trupp.

— Vad var det för en figur? undrade en av
Röpeckas följeslagare, hänsyftande på Nils Olle.

— Det var ingen figur, det var min syssling,
beväringen 189 vid Wärmlands Grönjägareregemente Nils Olof Gullicksson, ende arvingen till
det största hemmanet i Bro svarade Röpecka
stramt.




          

        
          
            
Andra kapitlet.


Röpecka söker orientera sig i den gamla skolan.
Fröken blir ängslig över gesällnamnet på Uggla
och Ugglenamnet på gesällen.


Den gamla klosterbyggnaden, där gymnasiet
var inrymt, och kring vilken Röpeckas tankar under många månader knutit sig, blev henne delvis
en stor missräkning. Den tunga porten stämde
nog med vad hon föreställt sig och även det stenlagda golvet innanför den. Den stora stenhällen,
fullskriven med förgyllda bokstäver och fastbunden vid väggen med breda järnband, stod där den
skulle stå. Valvet, som skymtade i fonden var
också, som det skulle vara, och från det måste de
hemliga gångarna gå ut, som fars medhjälpare,
Uggla, beskrivit. Och så lockande han beskrivit
dem sedan! Den ena ledde in till Riddarholmskyrkan – hu så spännande och kusligt det skulle
bli att smyga sig igenom den ner till Karl XII:s
kista – och den andra ledde direkt ut i Mälaren.
Hon var inte riktigt säker på om hon ens skulle
bry sig om att knoga igenom den sistnämnda, för
vad hade hon egentligen att göra direkt ut i Mälaren, eftersom hon inte hade minsta lust att dränka sig. Att hon skulle finna dessa gångar, betvivlade hon inte ett ögonblick, det gällde blott
att bida lämpligt tillfälle.

Hon skulle helst inte velat säga, att hon gick
uppför trapporna, utan att hon beträdde dem, men
sinnesstämningen som ville föda detta ord, smulades sönder av den grymma verklighet, som gjort
dem breda i stället för smala och skaffat dem ett
opassande ljus ur höga storrutiga fönster.

Fönstersmygarna voro däremot djupa och
stämde tämligen bra in i bokbeskrivningarna. Fast
så mycket frånstötande mötte henne hade hon i
alla fall kanske kunnat komma in i flydda tiders
storhetsdrömmar och haft det behagligt, om bara
inte till råga på eländet småbarnen i skolan stojat
och bullrat så otidsenligt. Som det nu var, föll
det sig verkligen litet svårt.

Den till gymnasiet hörande skolan var nämligen
inrymd i den närmast Riddarholmskyrkan belägna delen av klostret och var genom en murad
gång förenad med klostrets andra avdelning – ett
särskilt hus med en särskild port, även denna ålderdomligt vacker – och i detta hade gymnasiet
sina lärosalar.

Den stora aulan, där den högborna abedissan
troligen – nej alldeles säkert, haft sin audienssal för kungar, prinsar och furstar av alla slag
och för högättade damer, som besvikna av den
jordiska kärleken skulle ta doket – Röpecka
suckade känslofullt – ja, den salen var vacker till
sin form, skulle Uggla sagt, fast den borde nog


inte haft kakelugnar, även om dessa voro prydda
med aldrig så fina medaljonger, i vilka man såg
både den Heliga Jungfrun med barnet och sjöjungfrur med tydliga fiskstjärtar. Nej, hellre då
en öppen spis med årtalssmyckad spiselhäll som
i Bäck hos farmor.

Röpecka gick fram till ett av fönstren. Härifrån glittrade mot henne Mälarens blå yta, som
krusades av segelbåtarnas lekfulla fart på vattnet och de små ångsluparnas högröstade, men säkert mera nyttighetsbetonade framrusande. Hon
stod betagen av allt detta sprudlande färgspel och
sjudande liv, och de muntra kappseglingarna på
Vänern – ja, till och med de underbara hägringarna där kommo nu långt efter på värderingsskalan.

I samlingssalen fanns två stora avbildningar
av skolans båda stiftare; Ärkebiskop Johan Olof
Wallin och professor Anders Fryxell. Genom sina skrifter voro de redan förut goda gamla vänner till Röpecka, och att nu se dem här gjorde
rummet liksom mindre ödsligt och främmande för
henne. Wallins predikningar hade hon förstås inte mäktat med, men allt han skrivit på vers var
en kär läsning för henne. Och Fryxell – ja, han
hade helt enkelt tagit henne med storm genom
sina hjältar från gamla tider. Hans berättelser
ur nyare tiden, d. v. s. från och med Karl IX hade
hon inte läst, för Uggla hade, då hon hunnit just
dit, yppat för henne, att Fryxell rent av kränkande


behandlat Karl XII, och som hon inte ville hata
honom och kanske sedan misstro allt vackert han
skrivit om Hjalmar den Hugfulle och Orvar Odd
och alla de andra från den ståtliga tiden, ville
hon inte ta någon befattning med hans snedvridna
framställning av Skaldens och hennes ”Kung
Karl den unge hjälte”.

De nya skolkamraterna intresserade henne blott
helt obetydligt. De föreföllo henne i början så
lika varandra, som bär vuxna på samma tuva, och
hon växlade blott pliktskyldigast då och då några
likgiltiga ord med dem.

En och annan lärare tyckte hon mycket bra
om, särskilt var detta fallet med läraren i franska,
lektor Hugo Philp. Han betedde sig som en fullt
klok och naturlig människa, och inte som en levande träbock utan de vidhängande fem markerna
talg eller som en av sujetterna från hemstadens
dockteater. Lektor Philp gjorde lektionen till något man kunde längta efter. Han hade ett sätt att
personifiera det beniga i läxans grammatikregler,
som inte blott kom dem att bli lättfattliga, utan
även liksom odödliggjorde dem för minnet.

— Philpen är den enda trevliga läraren på hela
gymnasiet, försäkrade en av flickorna, som varit
elev i skolan ända från de förberedande klasserna och fullt förtrogen med allt som rört och rörde
den. Alla de andra är ettdera fjantiga pajaser
eller urfnåskiga gamla stofiler. Ja, du kommer
nog att få känna på det, vände hon sig till Röpecka.


— Fröken måste engagera de billigaste lärarkrafter hon kan komma över för att få det att
gå ihop, fortfor hon. Den förra rektorn dog för
några år sedan och lämnade rikligt med barn efter sig, och de ha säkert ingenting annat att leva
av, än det Fröken kan lämna dem från terminsavgifterna vi betala till skolan.

— Så snällt av Fröken att hjälpa dem, menade
Röpecka.

— Ja, är det inte! Och det är därför hon går
omkring här med korksulor, lädersulor skulle bli
alldeles för dyrt, och hon måste ligga i och spara
på alla håll och kanter, förklarade en annan.

Klassen brast i skratt, och Röpecka såg frågande från den ena till den andra.

— Dumsnut, sade den som förde ordet. Korksulorna är för att vi inte skall kunna höra, när
hon kommer. Hon vill smygbevaka oss, begriper
du.

— Det är i alla fall bra av henne att göra det
själv och inte skicka på oss spioner, tyckte Röpecka.

Knappt hade hon fått det sista ordet över sina
läppar, förrän flickhopen med ens var skingrad,
och hon stod ensam kvar i förbindelsegången mellan skolan och gymnasiet. Då hon vände sig om
för att följa dem, törnade hon nästan ihop med
Frökens långa, sirliga gestalt.

Med en nigning och ett ”förlåt” ville hon skynda vidare.


— Nej, stanna ett par ögonblick, Röpecka, sade
Fröken och lade sin arm omkring hennes axlar.
Skulle du ha lust att säga mig, om du egentligen
trivs i vår gamla skola?

— Trivs ... upprepade Röpecka eftersinnande.
Jo, vars ... Om bara inte småskoleungarna höllo
ett sådant himla väsen, skulle jag ha det finfint
här. Men de stör stött och jämt, och jag har svårt
att få det rätt.

Fröken drog henne med sig in i fönsternischen
och betraktade henne forskande.

— Vad menar du, barn lilla? frågade hon oroligt. Inte är det väl möjligt, att larmet från skolan kan störa dig under lektionerna?

Röpeckas ögon återspeglade en förvåning, vida
större än Frökens.

— Lektionerna??? Vem har talat om dem? Inte jag ... inte jag, sade hon, men blev plötsligt
tveksam och såg med rynkad panna på den stelt
förnäma damen framför sig.

— Har du då inte kommit hit för att bevista
lektionerna och ta din examen? undrade Fröken.
Och vad är det för något som du inte kan få
rätt?

Röpecka drog ett djupt andetag liksom för att
skaffa sig luft inombords.

— Jo, jag reste hit ... började hon, men tvärtystnade, och rynkorna i pannan blevo djupare.
Det stod med ens klart för henne, hur tokigt det
skulle låta, om hon sade som det var.


— Nå-å, Röpecka, får jag inte veta det? frågade Fröken, och hennes stora blå ögon sågo uppmuntrande på Röpecka.

Röpecka gick ett par steg baklänges. Nej, nej ...
åh, nej ... inte för aldrig det, kan jag säga det,
sade hon bestämt.

En känsla av tröstlös ensamhet och beklämning
kom över henne, och hon sökte av alla krafter
hålla tillbaka de uppstigande tårarna. Men plötsligt ljusnade hennes ansikte och den tillskrynklade pannan slätades ut. Hur kunde hon väl ge
sig till att glömma var hon i själva verket befann
sig! Några få steg – ja, förstås jordiskt räknat
kanske ett par hundra – och hon kunde beträda
de helgade råmärken, där den store konungen vilade! Vaktmästaren, som förde besökande omkring i kyrkan, hade sagt just de orden, och hon
hade funnit dem som tagna ur sitt eget hjärta.
Själv var hon alltför mycket störd av de kringståendes sorl för att ens något så när kunna känna vad hon tänkt sig inför honom, men hon hade
i alla fall liksom hunnit med att tala om, att hon
valt just denna skola för att vara nära honom
och att hon så snart som möjligt skulle resa ner
till Bender för att fira minnet av hans bragder
där. Inte gick det då an att stå här bland främmande och se ut som en ynklig lipsill.

Frökens kloka ögon följde uppmärksamt de
snabba skiftningarna i Röpeckas ansikte. – Skulle du inte vilja tala riktigt förtroligt med mig,


om det du går och har i dina tankar, sade hon
sakta – tala med mig just som om du skulle
tala med din mor?

Röpecka, som stått med böjt huvud såg hastigt
upp. Det är inte mor jag saknar – det är Uggla,
sade hon.

— Uggla ... Vem är då Uggla? frågade Fröken häpen.

— En av fars målargesäller, kom det rappt och
en liten smula okynnigt från Röpecka.

Fröken stod lamslagen och kunde blott med en
böjning på huvudet besvara Röpeckas fråga: Får
jag gå nu?

Efter en djup nigning var hon på mindre än
ett ögonblick ur sikte, men Fröken själv dröjde
kvar i fönstersmygen. Uggla ... upprepade hon.
Uggla! Hennes fars gesäll! Hade flickan månne
trasslat in sig i någon olämplig kärlekshistoria
och föräldrarna skickat henne hit upp för att få
ett slut på den?

Fröken ryste invärtes vid minnet av de hart när
olidliga svårigheter hon haft med ett liknande fall
långt uppe från höga norden ... Liknande? Nej,
nej det kunde det inte få vara! Röpeckas hela utseende och väsen var ju diametralt motsatt den
andras. Röpecka var utom all fråga mer romantisk än erotisk till sin läggning. Det kan inte bli
tu tal om den saken, intalade hon sig lugnande.

Den andra – ja ... Fröken kunde inte nog beklaga, att flickan råkat få komma in i skolan,


men hennes far, en mycket rik, högre ämbetsman
hade varit barndomsvän med den avlidne rektorn,
och hur de nu talats vid de båda, hade han förmåtts att ta in henne som elev i en av mellanklasserna.

Fadern hade öppet tillstått, att hans trettonåriga dotter haft kärleksförbindelser med gårdens
drängpojkar, ja, med vilken som helst, som ville
inlåta sig på dylikt med henne. Hon hade växt
upp utan mor, och allt elakt, som möjligen kan
finnas i en människonatur, hade slagit rot och gått
i blom hos henne. Fröken hade dock satt som en
oeftergivlig fordran, att flickan ständigt – även
i skolan – skulle övervakas av någon därtill lämplig person.

Det hade varit svårt, men dock mindre oöverkomligt att handskas med henne, så länge rektorn
levde, men nu var han ur tiden, och flickan hade
just återvänt till skolan efter ett par års relegering. Och till dessa svåra bekymmer kom också
i dag den oro Röpecka ingav henne. Må vara att
gesällnamnet på Uggla och Ugglenamnet på gesällen blott var ett skrämskott, som Röpecka fått
det infallet att avfyra. Men det fanns något annat
hon måste ge akt på hos den originella nykomlingen, och det var rätthårdheten i hennes tonfall,
då hon nyss avfärdade spionerifrågan, som fritt
växande lätt kunde urarta till rätthaveri och göra
henne farlig här.

Ett glittrande skratt trängde som en fågeldrill


fram till henne och hade så när lockat henne att
själv skratta högt.

Det var Röpeckas skratt. Den som kunde skratta så, som hon gjorde nu, den kunde absolut inte
tära på någon hemlig kärlekstragedi, sade hon
sig.                                                     .

Hon drog en suck av lättnad och gick med
fjädrande steg korridoren fram. I varje fall
måste jag nödvändigt ta reda på vad hon menade
med sin saknad efter Uggla. Den var äkta, det
hördes. Det andra ... hon skakade på huvudet
och fortsatte nerför trappan till sin egen våning.




          

        
          
            
Tredje kapitlet.


Röpeckas med längtan motsedda första lektion i
latinet blir en stor besvikelse. Fröken ingriper.


Med stor förväntan motsåg Röpecka sin första
latinlektion i skolan. Ingen hade talat något om
latinläraren, varför Röpeckas fantasi ostörd kunnat måla ut honom för sig. Naturligtvis måste
han vara slätrakad och skallig och allra helst ha
ett huvud, som förde tanken till Sokrates ... Hon
gjorde en välbehövlig paus i sina tankar. Och när
han så efter en gammaldags belevad bugning för
klassen intagit sin plats i katedern, skulle han slå
upp Horatii oden och börja skandera för att genast från början ge dem en försmak av det gamla
romarspråkets skönhet och väcka deras håg att
själva tränga in i det.

Så – åtminstone ungefär så – hade Uggla
beskrivit sin första latinlektion på gymnasiet, och
sådan måste den vara för att bli riktig – för att
hon en gång skulle kunna bli lika lärd som Uggla
— eller ännu hellre som Zanoni.

Törneblads elementarbok låg framför henne,
och hon bläddrade andaktsfullt i den, medan hon
allt emellanåt kastade otåliga blickar mot dörren.
Äntligen gick den upp, och in svävade Fröken,


följd av en liten klotrund herre med tjockt uppstående svart hår och nedhängande mustascher.

— Gymnasieavdelningens första ring – doktor Karleman, presenterade Fröken, och hennes
uppmuntrande leende svepte än över klassen, än
över Karleman.

— Namnlistan har doktorn här på bordet, fortfor hon. Som doktorn märker ha vi placerat eleverna efter bokstavsordning.

Ett förbindligt leende åt doktorn, en nick och
ett löftesrikt ögonkast åt klassen och hon försvann
lika ljudlöst som hon kommit in.

Doktor Karleman satte sig ned, harklade sig,
såg sig sökande omkring vid kakelugnen och
spottade sedan i näsduken.

— Tack gode gud, att han inte spottade på golvet, viskade Röpeckas vänstra sidokamrat.

Amen! kom det andäktigt från den, som satt på
hennes högra sida.

Jaså, tänkte Röpecka med tillkämpat allvar, är
det sådana bönesuckar som sändas upp från dessa
helgade murar! O, Magnus Ladulås, Magnus Ladulås! Varför reser du dig inte i fasa upp från
kistlocket du ligger på där nere i kyrkans kor och
kommer hit upp för att spökelsevägen åtminstone
ge Karleman en vink om hyfsade fasoner inför
den krets av unga flickor, som sökt sig en tillflyktsort i klostret du låtit uppföra här? Och hur
kan du – Karl VIII Knutsson, medeltidens snobbigaste riddare, som Uggla kallade dig – du som


var så förynkligt mån om ett finfint yttre uppträdande – decorum eller vad det heter – hur kan
du verkligen, utan att genast stiga upp och gå igen
här, låta sådana osmakligheter få förekomma så
alldeles nära dig. Det vore din enkla skyldighet
att tvärt på skivan med en kunglig vink ha gjort
det begripligt för den lunsen, att har man hosta
och immiga glasögon, bör man helst ha en näsduk särskilt för hostan och en sämskskinnslapp
för glasögonen. Men vem kan väl förresten på
fullt allvar begära, att du skall övervaka decorum
här – du som inte ens för ett korvöre frågade
efter, att Engelbrektsmördaren fick sitt rättmätiga straff. Jag kommer aldrig att lära mig förstå, hur du någonsin kunnat få din plats här bredvid kung Magnus ”Rättens strålande värn”.

Karleman hade under Röpeckas historiska tankeutflykt ordnat till det för sig med glasögonen
och såg genom de för tillfället klara glasen ut
över klassen.

— Skulle nu, började han, flickorna ... ähum
— lärjungarna vilja slå upp första stycket i elementarboken. Detta styckes första mening lyder
så: Colomba est timida, vilket betyder – duvan
är skygg. Ordet est som står där på raden, betyder är och kommer av verbet esse. Jag skall
på svarta tavlan bakom mig skriva presens indikativ av sagda verb, så att ni kan ha alla dessa
verbformer för ögonen. Det är synnerligen viktigt att med en bild på näthinnan kunna stödja


hörselintrycket. Nu läser jag än en gång första
meningen, så försöker sedan Ingrid Ahlberg läsa
om den med noggrant iakttagande av mitt uttal.

Ingrid hade väl – även med bästa vilja —
knappast någon möjlighet att misslyckas häri.
Nästa ... han letade på listan efter namnet – läser det ävenledes. På detta sätt fortgick det från
den ena av eleverna till den andra, och slutligen
kom ordningen till Röpecka.

— Kolumbus est timi ... timi ...dus, läste hon,
rent ifrån sig av begär efter omväxling. Klassen
brast i ett rungande skratt, varvid dörren ljudlöst
öppnades och Fröken gled in.

Karleman lade bestört ned sina glasögon, och
hans närsynta blick försökte fånga Röpeckas.

— Kolumbus, upprepade han ... Kolumbus?
Hur kan ... han letade åter på listan – hur kan
Rö-pécka ... är det namnet? Fröken gick fram
och uttalade namnet rätt. Hur kan Röpecka läsa
så fel? Colomba står det, och Colomba betyder,
som vi ju hört och lärt oss i dag duva och är genus femininum. Kolumbus ... ja, vi veta ju alla
vem Kolumbus var?

— Ja, Kolumbus med ägget, ja, svarade Röpecka.

— Med ägg ... ägget ...? upprepade han osäkert.

— Med ägget han använde för att lära andra
att också upptäcka Amerika, förklarade hon troskyldigt.


Fröken reste sig upp i hela sin längd, och ett
förrädiskt leende smög sig över hennes ansikte,
då hon med fingret på läpparna tecknade åt Röpecka att låta ämnet falla.

När Karleman försäkrat sig om att Fröken
verkligen gått och verkligen stängt dörren bakom
sig, sade han:

— Hur kunde Röpecka veta, att adjektivet till
Kolumbus skulle ha ändelsen us?

— Det föll sig helt naturligt, att det skulle vara
så, svarade hon.

— Jaså ... jaha .., det är ju tur för Röpecka
att av naturen veta den rätta böjningen vis à vis
genus maskulinum, sade han. Gratulerar!

— Tackar, sade Röpecka leende.

Doktor Karleman putsade ånyo glasögonen,
ordnade upp det med sin strupe och fortsatte:

— Vi skola nu hoppa över några meningar och
sysselsätta oss med den femte i ordningen, som
lyder så här: Tuum periculum non magnum est,
vilket betyder: din fara är icke stor. Man lean också säga Meum periculum non magnum est, vilket
blir minst lika rätt. I denna mening få vi nämligen bland mycket annat tillfälle till studium
av adjektivets böjning i neutrum.

Lektionen fortgick i samma anda, ända tills den
stora ringklockan i korridoren förkunnade frihet
och förlossning ur tråkigheten.

— Bravo, Röpecka! Bravo! ropade en del av
kamraterna, då de kommit in i stora salen, som
oftast stod tillgänglig för dem på rasterna.


— Jag tyckte du var fräck och att det var synd
om honom sade en av flickorna, som sällan brukade yttra sig.

— Fräck var jag väl knappast, och det var
inte heller min mening, försvarade sig Röpecka.
Jag ville bara rädda mig och mina med-lidande
från att leds ihjäl på latin. Är han förresten en
riktig lärare? undrade hon.

— Han är anställd i fångvården och ger billiga lektioner, sade den alltid sakkunniga. Märkte
ni flickor, hur erbarmligt han tvekade och stammade, då han försökte tala till oss klumpvis? Jag
väntade nästan, att han skulle säga: Högtärade
fångar eller något annat i den vägen eller tilltala
oss med nummer i stället för med namn. Får Röpecka hållas med honom på sitt ogenerade landsortsmanér, är jag rädd, att han snart nog hellre
sutte slagen i bojor därhemma i sitt fängelse än
i katedern upphöjd till lärare för oss.

— Jag tänker då visst inte hålls med honom,
som du kallar det, försäkrade Röpecka, men jag
struntar blankt i hans latin, för det är just precis
vad jag gör det, ser ni.

Och det gjorde hon. Hon läste sina pensa och
böjde sina verb utan att göra några försök att
behålla dem kvar i sin hjärna. Det hela angick
henne inte – det var inte det latin hon var mottaglig för – det man lärt henne att gå och längta
efter.




          

        
          
            
Fjärde kapitlet.


Röpecka upprullar för sin Fröken en historisk
spökscen i Riddarholmskyrkan. Fröken finner
lämpligt att förse Röpecka med verklighetsbetonad lektyr.


En tid förgick – med en och annan lysande
mellanglimt – långsamt och enformigt för Röpecka. Hennes intresse för lektionerna hade dessvärre inte nämnvärt tilltagit, men hennes inställning till skolan hade fått ett starkt tillskott av
hemkänsla genom det vänskapsband, som knutits
mellan Fröken och henne.

Det hade nämligen inte dröjt länge, innan
Fröken genom väl avpassade frågor fått klarlagd
för sig både Ugglas historia och hans inflytande
på barnets fantasiliv. Hon lyssnade stillatigande
på Röpeckas föreställningar om det gamla klostret, som ibland fick gälla för ett munkkloster,
ibland för ett nunnekloster, och på allt som här
skulle ha utspelats i den äventyrsartade och hemska genren. Hon motsade henne inte heller i fråga
om de hemliga gångarna, hon så ivrigt längtade
att finna och att få pröva. Tvärtom föreslog hon
Röpecka att då och då flytta över till henne några
dagar. Hon kunde vid dessa besök endera få sova


i det lilla rummet utanför hennes egen sängkammare eller i det rum, som hennes bror, kammarherrn brukade disponera, när han någon gång
kom till Stockholm.

Då Röpecka fått veta, att det rummet låg några
små halvtrappor ner i en vinkel av huset, bestämde
hon sig genast för att bli inhyst där. För det var
ju klart som dagen, att detta med sitt undanskymda läge varit en tillflyktsort för förnäma flyktingar, som sökt skydd inom klostrets helgade
murar.

Ledd av Ugglas taktik lät Fröken henne så gott
som ostörd av påminnelser om historiska fakta,
få hänföra hit de tilldragelser ur klosterlivet, som
tänt hennes fantasi. Varför beröva barnet de
skatter hon med sökarens iver och glädje samlat?
Tids nog skulle den grå verkligheten få makt att
dra henne över till sig.

Mest betänksam kände sig Fröken, då Röpecka
kom in på Lytton Bulwers Zanoni. Det där om
visheten gick väl för sig – den skulle nog i längden bli för tröttsam att söka, men vida värre syntes henne Röpeckas fasta tro, att dessa visa kunde uppnå jordisk odödlighet, för vilket faktum
Zanoni var beviset, menade hon. Hon talade även
om ett brödraskap som kallades Rosenkreutzare
och som sysslade med undersökningar i naturforskning och ockult filosofi, och tycktes djupt
besviken att Fröken inte hade den minsta kunskap
om dem och vad värre var inte det minsta intresse


varken för deras existens eller verksamhet. För
var skulle väl dessa visa andar helst uppehålla
sig om inte på denna helgade plats? Konung Salomo, som ägde den största visdom någon människa någonsin fått på sin lott, hade så gott som
säkert uppstått i Magnus Ladulås. En gammal
målning av kung Magnus, som hennes nyblivne
vän, vaktmästar Jakobsson i Riddarholmskyrkan
visat henne, hade fullständigt klarlagt den saken.
För den visade, att Magnus inte var ett dyft
svensk utan alltigenom orientalisk till sitt utseende. Om Fröken bara ville följa med och se själv,
så skulle Fröken tycka alldeles som Jakobsson och
hon.

Torsdagarna mellan 1—2 hade Röpecka en av
sina lediga timmar, och just den timmen på dagen var tursamt nog kyrkan öppen, och Jakobsson hade vakten. Han skulle alldeles säkert ta
fram målningen och visa den, det kunde hon gå i
god för, och sen skulle nog inte Fröken längre
sitta där med ansiktet så tillbommat, då man berättade, vad man varit med om.

Röpecka hade därvid sett så bönfallande på sin
Fröken, att denna småleende svarat: – Kanske
följer jag med dig en gång, men jag fruktar, att
likheten inte är så särskilt slående för andra än
för Jakobsson och dig. Vad mitt ansikte beträffar är det inte tillbommat, som du säger, utan
snarare stelt av spänning inför vad jag väntar att
få höra.


Röpecka hade sett mycket nöjd ut vid denna
förklaring.

Det hade inte från början varit hennes mening,
återtog hon, att tala om konung Magnus som konung Salomo, men orden riktigt slant ur henne, då
hon kom att noggrant betrakta målningen. Jakobsson hade också tyckt, att formen på skägget
var bibliskhistoriskt lik kung Salomo, och ävenså
näsan och de gåtfulla ögonen. – Ja, Jakobsson
hade inte begagnat det uttrycket, medgav hon,
men i alla fall hade han blivit minst lika förbluffad som hon över likheten.

Och han trodde, gick hon på, och tonen fick ett
stänk av mystik – han trodde, nej, han visste
helt enkelt, att när tolvslaget midnattstid dånar ut
i rymden från det stora tornuret här, då – ja då
händer det – fast blott på särskilda bemärkelsedagar – att en och annan skepnad reser sig upp
ur kistorna eller lyfter på gravhällarna och skrider fram ... Ja, och när det är konung Magnus
tur att lämna sin väldiga stenkista, står han där i
sin kungliga skrud med krona och riksäpple och
spira. Och allra först knackar han med spiran
på kistan bredvid sin egen och säger:

— Du svage flärdfulle man, du som styrde
över nordanvindens omätliga välden och inte hade
så mycken känsla för dessa, att den gav dig vilja
att hämnas fäderneslandets ädle räddare, du som
av feghet lät hans mördare gå strafflös, stig du
upp i din vekligt granna dräkt av guld, siden och


sobel och bege dig på dina snabelskor ut på pilgrimsfärd till Engelbrekts grav. Sök tills du finner den! Ingen i Sveriges land kan utpeka var den
platsen är, där hans ben förmultna. Usch!!

Sedan vandrar kungen vidare till marsken
Torgils Knutssons gravhäll. Där möter honom
hans gamle vapenbroder, som i samma ögonblick
Magnus reste sig ur kistan, lämnat det Karolinska
gravkoret. De rådgöra länge och allvarligt med
varandra om rikets angelägenheter och om varslet av kommande onda och goda ting ...

— Vet Fröken, att när jag hörde det, kom jag
att tänka på Tegnérs Kung Bele och Torsten
Vikingsson, Fröken minns. Det är ju precis som
när kung Bele säger: ”Då sitta vi, o, Torsten,
på högar runda och språka över vattnen om ting
som stunda”.

Hon höll upp ett ögonblick, och Fröken satt
mållös.

— Jag tror, fortfor Röpecka, och stämman,
som i början varit osäker, blev allt fastare. Ja, jag
tror alldeles säkert, att de mäktigt hjälper till att
på något sätt skydda och bevara oss. Jag litar på
dem.

— Sade Jakobsson verkligen allt detta? undrade Fröken, då hon hunnit hämta sig en smula
efter upprullandet av denna historiska spökscen.

— Inte precis, vidgick Röpecka. Jag sa en del,
och han sa en del, och jag sa, att det han sa var
riktigt, och han sa, att det jag sa var riktigt, och


då blev ju alltsammans rätt, avgjorde hon. För
inte skulle jag av mig själv kunnat veta allt det
där om Karl Knutssons snabelskor och siden och
sobel, som han har på sig i kistan.

— I alla fall så är det här ingenting mot den
dag, då Karl XI stiger upp och gör reduktion,
säger Jakobsson. Han har ju en väldigt vacker
och dyrbar kista att ligga i, men han tycker att
den är rent på tok för dyr, och han ...

— Ja, just dit hade Jakobsson hunnit, då några
turister kom in i kyrkan, och vips var Jakobsson
hos dem. Sen har vi aldrig kommit till tals om
Karl XI:s natten, men han skall nog berätta den
snart.

Röpecka suckade, men Fröken kände sig tacksam mot turisterna för avbrottet, för Röpeckas
skildring hade varit så livlig, att hon trots sin
självbehärskning och trots sin starka misstro, då
och då ryst till.

Och vaktmästar Jakobsson, som Röpecka så entusiastiskt anförde som kunskapskälla, vad slags
roll spelade väl han i Röpeckas besök i gravkoren?
undrade hon. Var han månne i god tro, eller
roade han sig blott på Röpeckas bekostnad? Det
senare var dock föga antagligt. Vaktmästar Jakobsson, som hon under många år sett gå in och
ut i Riddarholmskyrkan och vars vördnadsfulla
hälsning hon alltid vänligt besvarat, hade ingenting av skälmaktighet över sig. Tvärtom var hela
hans person präglad av det högtidliga allvar, som
var förenligt med hans tjänst.


Röpecka och han hade väl snarare funnit varandra i gemensam dyrkan av de stora döda han
hade vakthållning hos. Hennes hurtiga, fria, av
alla slags sociala skrankor oberörda väsen hade
gjort honom förtrolig med henne, och deras samtal hade säkerligen förkortat många av hans enformiga tjänstgöringstimmar under den döda säsongen.

Så hade Fröken räknat ut det och därvid räknat rätt. Det var en stor lättnad för henne, att
ingenting hos Röpecka verkade i påfallande grad
överspänt – tvärtom – hon var ständigt full av
munterhet och lustiga upptåg och tycktes aldrig
ha så roligt, som när hon någon enda gång även
lyckades narra sin Fröken. Hon blev då så överlycklig, att Fröken själv smittades av hennes sinnesstämning och deltog i munterheten.

Men gällde det läsning av litteratur kom Röpeckas dragning åt mystik tydligt i dagen, och för
att locka hennes intresse över åt annat håll, förärade Fröken henne en dag ”Familjen Buchholz”.

— Detta är en bok, som alldeles särskilt lämpar
sig för dig, förklarade hon, och jag valde den
tyska upplagan, så det blir samtidigt en god språkövning.

Röpecka svalde en grimas och tog nigande emot
gåvan.

Då Fröken någon vecka därefter frågade henne
om hon läst ut boken, medgav hon, att hon gjort
det.


— Nå-å, föll den dig i smaken? undrade Fröken.

Röpecka teg. Hon önskade tydligen uttrycka
sig belevat, men saknade de erforderliga orden.

— Säg ut vad du har på hjärtat, sade Fröken
uppmuntrande. Vad var det i boken som du inte
tyckte om?

— Nästan alltsammans, bekände Röpecka. Alla
människor där voro så outhärdligt vardagliga, och
allt som hände i boken, ser och hör man på samma
vis var man går och står. Inte behöver man sätta
sig ned och läsa om sånt. Jag skrattar bra mycket
hellre åt det jag är med om, än åt det jag läser
om. Skall man läsa och tycka, att det verkligen
är något det man läser, då skall det endera vara
något som hänt för länge, länge sedan eller något
man väntar på och inte vet hur det kommer att
bli. Kärleken till exempel. Här fanns inte något
om kärlek. Här hade de blott fattat tycke för
varandra, som vi säger därhemma. Men tyskan
var kanske bra, att jag drog igenom. Den var inte
alls svår och ... ja ... det var i alla fall mycket
snällt av Fröken att köpa den åt mig, och jag
tycker om den som ett minne av Frökens godhet,
slutade hon, lycklig att äntligen ha fått ord till
det uttryck hon tänkt sig.

Detta var Frökens första och enda försök att
rätta till Röpeckas litterära smak.




          

        
          
            
Femte kapitlet.


Röpecka träffar studenterna i Frökens Blåa bok.
Får ett skickelsedigert uppdrag.


Julferierna i hemmet voro nu blott ett lyckligt
minne för Röpecka, där hon satt i sitt lilla Stockholmsrum och försökte komma i gång med läxorna. Fröken skulle just ifrågavarande afton ha
mottagning hemma hos sig för en del studenter
ur gamla årgångar, som Röpecka uttryckte det,
vilka kommit på mer eller mindre tillfälliga besök
i huvudstaden och nu sammanträffade med varandra hos Fröken.

Det vore bra mycket trevligare att vara med
där än att sitta här ensam och knoga, tänkte hon,
och Charlotte behövde kanske också en och annan
handräckning, då hon dukade tebrickan. Vad som
dock framför allt lekte henne i hågen var att få
ansikten till några av namnen i den ”Blå boken”,
där skolans alla studenter voro införda. Fröken
hade gjort vänliga och roliga randanmärkningar
till vartenda ett, och när hon någon stilla afton
läste dem för Röpecka, var det, som om hon talat
direkt till den, som ägde namnet. Därför tyckte
Röpecka, att de alla voro hennes gamla vänner,
som hon måste skynda sig att råka.


Halvt väntad av fröken och helt oväntad av de
andra kom Röpecka inslinkande i Frökens våning.

— Här är Röpecka, som jag nyss talat med er
om, sade Fröken. Hon är oron på skoluret, men
oron saknar i det här fallet helt och hållet bibetydelsen pendel.

Röpecka skakade hand med den ena efter den
andra av de närvarande och fann, att deras utseenden rätt bra smälte ihop med randanmärkningarna. Blott en av de närvarande hade fått ett
kors vid sitt namn, vilket betydde, att den studenten var gift, hade Fröken förklarat, men däremot vägrat att ge någon sorts förklaring till varför just giftermålet skulle utmärkas med korstecknet.

— Låt oss nu höra, varför Fröken inte vill
kalla Röpecka pendeln, sade en av gästerna.

— Så förmäten är jag inte, att jag ens skulle
vilja tänka mig själv med det namnet, skyndade
Röpecka sig att svara. Och det är förresten inte
det stora skoluret Fröken menar, där är hon själv
pendeln. Nej, jag är oron på ett litet i allra högsta
grad privat ett, som hon själv urmakrat ihop ...

— Ja, och med benägen hjälp av alla förnäma
vålnader Röpeckas fantasi ständigt framkallar
här, avbröt Fröken skrattande.

— Det där låter mycket intressant, sade den
vackra Bee von K. Kanske rent av Karl den
stores vålnad även hittat hit. Han var ju enligt


historien expert på att förfärdiga tidmätare – ur
— sedan han själv låtit kungöra, att han gått ur
tiden.

— Söta Bee, förskona oss från att nu också få
en kejserlig vålnad till alla de andra Röpecka likt
en sirén lockat in i detta spökhus, bad Fröken i
mycket bevekande ton. Och var skulle hon för
övrigt kunna värdigt placera detta kejserliga majestät. Här har hon det redan så överbe ... så
överbe ... nej, det ordet duger inte ... så ...

— Smockfullt, föreslog Röpecka hjälpsamt.

Alla brusto i skratt, lika mycket åt minspelet
mellan Fröken och Röpecka som åt ordvalet.

— För att inte fresta Bee till olydnad mot
Fröken, går jag ut till Charlotte och hantlangar,
sade Röpecka, gjorde sin finaste reverens för
Fröken och var så utom dörren.

— Så där lätt kan den oron försvinna, menade
Signe S. nybliven fil. kand. Men gör hon sig då
i verkligheten förtjänt av det namnet?

— Tyvärr JA, med stora bokstäver till och
med, klagade Fröken, men sucken som åtföljde
orden, var tydligen lika litet som dessa, allvarligt
menad. Jag sitter här numera aldrig säker för
vad jag kan få höra för tokerier, då hon kommer
infarande eller tvekande står i dörren och väntar,
att jag skall be henne komma fram. För en tid
sedan satt jag här vid skrivbordet och arbetade,
då hon med ens stod mitt framför mig och det
med ett ansikte, som skickligt återgav den djupaste indignation.


— Vad är det, Röpecka? Vad har hänt? frågade jag.

— Åh, pastorn, Fröken, pastorn! nästan flämtade hon fram.

— Är han död? Har han svimmat? Säg genast
vad som hänt, bad jag förskräckt.

— Död – ja, moraliskt död säkerligen, sade
hon högtidligt. Svimmat, nej, men han borde, om
han haft någon känsla av blygsel i sig, allra helst
sjunkit genom jorden – ja genom golvet förstås
att börja med – efter en sådan fråga som han
ställde till mig. Till mig som är från en avlägsen
landsända och aldrig ens snuddat vid tanken på
möjligheten att bli utsatt för en sådan fråga.

— Hon såg verkligen så upprörd ut, att min oro
steg med varje sekund, och jag var färdig att
ruska henne för att få fram vad som hänt. —
Och han frågade? sade jag och sökte göra min
röst så stadig som möjligt.

— Jo, han frågade så här – i början riktigt
hyggligt och anständigt, förstår Fröken, sade Röpecka erkännsamt.

— Jag vill genast veta vad han frågade, avbröt
jag strängt, för Röpecka är bångstyrig, då hon
glider in i sina parenteser.

Röpecka nickade lugnande och fortsatte. —
Han frågade: Varifrån tar kyrkan sina medlemmar? Från samhället, svarade jag. Varifrån tar
då samhället sina medlemmar? fortsatte han.
Från familjen, svarade jag. Varifrån tar då i sin


ordning familjen sina medlemmar? frågade
han ... Och det var väl om något en skandalös
fråga till oss unga flickor!

— Ja, och de satt där alla sprutröda i ansiktet
som kokta kräftor, och de höll sina näsdukar för
munnen och för ögonen och ibland lät det rent av,
som de snyftade ... Jag satt där jag, som den som
skulle svara för hela klassen. Och alla litade de
till mig och jag – ja, det är inga överord, då jag
säger, att jag kände det verkligt pinsamt.

— Och du Röpecka – vad svarade du? Säg
det fort! bad jag.

Hon spände ett par förvånade ögon i mig. —
Vad jag sade? Det var väl bara en sak att säga.
Jag sade, som jag blivit lärd: Dom kommer storken med, förstås.

— Jag visste inte om jag skulle skratta eller
gråta eller bli ond, och för att vinna tid, sade jag:
Vart hör förstås? Till svaret på pastors fråga eller på min?

— Till båda förstås, svarade den spjuvern.

— Du skämtar, Röpecka, du kunde inte svara
så – inte under en kristendomslektion, sade jag
ängsligt.

— Vad skulle jag väl eljest kunna svara, envisades hon. Är det inte så då? Nog sa dom så alla
därhemma.

— Jag uppgav försöket att få ett allvarligt eller
förnuftigt ord ur henne och skyndade upp i korridoren för att möjligen erhålla en förklaring av
pastorn själv.

Han hade emellertid redan gått och vid närmare eftertanke fann jag bäst att inte ta upp saken med honom. Vad hon verkligen svarat, har
jag aldrig lyckats få veta, men en av flickorna
sade mig dock, att hennes svar hjälpt pastorn ur
en kinkig situation.

Röpecka återvände nu följd av Charlotte med
tebrickan, och Fröken förde genast samtalet in på
annat.

— Går den vackra Gertrud Borgström ännu
kvar i skolan? frågade en av gästerna.

— Ja, det gör hon, svarade Fröken. Hon är den
mest lovande av vårens studentkandidater och
kommer med all säkerhet att ta en lysande examen.

— Varenda kotte på gymnasiet svärmar för
Gertrud, intygade Röpecka. Och lärarna buga sig
på ett helt annat sätt, då de hälsa på henne, ja de
bli ordentligt möra i mun, bara de ska säja hennes
namn under lektionerna, har jag hört.

— Men Röpecka, vilka uttryck du använder,
sade Fröken ogillande. Du är rent av omöjlig
med din slang i dag. Urmakrat, hantlangat,
smockfullt och nu ”möra i mun”. Hur skall man
väl någonsin kunna göra dig salongsmässig,
suckade hon bekymrat.

— Varför skulle hon inte kunna få behålla sin
slang även i en salong, undrade Bee von K. Den
passar henne, och skulle nog inte störa nämnvärt,


var hon än kommer att bli införd. Dessutom
är den ett särdeles adekvat uttryck för vad hon
avser att mena. Röpecka och ett formfulländat
riksspråk – nej, nej, det vore en absurditet!

Röpecka hade under tiden kommit i förtroligt
samspråk med den skarptungade och begåvade
Signe S. Samtalet gällde närmast den vackra
unga studentkandidat Fröken nyss framhållit som
en lysande begåvning.

Röpecka gav en utförlig beskrivning på hela
gymnasiets dyrkan för henne, och inte bara gymnasiets – utan skolans alla klasser hängde med
ögonen efter henne och voro saliga för en blick,
upplyste hon.

— Hur tar hon själv upp denna hyllning? frågade Signe S.

— Jag skulle knappast tro, att hon ens märker
den, sade Röpecka eftersinnande. Hon är vänlig
mot alla, men talar inte särskilt mycket vid någon.
Mig ser hon aldrig åt förstås, och det begär jag
inte heller. Jag har ett par goda vänner i min
klass och behöver inga andra.

— Ja, och så har du Fröken förstås.

— Ja, nog har jag det, och hon är den bästa
av alla. Men henne kan jag ju inte hänga ihop
med på rasterna, och då måste man ha någon, för
annars skulle man känna sig vilsen i detta stora
hus, där det myllrar av flickungar och barnungar och lärare och lärarinnor.

— Jo, jag känner till det där, instämde Signe.
Men jag började i förberedande, och vid den åldern blir man lättare bekant med varandra, allra
helst som man där hade en så verkligt moderlig
och rar lärarinna som gamla fröken Alexis. Men
nu till något annat. Vill du lova mig en sak, Röpecka, sade hon och såg på henne med ett skälmaktigt leende.

Röpecka nickade. – Gärna om jag kan.

— Nästa gång du träffar Gertrud, skall du
fråga henne, om hon tycker, att Edgar är ett
vackert namn.

— Det kan hon då väl aldrig tycka, utbrast
Röpecka förvånad, fast om du håller på det, så
nog alltid kan jag fråga.

— Men i varje fall inte så att någon annan
hör det, förmanade Signe.

— Nej, det kan jag ju låta bli, lovade Röpecka.

— Och du får inte tala om, nej, inte ens antyda
för Fröken, vad jag bett dig fråga, betingade
sig Signe ytterligare.

— Jag talar aldrig med Fröken om mina kamrater, och det skulle heller aldrig falla henne in
att fråga mig om dem, sade Röpecka stelt.

— Nej, nej, det är ju klart, skyndade sig Signe
att medge. Min mening var blott att inskärpa hos
dig, att du bör vara försiktig med namnet.

— Är det ... är det någon trolleriformel knuten till det? undrade Röpecka.

— Jo-o du, ditåt lutar det, sade Signe skrattande, och så skildes de åt. Röpecka måste hem
till sina läxor och de andra var och en till sitt.




          

        
          
            
Sjätte kapitlet.


Röpecka mottar under lektionen i hemlighet en
skriven lapp, som försätter henne i hänryckning.


Några dagar därefter hade hela gymnasiet gemensam lektion i hälsolära för professor Wallis.
Röpecka satt ett par stolrader bakom fjärde ring
och lyckades i benägen samverkan med tjänstvilliga händer smussla fram till Gertrud en med rött
munlack förseglad biljett. Biljetten innehöll blott
orden: Svara uppriktigt om du tycker, att Edgar
är ett vackert namn? Frågan riktas till dig med
djupt allvar och livligaste intresse av Röpecka.

En liten stund förgick, och professorn, som talat om blodomloppet och hjärtats funktion i detta,
sade sig nu vilja höra, om auditoriet rätt uppfattat
hans framställning i ämnet. – Kanske, föreslog
han, skulle fröken Gertrud Borgström vilja vara
vänlig och komma fram till svarta tavlan och där
skissera upp ett hjärta med dess system av ådror.

— Jaha, henne tar han fram för att en lång
stund riktigt kunna få se, hur vacker hon är, viskades det utefter stolraderna.

Gertrud Borgström reste sig upp. Hon var vit
i ansiktet som ett lärft och råkade då hon steg


upp från sin stol, stjälpa omkull denna. Det blev
en viss förvirring, och i denna lyckades hon
ta några steg baklänges, varvid hon kom intill
Röpeckas plats. Ganska överraskad kände denna
en pappersbit tryckas in i sin hand och kände
samtidigt, att handen, som gav henne den, var
fuktig av kallsvett. Nätt och jämt uppfattade hon
Gertruds viskning: – Läs inte, förrän du är ensam, och stack därför, trots de kringsittandes protester, papperet innanför sin blus.

Hur Gertrud redde sig med sin uppgift undgick Röpecka fullständigt. Allt flöt samman för
henne i undran över papperet hon nyss mottagit,
och vad det väl kunde stå för något på lappen.

I någon mån stödd av de andras iakttagelser
hade hon likväl fått den uppfattningen, att professorn flera gånger förde Gertruds smala hand
vid ritningen för att, som han sade, göra några
små obetydliga ändringar.

Omsider blev den färdig, och sedan återstod
det inte mindre riskabla – nämligen att nöjaktigt
förklara den.

Vem skulle väl nu kallas fram? Ängslan spred
sig som en löpeld utefter stolraderna. Den svepte
också förbi Röpecka, men lade sig ögonblickligen
till ro i förvissningen, att det åtminstone inte
skulle bli hon, om valet fortfarande komme ske efter skönhetsnormen. Det hade, gudilov, ibland sina oskattbara fördelar att vara rödhårig och
fräknig.


Men ingen ny kallades fram. Gertrud ansågs
tydligen vara i särklass och måste alltjämt stå där
blek och förpinad. Röpecka kände en nästan
fysisk smärta vid att höra den plågade rösten
frampressa orden: Först sammandrager sig ...
etc.

Knappt hade klockan ringt i korridoren och
professorn hunnit lämna salen, förrän Röpecka
tog vindstrapporna i ett par språng och skyndade
in i en liten ”kupa” där hon tog fram brevlappen
och läste:

”Röpecka, var barmhertig – säg ingenting till
någon – du skall få veta allt. Vänta på mig kl.
3 i vinkeln vid Karolinska gravkoret”.

Röpecka riktigt kippade efter andan. Nej,
det här var då väl spännande så det förslog!
En verklig kärlekshistoria skulle bredas ut för
henne, och hon – Röpecka – som så ivrigt sökt
efter kärleken, skulle nu finna den och själv inte
stå långt utanför den i tid och rum ... Alldeles
bestämt var denna, hon nu nästan hade så gott
som i sin hand, samma stora vackra kärlek som
skalden – ja, Esaias Tegnér, förstås – besjungit
i Axel och Maria med orden; O, kärlek, jords och
himmels under ...

Röpecka kunde av idel hänryckning inte längre
få fram en redig tanke – hon kunde blott känna
en översvinnlig lycka. Visserligen inte hennes
egen – nej, då – men en annans – en som stod
henne mycket nära. För det måste ju Gertrud


göra nu, då hon så bönfallande tiggde om Röpeckas beskydd.

Att efter detta gå ned till en torr och tråkig
lektion i geometri – geometri som inte en smul
angick henne. Linjer, vinklar, cirklar och sånt —
ack, det var väl ingenting för henne i hennes nuvarande sinnesstämning! Nej, det kunde aldrig
bli tal om ens, att hon skulle bekväma sig till. Och
nödgas titta på Torpelin sen och bockskägget hans,
som han jämt petade i med sina sorgkantade naglar. – Hon gjorde en grimas, som uttryckte höjden av leda.

Södra latingymnasisterna hade porträtterat honom på vers, och versen hade slutat så här:
– – ”med lämning av frukostens ägg i sitt gröna
och toviga skägg”.

Röpecka skrattade belåtet för sig själv och
åkte på detta skratt ner till jorden och verklighetens ofrånkomliga krav.

Hade hon inte gjort det, skulle hon i alla fall
sekunden därefter dragits dit ned av Charlottes
myndiga röst: – Fröken Röpecka skall genast
komma ner. Fröken går och letar – här är
Euklides, jag fann den på galoschhyllan. Hon
stack till henne boken.

— Skynda sig nu bara. Säg, att hon höll på att
plugga läxan så ivrigt, att hon inte hörde ringningen, att den brukar vara starkare – för jag
ringde nog litet svagare också än jag brukar.

Röpecka såg tacksamt på henne.


— Nu ringer jag igen – pass på nu – viskade
hon.

Det blev bara ett slag med kläppen, och Röpecka var i full fart på nedgående.

Fröken mötte henne med en ogillande skakning
på huvudet.

— Jaså, du har läst och kanske inte hört ringningen, sade hon och hennes uppsyn blev en aning
mildare, då hon såg boken i Röpeckas hand.

— Jag hörde sista kläppen nu, svarade Röpecka
sanningsenligt.

— Lektionen har redan börjat, och jag måste
följa med dig in och be lektorn ursäkta din försumlighet, sade hon strängt.

Fröken hade ytterst sällan talat till henne i den
tonen, och Röpeckas hjärta sved därvid. Det var
alltså inte nog med den olust hon kände vid att
nödgas komma in i lektionsrummet – den skulle
hon blott ha att utstå fyrtifem minuter, och den
var överkomlig, tänkte hon, där hon undergivet
följde efter skolans föreståndarinna. Men Frökens ansikte och ljudet av hennes röst, de skulle
inte lämna henne så snart, kanske inte ens då hon
kl. tre skulle träffa Gertrud.

Hon måste ha förlåtelse genast och med ett par
raska steg framåt, kunde hon försöksvis och litet
darrande smyga sin hand in i sin Frökens. En
varm handtryckning tillbaka och en vänlig blick
ur Frökens stora blå ögon – och nu hade hon
den. Att förlåtelsen inte gällde själva förbrytelsen, det fick hon klara upp en annan gång. Fröken skulle förstå – det gjorde hon alltid, intalade
sig Röpecka.

Dörren öppnades på Frökens tysta sätt, och ursäkten för Röpecka framfördes så elegant, att den
med god uttolkning skulle kunnat gälla som ett
beröm.

Lektionen var över all beskrivning prövande för
Röpecka. Nästan omedelbart efter Frökens sorti,
kallades hon fram till svarta tavlan för att rita
upp och bevisa en sats i Euklides. Hade inte en
barmhärtig minnesknäpp manat fram bilden av
hennes bror Bosse, då han enligt sin skicklige
matematiklärare, magister Chenons, anvisningar
löste den, hade hon nog gått bet. En icke föraktlig hjälpkälla till välvilligt överseende med felaktigheten var även den förstuckna antydan i Frökens tal, som lät Torpelin förstå, att hon i ivern
för läxan råkat glömma tid och rum. Alltnog —
beviset för hypotenusan gick skapligt bra, och
Röpecka fick återvända till sin plats i det trygga
medvetandet, att hon under återstoden av lektionen skulle lämnas ostörd.

Lektionen hölls i Fysikum. Det rummet hade
den ovärderliga förmånen, att dess fönster vette
åt Riddarholmskyrkan, och inte bara det, utan
de vette också åt själva tornet med tornurstavlan
riktad åt klassrummet. Den, som hade förunnats
lyckan att få sin plats vid fönstret, kunde därför


med blott en böjning på huvudet se, hur visarna
pekade. Den lyckan var Röpeckas.

Åh, åh, åh! Vilken sengångarfart minutvisaren presterade! Det kunde då bestämt aldrig stå
rätt till med den. Såvida det inte var en gemen
osanning det där, att en minut hade sextio sekunder och att om man med ordinär fart räknade till
sextio, så hade man en minut bakom sig i tiden.
Men fem gånger så visst som en hade hon hunnit
med det, utan att den latmasken itts flytta sig till
nästa streck på urtavlan. Flera gånger hade hon
teckenvisvägen uppmanats att ange tiden för kamraterna, och när hon nu – för vilken gång i ordningen visste hon inte, återigen böjde huvudet för
att få klockan inom synhåll, spratt hon nästan till
vid lektorns ilsket ironiska fråga:

— Hur mycket är då klockan Röpecka?

— Tre minuter i fyra minuter i fem minuter i
fullt, svarade hon, följande de etapper hon uppställt för sig.

— Jaså. Det där tycks vara ett extra räkneproblem Röpecka roat sig med att sätta upp, sade
han försmädligt.

Röpecka böjde samtyckande på huvudet, och
som en blixt for sidokamratens hand upp i luften,
där den ivrigt vinkade åt den något konsternerade
lektorn.

— Nå-å, sade lektorn och gav henne tillåtelse
att svara.

— Lösningen blir tolv, sade hon upplysande.


Hon var nämligen fullt förtrogen med chiffret
för tydningen.

Lektorn blev blossande röd och vände sig mot
tavlan, där han omsider lyckades framkonstruera
en geometrisk figur, som han sedan med monoton
röst förklarade.

Ovisst är vem som denna gång kände största
lättnaden att höra klockan i korridoren ringa ut
lektionen – läraren eller eleverna.




          

        
          
            
Sjunde kapitlet.


Röpecka kommer i andra hands kontakt med
kärleken.


Gertrud stod vid Karolinska gravkoret, väntande på Röpecka, som i sista stund blivit kvarhållen av ett samtal med Fröken. Den oro, som
marterat Gertrud, ända sedan hon läst Röpeckas
fråga, hade fått ytterligare näring av tanken, att
Röpecka möjligen tappat biljetten hon skrivit till
henne och nu stod under förhör angående denna.

Att Röpecka inte godvilligt skulle förråda henne, det hade hon fullt klart för sig. Visserligen
var hon yr ibland och ibland obetänksam, men
det fanns också något hos henne av generös hjälpsamhet och ... ja, osvikligt kamratskap. Det hade
hon upprepade gånger visat prov på gent emot andra. Nej, nog alltid skulle Röpecka vara ståndaktig. Fröken skulle inte lyckas få sanningen ur
henne.

Röpeckas utläggning om skolans svärmiska beundran för Gertrud ägde sin fulla riktighet, men
hennes antydan om Gertruds underbara skönhet
led dock av rätt så stora överdrifter. Gertruds utseende var charmfullt, snarare än direkt vackert.
Det dominerande var de uttrycksfulla ögonen, som


skiftade färg allt efter hennes sinnesstämning, än
voro de klart grå, än mörkblå och än rent av
svarta. Än kunde de glittra av skälmskhet och än
förråda en djup tragik.

Kanske bottnade denna tragik i de familjeförhållanden, under vilka hon växt upp, kanske låg
henne också melankolien i blodet. Hon var enda
dottern i ett förmöget hem, hennes far var död
sedan flera år tillbaka och modern så nervsjuk,
att hon tidtals måste skötas på en vårdanstalt.
Hemmet hade, alltsedan moderns sjukdom bröt
ut, föreståtts av en släkting, som på det ömmaste
vårdade sig om Gertrud och hennes yngre bröder
och gjorde livet för dem så gott och tryggt, som
det under förhandenvarande förhållanden var
möjligt.

Men – se! Där kom ju äntligen Röpecka! Så
långsamt och dröjande hon gick! Alldeles säkert
förde hon dåliga nyheter med sig. Gertrud
tryckte handen mot hjärtat liksom för att stödja
det att tåligt bära vad än som skulle komma ...

Nu stod Röpecka framför henne, och rösten
var sträv, då hon äntligen kunde forma den till
ord.

— Du behöver inte alls säga något till mig
om ... om det du skrev. Jag vet ingenting om den
hemlighet, du bär på. Det var bara Signe S. som
bad mig fråga dig ... ja, fråga dig så som jag
skrev, och jag skall aldrig i livet nämna det mer.


Röpecka andades mödosamt. Det hade kostat
henne stor övervinnelse att hålla detta tal, som
gick rakt stick i stäv mot allt hon under förmiddagens lopp tänkt sig som en stor lycka – ja,
nästan gjort henne, vad man brukar kalla, rusig
av glädje. Och väl var det, att hon kommit till besinning om vad hon stod i begrepp att göra. Fast
det skedde ju i allra sista ögonblicket, för just
som Fröken ropade henne till sig, stod det på en
enda gång klart för henne, att hon lockat Gertrud
i en fälla. Inte för att hon ett ögonblick menat
det, nej nej, – långt därifrån. Hon hade blott
skrivit ner frågan som ett lustigt skämt hon var
med om och inte ägnat en tanke åt vad det väl
kunde föra med sig. Skulle hon väl då kunna begagna sig av Gertruds svar, som skrivits i den
felaktiga föreställningen, att Röpecka var insatt i
något hon ville hemlighålla. Nej, och nej och
tusen gånger nej! Det vore ju rena rama nedrigheten ...

Tänk så glad Gertrud skulle känna sig att inte
behöva yppa något, och hon – Röpecka – skulle
väl hela livet igenom få nöja sig med att blott läsa
i böcker om kärleken. Hon suckade tungt och
hörbart.

— Och Fröken ...? Var det då inte om min
biljett till dig, hon höll förhör? frågade Gertrud,
som ännu inte helt vågade släppa av sin oro.

— Din biljett? upprepade Röpecka överraskad.
Hur skulle hon kunna veta ett dyft om den? Jag


har den innanför blusen, och i morgon kan du
själv få förstöra den. Nej, hon tjatade blott om
några böcker jag råkat glömma kvar i kammarherrns rum, då jag för några dar sedan bodde
där – böcker, som jag inte skulle få läsa än kantänka! – Röpecka förvred sin mun till en mycket sur grimas. Ja, och under hela den långa
straffpredikan hon höll, stod jag ju som på nålar,
för att jag visste, hur otåligt du väntade. Och
nu ... ja, nu vet du ju, hur det är, och jag säger ... Adjö då.

Röpecka nickade och skulle just sätta kurs på
Riddarholmsbron, när Gertrud ropade henne tillbaka.

— Skulle du ... skulle du kanske ... jag menar ... kanske möjligen ändå vilja höra något ...
jag menar vilja veta något om ... vad namnet
Edgar betyder för mig?

Hon talade lågmält och som det tycktes med
allra största ansträngning.

Röpecka såg hastigt upp på henne och teg. Hon
ville inte – nej inte på några villkor pressa fram
ett förtroende, som Gertrud kanske sedan skulle
ångra.

— Jag vill gärna berätta alltsammans för dig,
fortfor Gertrud. När jag ser dig stå där, känns
det, som om jag alltid längtat efter en förtrolig
vän här i skolan, och jag vet, att du är renhårig
och att jag kan lita på dig.

Röpecka stack sin arm under hennes, varpå de


båda fortsatte över bron in på Riddarhustorget
och sedan rakt fram till ett litet konditori, där
gymnasisterna ibland brukade äta en billig lunch.

Här började Gertrud sin berättelse, och inte en
stavelse i den gick förlorad för Röpecka.

Förliden sommar hade hon tillsammans med en
släkting hyrt en villa på västkusten, och allt hade
slagit väl ut. Hon hade råkat komma in i ett
kotteri av ungdomar, som roade sig av hjärtans
lust, och ingen enda sommar förut hade hon fått
vara med om så många utflykter och så många
riktigt festliga dansaftnar. Till kotteriet hörde
en del trevliga herrar både från Stockholm och
Göteborg – unga och ståtliga förstås allesamman. Ett par av dem hade hon blivit särdeles god
vän med, och de följdes så gott som alltid åt på
segel- och roddturer.

Snart nog hade hon kommit att tycka, att en
ung jurist, som dansade ypperligt, skrev kvick
tillfällighetsvers och spelade både flöjt och fiol
ovanligt melodiskt, var ... ja, mycket mer än intagande. Hade bara Röpecka hört honom spela
eller hört honom med sin varma, böjliga stämma
deklamera Viktor Rydbergs: Gunnar, gosse,
många vägar föra dig till griften ... så skulle
Röpecka själv inte kunnat bli oberörd därav, menade Gertrud. Och alldeles särskilt bra gjorde
det sig ute vid havsstranden bland klipporna.

Röpecka nickade, men teg, ty om hon skulle ha
varit fullt uppriktig, hade hon måst vidgå, att


Viktor Rydberg i det närmaste lämnade henne
oberörd, något som hon nu sörjde över, då hon
ju gärna velat känna helt och fullt i varje detalj
med Gertrud och vad som hände henne under
denna märkliga sommar, som nu lades fram.

Den unge musikaliske juristen hade tydligt
märkt, att Gertrud tyckte om att ha honom i sin
närhet – att hon allra helst dansade med honom,
lyssnade till honom, och det var kanske därför
inte så underligt, att han en vacker dag eller rättare en härlig kväll – friade till henne.

Röpecka såg genast hela scenen framför sig —
det var glittrande månsken över vågorna, trodde
hon, och så helt plötsligt vilade han på årorna
och började tala. Hon skulle velat ge mycket för
att få veta, hur han uttryckte sig, men förstod,
att hon inte kunde fråga – det skulle helt förstöra stämningen och hugga av berättelsetråden.

— Han talade mycket vackert, fortfor Gertrud,
och han målade ut den framtid, som skulle ligga
framför oss – oss båda tillsammans, och hade
han haft fiolen med sig, där han satt på en klippavsats och hade han valt att då på sitt känsliga
sätt spela månskenssonaten, hade jag ganska säkert svarat ja. Men nu ... ja som det nu var,
väckte hans ord ingen genklang hos mig.

Du vet Röpecka, att håller man riktigt av en
människa, så att den liksom bor i ens hjärta, så
tänder allt det denna människa säger en glädjeeld där, och det minsta lilla ord blir så märkligt


och betydelsefullt. Men alla de viktiga och förespeglande orden han sagt, hade ingen som helst
betydelse för mig. De liksom gled förbi bara.
Jag undrade över mig själv, att jag helt plötsligt
kunnat så förändras. Kanske skulle denna känslostämning gå över, och för att vinna tid att bli
säker på mig själv, svarade jag, att jag ännu inte
kunde bestämma mig.

Han ville inte ta det för ett avslag, och det var
det ju strängt taget inte heller, men det var inte
heller ett samtycke, och det var det han helt enkelt
tog det för.

Några dagar därefter ökades vårt kotteri med
en ung herre, som kom direkt från tjänstgöringen
på en pansarbåt. Det var en mariningenjör från
Stockholm. Du skulle kanske inte tycka, att han
var vacker, men du skulle känna dig tvungen att
beundra hans manlighet, hans käckhet ... hon höll
upp och log mot den bild hon frammanade – ja
beundra allt i hela hans framträdande, avslutade
hon beskrivningen.

Det dröjde inte länge, innan jag kände, att han
kommit att bli mycket mer för mig än notarien
— även med fiolen och månskenssonaten. Och när
så Edgar utan några poetiska vändningar rakt på
sak frågade mig, om jag ville bli hans hustru,
svarade mitt hjärta ett överlyckligt ja, innan han
kunde höra det i ord.

Så långt var allt idel glädje och – ja, jag
skulle vilja säga sällhet, men det låter så tillgjort


och positivaktigt, och det är ledsamt, för just
det ordet säger precis, hur vår sinnesstämning var.
Men så började notarien bråka och svor att hämnas ...

— Tänk så spännan ... så ruskigt, ville jag
säga, kom det från Röpecka, vars fantasi nu med
god fart löpte in i melodramatikens landområden.

Gertrud såg forskande på henne. – Skandalöst
tror jag är det bästa ordet, för det var just vad
det var, rättade hon. Han måtte ha haft något
sydländskt påbrå, för han ställde till ohyggliga
revolverscener och hotade att skjuta ihjäl Edgar,
om han också skulle få sluta sitt liv på Långholmen för den ogärningen.

Jag förmådde Edgar att lämna badorten, för
att jag inte skulle bli en visa i var mans mun.

— Komprometterad, menar du, förbättrade
Röpecka.

— Nå, ja, man kan ju kalla det så, medgav
Gertrud. Efter Edgars avresa blev det ju litet
lugnare, men var jag visade mig, dök notarien
upp och var efterhängsen. Han sade, att han avlagt en dyr ed – svurit vid sitt mors minne tror
jag han uttryckte sig – att han och ingen annan
skulle bli den jag slutligen måste gifta mig med.

— Tror du, att han gick efter något han läst
eller att han sade allt detta av sig själv? sade Röpecka flämtande av intresse.

Gertrud smålog svagt. – Varifrån han än tagit det, var resultatet i alla fall lika pinsamt för
mig, sade hon.

— Varför reste du inte därifrån och lät honom
ensam klättra på klipporna och svära sina hämndeeder undrade Röpecka. Det är nu så längesedan
Emilie Flygare-Carléns hjältar skuttade omkring
där, utösande eder och förbannelser, att det kanske inte varit ur vägen, att någon tagit upp rollen
igen.

Lyckligtvis var Gertrud allt för infångad i sin
egen tankegång för att lägga märke till Röpeckas
sidoinpass.

— Varför jag inte reste jag också? återtog
hon. Det hade nog sina giltiga skäl. Min farbror, som också är min förmyndare, hade bestämt, att jag skulle stanna kvar där, tills han
kunde komma och hämta mig. Jag måste lyda
honom – jag har hela två år kvar, innan jag blir
myndig. Skriva och berätta vad som hänt vågade
jag inte. Vem kunde väl förutse, hur han skulle
ta det? Han hade ju makt att förbjuda mig att
träffa Edgar – att hindra mig i två långa år.
Hon suckade.

Röpecka suckade också och ansträngde sig av
alla krafter att reda ut för sig i vilken bok hon
kunde återfinna samma slags levnadsöde, som det
föreliggande, för att därur beräkna, hur framtiden skulle gestalta sig för Gertrud.

— Äntligen kom min farbror, fortfor Gertrud.
Du må tro, att jag, hela tiden notarien var kvar,


gick i ångest, att han skulle vara fräck nog att
tränga sig på oss... Hon tystnade och sjönk
liksom ner i dystra minnen.

— ... begära ett samtal med din förmyndare
och anhålla om din hand, ifyllde Röpecka,
spränglärd i ämnet och otålig att höra vidare.

— Det hade han med all säkerhet gjort, om han
anat, att det var min förmyndare, som kommit
till badorten, sade Gertrud. Lyckligtvis gjorde vi
snart nog en resa till Göteborg, och då vi kommo
tillbaka var han borta. Hade fått ett oväntat förordnande hos en sjuk domare, eller vad det nu
var.

Jag teg med min hemlighet, även sedan vi kommit till Stockholm och hade blott möjlighet att
träffa Edgar en enda gång, en söndagsförmiddag
på Nationalmuseum. Man kan där tala ganska
ostört med varandra, medan man betraktar en
tavla.

— Framför Karl XII:s likfärd hade varit bäst,
avgjorde Röpecka raskt. För ingen, som står där
och ämnar se på den, kan tänka på något annat i
världen än den döde konungen och uttrycket hos
dem som bär honom. Var stod du och Edgar?

— Åh, jag har ingen aning om vilken tavla
det var. Allting liksom försvann för mig utom
den jag hade bredvid mig. Jag tänkte blott på
honom – hörde blott hans röst – såg blott hans
ansikte.


— Ja, visst ja, sade Röpecka, litet skamsen att
hon inte genast insett denna självklara sak.

— Edgar ville redan samma dag göra ett besök
hos min förmyndare och lägga fram vår sak för
honom, innan notarien, som återinträtt i tjänstgöring här, skulle hinna före och ställa till trassel.
Jag insåg, att han hade rätt och lät honom gå.

— Följde du då inte med själv? utbrast Röpecka häpen.

— Åh, nej, hur kan du tänka dig, att jag skulle
våga! sade Gertrud rysande. Edgar ville också
helst träffa honom ensam. Den söndagseftermiddagen du, då jag visste, att vårt öde skulle avgöras, var den fasansfullaste dag jag hitintills
upplevat. Hade jag inte tänkt mig möjligheten att
få se Edgar uppe hos mig om några timmar,
hade jag aldrig kunnat genomleva den, trodde
jag. Möjligheten att få se honom var ju mycket
liten, men jag ...

— tänjde ut den, menar du, insköt Röpecka.

— Just det gjorde jag, Röpecka, sade Gertrud
och såg på henne med sitt ömma, varma och värmande leende. Jag tänjde ut den, men den var
som ett resårband, i samma ögonblick jag släppte
taget, drog den ihop sig och blev försvinnande
liten. Skolan hade redan börjat – mitt sista läsår
till studentexamen som du vet. Jag måste till
måndagsmiddag ha färdig en skriftlig uppsats
om Perikles tidevarv. Jag läste och skrev och rev


sönder och skrev om. Aldrig, aldrig kommer jag
att kunna glömma Perikles.

— Och jag, svarade Röpecka, – kommer aldrig att kunna förstå, hur du kunde erinra dig
ett enda ord om honom, eller hur du kunde hitta
dem i böckerna och få ihop rediga meningar av
dem. Du skulle väl bara ha tänkt: hur går det —
går det inte – går det – ack, ack, att det dock
måtte gå!

Röpecka tystnade och hennes panna lade sig i
djupa tankeveck. Hon var totalt oförmögen att
fatta en koncentration på något utanför denna
livsviktiga uppgörelse. Gertrud måtte då bestämt
ha sitt sätt för sig, när det rör något sådant som
kärleken, tänkte hon. Att läsa i gamla luntor och
skriva med tankarna sammansvetsade kring Perikles – Perikles som levde för tusentals år sedan kanske, då den dag hon själv levde i var
tusentals gånger mer märklig och viktig för henne. Och att stanna hemma och vänta i stället för
att gå med och höra! Att krypa i något i stället
för att hoppa i det, är kanske klokt och bra, men
inte gör det sig något vidare, då man tänker sig
det.

Röpecka drog besviken ihop ögonbrynen.

Gertrud hade tigande betraktat Röpeckas växlande ansiktsuttryck.

— Du förstår nog inte riktigt än det här, menade hon. Man tänker nog oupphörligt på det som
är angelägnast av allt, men det är liksom för att


skydda det för att komma alltför tidigt fram, som
man ...

— Ja, jag ser det nu, avbröt Röpecka ivrigt.
Du gömde det bakom Perikles, för att varken du
eller någon annan skulle kunna gripa tag i det
just då.

— Ungefär så ja, medgav Gertrud. Nå, jag
satt där och skrev, och vet du, att jag fick a i betyg av Carl von Friesen för den uppsatsen ...!

— Bry dig inte om uppsatsen, insköt Röpecka
ytterligt likgiltig både för betyget och Gertruds
berättigade stolthet över det, – säg mig så fort
du kan, hur gick det för Edgar?

Gertrud smålog. – Jo, äntligen får jag höra
den efterlängtade ringningen på tamburklockan.
Jag sprang själv ut och öppnade – nu kunde jag
inte vänta en sekund längre.

Röpecka nickade belåtet.

— Det var mycket riktigt min farbror, men
ingen Edgar syntes bakom honom. Det blev alldeles iskallt omkring mig – inom mig. Det var,
som om hjärtat stannat och blodet stelnat.

Han kom ensam, sade han, och redan tonfallet
vid det första ordet, lät mig förstå, att han var
missnöjd. Vi följdes åt in i mitt rum.

Ingenjör Tornblad hade varit uppe hos honom,
fick jag då veta, och han hade kommit fram med
en historia, som min farbror sade sig ha svårt att
ta på allvar. Att en ung flicka som jag mitt uppe
i examensläsning skulle ha tid över till kärleksgriller, var, tyckte han både ofattbart och anstötligt.
Och inte nog härmed, det kunde även i hög grad
skada den skolas renommé som förtroendefullt tagit emot mig. Jag hade, menade han, ett helt långt
liv framför mig och skulle troligen få många att
välja på, eftersom jag ju förde med mig en vacker
hemgift i boet.

— En sådan krass ordning, utbröt Röpecka, ur
stånd att längre styra sin harm – liksom den riktiga kärleken skulle fråga efter pengar och ägodelar och sådant.

— Nej, det gör den heller inte, bekräftade
Gertrud med ett lyckligt leende, men det där förstår inte min förmyndare. Han är verkligen som
du säger ”en krass ordning”. Han fortsatte en
lång stund i den stilen, som tillhör hans årsring
och personliga erfarenhet. Historien om notarien
hade han också fått höra, för Edgar tyckte, att
det var bäst att tala om den på förhand, då det ju
mycket väl kunde tänkas, att han på nytt skulle
ställa till bråk. Det har han också på sätt och vis
redan gjort – han skriver biljett på biljett till
mig och genskjuter mig, där han vet, att jag
måste ha min väg.

— Men härefter blir det omöjligt för honom att
antasta dig, för jag skall möta dig, då vi går till
skolan och följa dig tillbaka ända till din port,
utlovade Röpecka, lycklig att åtminstone få ta någon liten verksam del i händelseförloppet.

— Hur blev det slutligen bestämt för Edgar


och dig? fortfor hon. Du håller mig riktigt på
sträckbänken. Tänker du ge dig till att vänta i
två hela år? Eller ... eller tänker du rymma med
honom en vacker dag? Och det kanske mitt för
näsan på Fröken? För bättre ställe att osedd komma undan från än det här gamla klostret med sina
utsläpp finns inte i hela världen.

— Känner du till var dessa finns? frågade
Gertrud överraskad.

— Ja, ungefär ... och jag kan i varje fall bli
den Kristoffer Kolumbus som upptäcker dem,
trodde hon. Vill du så gömmer jag er en mörk
kväll i kammarherrns rum, och när det hunnit bli
riktigt tyst överallt i huset, följer jag er genom
valvet och därifrån genom den smala gång som
för direkt ut till Mälaren. Därutanför måste Edgar ha en liten ångslup liggande, och den tar er
till Södertälje. Från Södertälje kan ni lösa järnvägsbiljett vart ni vill, och ni far förstås till
Frankrike. Tro mig – du och Edgar är nog inte
de första som på det här sättet måst rymma genom klostergången. Minnen av dessa händelser
lever kvar över allt här, och de skall säkert hjälpa
oss.

Gertrud såg tyst och undrande på henne. Det
låg något så trosvisst över hela hennes lilla person, att man inte kunde missta sig om att hon
menade fullt allvar. Det lät hänförande romantiskt och spännande men ...

— Du kan räkna på mig, sade Röpecka entusiastiskt, men teg därpå helt plötsligt någon minut, varpå hon dröjande fortsatte:

— Du förstår ... lätt blir det ju inte för mig
att göra detta bakom ryggen på Fröken, som alltid är så god mot mig ... Röpeckas ögon tårades
— dock blott för ett ögonblick. Var inte rädd
— jag skall göra det i alla fall, och du skall se,
att hon förlåter mig nog, för hon förstår allting,
och hon vet, att jag tycker mycket, mycket om
henne, och inte bedrar henne, annat än då jag
är absolut tvungen.

— Det behöver du inte heller den här gången,
sade Gertrud och log på en gång skälmskt och
svårmodigt. Det blev inte riktigt som du trott,
fast när du planerade flykten för oss ur det gamla
klostret, önskade jag nästan, att det blivit så.

Min farbror hade ingenting att invända mot
Edgars person eller mot hans samhällsställning,
men någon förlovning ville han inte höra talas
om nu, utan jag skulle fortsätta i skolan som
förut. Jag fick inte heller ta emot Edgar i
mitt hem, det kunde störa min examensläsning
och ge upphov till skvaller. Kunde jag däremot
visa, att jag trots kärleken till Edgar ville ägna
mig åt studierna så intensivt, att jag kunde ta en
vacker examen, skulle vi under nästa år få eklatera vår förlovning och själva bestämma tiden
för vårt giftermål.

Röpecka sken upp av glädje. – Så säkert som
aldrig det kommer du att la en finfin examen,


bedyrade hon. Men får du under hela denna tid
inte träffa Edgar?

— Jo, en afton varannan vecka, sade Gertrud,
men inte hos någon av Edgars släktingar, utan
hos en gammal kusin till min mor. Hon bor långt
uppe på Söder i ett litet näpet hus, med den allra
härligaste utsikt över fjärden. Vi bruka sitta vid
fönstren och se ut över vattnet, för, näst mig förstås, är sjön Edgars stora kärlek. Han har en
kutter må du tro, en elegant segelkutter av mahogny, och den kuttern skall heta Gertrud, så fort
vi förlovat oss, tills vidare heter den ingenting.

— Men varför är du så ängslig, att någon i
skolan skall få veta, att du är förlovad? undrade
Röpecka.

Gertrud såg bestört på henne. – Men begriper
du då inte, att det bleve en stor skandal, om det
komme ut, att en av skolans elever gick på
kärleksmöten, som det så otrevligt kallas. Sådant
är strängt förbjudet. Jag kan förlova mig, men
då har Fröken rätt att fordra, att jag lämnar
skolan.

— Nej, nu har jag då aldrig hört på maken,
ropade Röpecka och måste lyfta på hatten för
att kunna stryka fingrarna genom sitt yviga hår
och såmedelst ordna upp sin tilltrasslade begreppsförmåga. Jag måste fråga Fröken ...

— Nej, det låter du minsann vackert bli, förmanade Gertrud strängt. Inte ett knyst om något
i den vägen till henne, för då är hon i stånd att


krama ur dig alltsammans. Jag blev förfärad, då
jag hörde, att det var Signe S. som bett dig göra
frågan. Hon känner notarien, och det kan ha
kommit den vägen. Men jag är lugnare nu. Varifrån det än kommit, vet jag, att Signe är lojal
mot mig.

De stego upp och lämnade konditoriet.




          

        
          
            
Åttonde kapitlet.


Skolans svarta får. Röpecka sammanträffar med
Björnstjerne Björnsson. Utvecklar för Fröken sin
mening om skoundervisningens rätta halt.


Det var tidigt en morgon, innan lektionerna i
skolan hunnit börja. Röpecka stod vid fönstret i
mellangången, en plats hon föredrog framför
andra, och underhöll sig livligt med en av kamraterna. En flicka hon aldrig lagt märke till förr,
lufsade, snarare än gick, förbi henne. Flickan
kastade en hätsk blick på Röpecka, och när hon
hunnit uppför de få trappstegen, som förde henne
från gymnasiets område in på skolans, vände hon
sig om för att gå tillbaka. En av de yngre lärarinnorna hade just i samma ögonblick hunnit
fram till henne, och efter ett, som det tycktes ganska livligt meningsutbyte, fortsatte flickan motvilligt in i sjätte klass.

— Vad var det för en hemsk en? undrade
Röpecka. Hon såg nästan ut som ... som ...
Röpecka funderade skarpt ... jo, som någon slags
blandras av bulldogg och tapir.

— Nej, tänk, har du verkligen inte sett henne
förr? kom det bestört från kamraten. Det är skolans svarta får, och det så det förslår för både


forntid, nutid och framtid, ska du tro. Hon skrattade åt Röpeckas synbara intresse för flickan i
fråga. Hon heter Anne-Marie Kransmeyer och
går minsann inte av för hackor. Kommer hon åt
att tala med dig, så lyd mitt råd och säg för all
del inte emot henne, för innan du ens hinner
blinka, kan du ha fått dej en sinkadus, så du far
i väggen, om det är så nära till väggen som här i
mellangången förstås, eljest faller du pladask mot
något annat.

Röpecka såg mållös på kamraten.

— Men hon kan vara snäll också, fortfor denna, och makalöst frikostig. Faller det henne in,
kan hon bjuda oss alla på choklad och bakelser
hos Landelius, och då är det inget knussel. Vi får
äta så många och dyra bakelser vi vill – ja,
ibland mer än vi förmår, för vi törs inte reta henne med att säga nej, när hon trugar, hon skulle
då kunna kasta bakelsen mitt i ansiktet på oss.

— Aldrig har jag väl hört på maken, fick Röpecka äntligen fram. Tänk om det vore gräddbakelser hon kastade, då skulle man verkligen se
fin ut. Men det vore i alla fall roligt att komma
med i det sällskapet någon gång.

— Hon har varit borta från skolan några år
nu, upplyste den andra – blev relegerad, naturligtvis. Det kunde inte gå av för mindre efter den
stora skandalen hon ställde till med fröken Sköldberg, som det året var matematiklärarinna för
skolans mellanklasser. Se den gången hjälpte


varken Anne-Maries stora förmögenhet eller fina
släkt och inga böner heller ... Fast något gjorde
väl både det ena och det andra, för det är många
som undrar över och tycker det är oerhört, att
hon någonsin mer fick komma tillbaka hit.

— Vad har hon då gjort? Berätta, jag vet
ingenting, sade Röpecka ivrigt.

— Det var så, ser du, sade den andra tjänstvilligt, att Anne-Marie en dag stod framme vid
svarta tavlan och skulle ge sig i kast med att
räkna ut ett tal. Då hon fubblade och gjorde fel
på fel, strök fröken ut det och bad henne skriva
om det och denna gång också med bättre siffror.
Ja, inte egentligen bad utan ålade henne att göra
det.

Men det skulle hon inte ha gjort, för innan hon
ens hunnit sluta, hade Anne-Marie ryckt hartassen
ifrån henne och i stället för att torka av tavlan,
lät hon den så omsorgsfullt och eftertryckligt gno
över fröken Sköldbergs ansikte, att det inte fanns
en fläck där så stor som ett knappnålshuvud,
som inte var kritad. Hon såg ut som en sådan där vitmenad cirkusclown, du vet. Om jag
kunde tala om för dig vad Anne-Marie sade under denna påsmetning, skulle du tro, att jag själv
förlorat förståndet, för sådana ord får man inte
tänka på än mindre ta i sin mun utan att skölja
sig grundligt efteråt. De lät i varje fall fröken
Sköldberg förstå, att hon nu äntligen såg lika ful
ut i synen som i själen.


En av flickorna skyndade fram för att hjälpa
fröken Sköldberg och söka få hartassen från
Anne-Marie, men den vettvillingen fick sej en ...
ja, en ...

— Storsmocka, trodde Röpecka.

— Just precis ja, instämde den berättande, en
storsmocka fick hon, och en som kom två framtänder på henne att lossna.

— Kunde hon verkligen bli så våldsam och vild,
bara för att fröken Sköldberg strök ut ett räknetal för henne? sade Röpecka tvivlande.

— Åhnej, fröken Sköldberg hade nog då och då
förut kastat vad vi kalla selpinnar till henne, medgav kamraten.

Röpecka skrattade. Det var nu länge sedan
hon hört det ordet i den betydelsen, och det förde
henne blixtsnabbt tillbaka till Bäck, farmors gård
och allt, som en gång hört dit.

— Efter den där lektionen trivdes fröken
Sköldberg inte vidare bra i skolan, förstås, fortfor den berättande. Ja, hon tycktes till och med
ha fattat avsmak för allt vad undervisning heter,
och det undrar man då visst inte på. Vid terminens slut gick hon över till en tidning, och vad
hon gör där, vet jag inte.

— Men hur är det väl möjligt, att Anne-Marie
kunde få komma tillbaka hit efter sin bärsärkagång i klassrummet? undrade Röpecka.

— Pengar och ett bra namn har, som du ser,
kunnat åstadkomma underverk också här, konstaterade kamraten ... Men tyst ... Där kommer
Fröken, ljudlöst som vanligt. Hon vinkar åt dig,
Röpecka. Skynda dig, hon ser ut att ha viktiga
meddelanden att förkunna.

Röpecka gick med snabba steg fram till Fröken.

— Hur står det till med dig, kära barn? sade
denna vänligt. Du har ju varit borta från skolan
två hela dagar. Har du varit mycket sjuk?

— Ne-ej, svarade Röpecka. Jag har inte varit
sjuk alls, jag har bara inte haft tid att komma
hit, för jag måste skynda mig att läsa igenom
Björnstjerne Björnsons Fortellinger och en del
annat han skrivit ...

— Inte tid ... måst läsa igenom Björnsons
skrifter ... upprepade Fröken skräckslagen. Kom
ner i mottagningsrummet och berätta så redigt
som möjligt vad du väl kan ha haft för dig.

Och det gjorde Röpecka, med som vanligt avvikelser åt ett och annat håll. Fröken visste ju,
att hon under läsårets första termin varit så där
mera tillfälligtvis inackorderad hos nära bekanta
till hennes mor. Efter jul hade den kommit, som
skulle bli mer än tillfälligt boende i deras hem,
och de hade då skaffat henne inackordering hos
en släkting till dem en fröken Fågelström, som
bodde i huset bredvid. Hon var en medelålders
dam, mycket musikalisk, sjöng underbart vackert
och hade ett stort bibliotek, varför Röpecka var,
minst sagt, lycklig över bostadsbytet. För Fröken kunde ju förstå, att de många fyllda bokskåpen och de ofta förekommande musikaftnarna var
något Röpecka satte särdeles stort värde på.

Fröken såg emellertid inte mycket förstående
ut och uppmanade Röpecka att gå vidare i redogörelsen.

Det gjorde hon gärna, och Fröken fick först
och främst en ganska klar uppfattning av att fröken Fågelström å sin sida tycktes trivas ganska
bra med Röpecka och sedan att orsaken till att
hon från början kommit att fästa sig vid henne
var, att hon, Röpecka, ibland på ett ganska
frappant sätt kunde få sitt ansikte att påminna
om Björnstjerne Björnsons. Hon behövde bara
rugga upp ögonbrynen med en liten borste, rynka
ihop dem, sätta på sig ett par glasögon, så hade
man honom nästan framför sig.

Ville Fröken låna henne glasögon och en nagelborste skulle hon strax visa.

Men det ville inte Fröken. Hon var uteslutande
inställd på att höra fortsättningen. Hon ville inte
ens höra talas om fröken Fågelströms glädje, då
hon fann, att Röpecka var släkt – visserligen på
långt håll – men i alla fall släkt med doktor Carl
Ulrich, som också en tid bott hos henne.

Röpecka stod dock inte till att hejda, och Fröken måste finna sig i en utförlig beskrivning av
doktor Ulrichs utseende, hur han hade samma
slags blå ögon som Röpecka och likadant – alltså
rött – hår som hon utan att likväl vara en enda
smul lik Björnstjerne Björnson. Så likheten måste


därför bero på något mer än håret och ögonen,
konstaterade hon förtjust.

Ja, och så skulle Björnson komma till Stockholm och bo hos en familj åt Djursholmshållet
till, en familj som var mycket god vän till fröken
Fågelström och som också hade musikaftnar, fast
Röpecka aldrig varit bjuden med på dem.

Björnstjerne Björnson och fröken Fågelström
var alldeles särskilt goda vänner och Röpecka hade hört, att han gärna – ja, så riktigt gärna, ville
höra fröken Fågelström sjunga hans egna visor,
för ingen kunde göra det så melodiskt och känsligt, som hon gjorde det, lär han ha sagt.

Det kunde också Röpecka för sin del gå med
på, för när hon sjöng var det så, att allt i sången
blev livslevande för en. Man såg räven där han
låg och hans förbluffade min, då haren muntert
och ogenerat dansade mitt framför näsan på honom. Röpecka skrattade glatt – man såg också
tydligt Synnöve, där hon satt vid fönstret i sitt
hem väntande att få se Thorvald komma från
Granliden. Det allra vackraste var i alla fall, då
hon sjöng Hun Venevil dansed paa lette Fod ...

— Men inte behövde du väl vara borta från
skolan två hela dagar, för att Björnson gästade
några vänner på Djursholm, passade Fröken på
att inskjuta, medan Röpecka hämtade andan.

Nej, visst inte för den sakens skull, det hade
det ju inte varit någon mening i, hade Röpecka
villigt medgivit. Men se händelsen var den att


Björnstjerne Björnson uttryckt sin önskan att få
göra ett besök hos fröken Fågelström i hennes
hem, och hon hade då kommit att nämna, att hon
hade en ung flicka hos sig, som kunde göra sig
förvillande lik honom ...

Nå – och när Björnson skulle se på Röpecka,
så måste ju också Röpecka se på Björnson, och
då ville hon med detsamma passa på och titta efter om det syntes i hans ansikte, att han skrivit
allt det där hon läst av honom och som hon
tyckte så mycket om. Fröken mindes nog Taylors
sång ur Maria Stuart – han sjunger den för
Darnley, och den handlar tydligen om Darnley
och börjar så här: Vaer Glaedes stund Du fikk
paa Jord ... Eller den där ännu vackrare versen
Magnus den blinde läser, då de skall sticka ut
ögonen på honom: O, lad mig aennu en Gang faa
see op mot de tindrende Stjaerner ... Röpeckas
röst darrade av gripenhet.

Men Fröken skakade blott på huvudet och uppmanade Röpecka att hålla sig till saken, något
som förvånade henne på det högsta, för det hade
hon ju faktiskt gjort hela tiden.

— Nå, hur fann du honom? frågade Fröken
slutligen. Kunde du se i hans ansikte allt det du
läst av honom?

— Jag vet just inte, svarade Röpecka eftersinnande. Jag skulle kunna svara både ja och nej,
för när jag fick se honom, glömde jag att forska


efter det. Jag tänkte på porträtt av andra skalder
jag sett, och det kom för mig så här:

Tegnér – han ser ut som en riktig skald – en
som talar med Gud ansikte mot ansikte. Runeberg ser ut som en lärare, som läst om Gud i
böcker. Men Björnstjerne Björnson han ser ut
som något mitt emellan Martin Luther och patriarken Jakob.

Fröken såg oförstående på henne.

— Jag menar, fortsatte Röpecka, han skulle
gott ha kunnat dikta psalmen Vår Gud är oss en
väldig borg och ha kunnat dundra mot påven och
allt hans anhang och slagit upp 95 teser, men han
skulle också alldeles säkert ha kunnat tjäna fjorton år för Rakel och tycka, ”att det blott var
några få dagar, för så kär hade han henne”, som
det står. Och vet Fröken vad jag kände starkast
av allt?

— Nej, låt mig höra, Röpecka lilla!

— Jo, att om jag varit Israels Gud, skulle jag,
som bror Bosse säger, sannerligen inte tagit mina
bästa byxor på mig, då jag inlåtit mig i tvekamp
med en sådan Jakob som Björnstjerne Björnson.

Fröken kände det skönt, att decenniers träning
lärt henne konsten att bemästra sitt ansikte. —
Nå vad yttrade han till dig? undrade hon.

— Inte så värst mycket just, erkände Röpecka.
Han frågade, om jag gillade bönderna i hans böcker – han hade hört att jag var av gammal bondsläkt. Jag svarade, att om jag undantar min egen


farmor, så hade jag inte träffat någon bonde, som
kunde känna så vackert och så fint som hans
bönder.

— Fann han själv den omtalade likheten mellan sig och dig? förhörde hon vidare.

— Jo-o det gjorde han nog, sade Röpecka litet tveksamt. Han smålog så milt och ... ja, kanske litet vemodigt, eller hur jag skall kalla det,
och så sa han:

— Som pur ung gut, tör jeg nok ha set akkurat ud som deres Röpecka her.

Fröken satt några ögonblick i tyst begrundan
hur hon skulle ta upp saken igen för att kunna
få Röpecka att inse det oriktiga i att så försumma skolan. Flickan hade rest sig upp och stod
där nu så trygg och säker bredvid henne utan
annan tanke, än att hennes Fröken skulle se det
precis som hon själv.

— När dina föräldrar skickade dig hit till skolan var det väl uteslutande för att du skulle bevista lektionerna här – eller hur? började Fröken.

— Det var aldrig tal om några lektioner, sade
Röpecka och drog tillsammans ögonbrynen. Jag
skulle ta studentexamen, det är sant, men det behöver man väl inte vara med om alla tråkiga lektioner för att kunna göra, antog hon. Jag lär
mig knappt ett dugg på en hel del av dem. Det
är ingenting i dem, som kommer fram till mig.

— Fram till dig! utbrast Fröken indignerad.


Vartenda ord borde komma fram till dig, om du
vore uppmärksam och inte lät tankarna flyga bort
med dig långt, långt från ämnet.

— Ack, sade Röpecka suckande, jag önskar
att Uggla vore här och kunde lägga ut det för
Fröken riktigt, som det känns och som det också
verkligen är. Factum est på latin – hon smålog
skälmaktigt, att när jag säger, att det inte kommer till mig, så menar jag, att det inte kommer
in till det inuti mig, som förut vet vad den, som
talar, talar om. Hon tystnade och gned sig över
pannan för att få tankegången så klar, att hon
kunde tydliggöra den för Fröken.

— När jag var liten, började hon på nytt, och
låg sjuk för mitt onda i ögonen och Uggla fick
lov av far att ibland sitta hos mig, talade vi om
att inne i oss fanns en stor bok med kolorerade
bilder, och i den kunde jag bläddra och se, fast
rummet var mörkt och jag hade en svart bindel
för ögonen. Och än läste Uggla för mej i boken
hos sej och än hjälpte han mej på traven i boken
hos mej. Åh, det var en rolig tid! Vi hittade massor av vackra bilder ur alla länders historia, och
jag fick många, många att älska och dyrka och
följa. Hennes ögon sökte sig ett par sekunder
tillbaka till denna tid och den glädje den givit
henne.

När jag blev större, fortfor hon, kände jag, att
det måste vara just på samma sätt med allt man
lär. Det måste, och det fick jag veta av Uggla,


söka sig in till det, som ligger där förut. Och
det var väl därför Solon kom att yttra: Det finns
intet nytt under solen – åtminstone lät det på
Uggla som om han höll det för troligt ...

Och ser Fröken, när nu ingen – jag menar
tre eller möjligen fyra av lärarna kan tala i sitt
ämne så, att det liksom kommer att skaka hand
med vad jag själv har i mig av det ämnet – vad
nytta kan jag då ha av att sitta dödtimme efter
dödtimme i lektionsrummet och hänga eller hur
jag skall uttrycka det.

— Det överraskar mig på det högsta att höra
dig tala på detta sätt, sade Fröken värdigt. En
blick på Röpeckas ansikte kom henne att i mildare ton fortsätta: Du gör mig i sanning djupt
bedrövad och ängslig med dessa dina åsikter.
Vart skall det väl bära i väg med dig?

— Det var just vad far sade, att han ville se,
då jag skickades hit upp, sade Röpecka sorglöst.
Det går nog bra skall Fröken se. Innan jag kunde
läsa, dillade jag alltid om att resa till Van Diemens land, till alla kängurudjuren jag sett avbildade i Humboldts resebeskrivningar och andra
böcker. Sedan lockade mig Soria Moria land,
som Uggla lärde mig peka ut på kartan och där
vi trodde att drottningen av Saba så smått regerade ännu. Kanske blir jag någon slags provresande ...

Samtalet fick ett tvärt slut genom Charlottes

ringning i tamburen.


Fröken reste sig upp och strök Röpecka över
det yviga, uppstående håret.

— Fröken – bjud aldrig till att få mitt hår
finslickat som på en katt, för det går inte, förmanade Röpecka, och tog hennes hand mellan
sina båda. Var inte ledsen, fortfor hon bönfallande, jag skall bli så trägen i skolan som det
gärna är möjligt.

— Give Gud, att du hade några möjligheter
alls i den vägen, suckade Fröken och sökte förgäves tvinga tillbaka ett leende åt den lustiga
uppsynen hos delinkventen framför sig.

Det leendet sade Röpecka att hon fått både förlåtelse och förståelse och kom henne att glatt
skynda uppför trapporna in i lektionsrummet.




          

        
          
            
Nionde kapitlet.


Schåsenströms historielektion. Röpecka gör ett
skrällande försök att ta Marieantoinetteriet
ur honom.


Första ring satt i sitt klassrum, väntande på
doktor Schåsenström, som Röpecka kallade honom. Han var utom all fråga en mycket kunnig
man på sitt område, och det måste hon fast motvilligt erkänna. Felet med honom var emellertid,
att han åtminstone vad beträffar Röpecka gjorde
henne utled på hela historiekunskapen genom att
begagna historien som språkrör för sig själv i
stället för att själv vara språkrör för historien.
Röpecka märkte, hur intensivt han njöt av att
spela hjältens roll i krig och den store statsmannens i fred, och hon vämjdes vid en sådan hjälte
och en sådan statsman.

Man behövde inte frukta att besväras med
många frågor under hans lektioner, för han älskade högst av allt att höra sin egen röst, helst
med denna skara av unga flickor som lyssnare.
De flesta bland dem lyssnade dock huvudsakligast
för att uppfånga de plattheter hans blomstersmyckade, frasfyllda språk spred omkring sig, och
dessa antecknades flitigt och höllos i stor ära.


Uttrycket ”efter lång och förgävlig väntan” var
synnerligen värderat och mycket i bruk.

Hos Fröken var doktorn en stor favorit, och
intet av vad Röpecka kunde anföra till hans nackdel gjorde minsta intryck på henne. Det var ju
sant, medgav hon, att ”Italiens solbelysta månskensdoftande nätter” inte var något lyckligt uttryck, även om det blott avsåg att karakterisera den
plats, där Dante i fantasin svärmande vandrade
omkring med sin Beatrice, men ytligt sett lät det
stämningsfullt. Hon måste även ge Röpecka rätt på
ytterligare två punkter beträffande det uppstyltade
i Schåsenströmsordflödet. För det första att hans
varning till klassen att i ordet kvicksilver fastna
vid första sammansättningsdelens bibetydelse av
lustighet, vittnade om betänklig brist på kvickhet
hos honom själv, och för det andra, att hans påpekande att Alte Veste ingalunda var någon gammal
ful vestal var om möjligt fnåskigare. Hans klatschande ögonkast, hans chevalereska bugningar och
hans vördnadsfullt galanta ton och sätt gentemot
Fröken förfelade dock aldrig sin avsedda verkan.

Lektionen skulle denna gång kretsa kring Ludvig den XVI, och man förstod, att doktor Schåsenström mycket litet skulle fråga efter vad de
visste om den svage konungens styrelsesätt i
Frankrike och om de uppspirande politiska partierna inom landet, då det fanns en så härligt givande tillgång inom räckhåll för honom som Marie Antoinettes kärleksäventyr.


Varnade av vad som inträffat förra terminen,
då lektionen rörde sig om Maria Stuart, försökte
de vackraste flickorna att byta sig till mittenplatser för att slippa ha honom knäböjande framför
sig som en Darnley, som en Rizzio, som en George Douglas eller som någon annan av alla dem,
som häftigt förälskat sig i Maria Stuart.

Röpecka erbjöd sig generöst att ta en av ytterplatserna. Det ville mer fantasi till, menade hon,
än vad som kunde finnas i hans schabbiga älskogsdeklameri för att han ens i den blinda extasens ögonblick – hon hade en vårmorgon i Bäck
kommit rakt på ett tjäderspel – skulle kunna tänka sig Marie Antoinette förkroppsligad i den rödhåriga, fräkniga Röpecka. Men skulle olyckligtvis
och mot all förmodan så ske, var hon väl förberedd att bums ta Marieantoinetteriet ur honom.

Hennes förslag mottogs med allmänt gillande,
och de övriga ytterplatserna besattes självmant
av därtill lämpliga.

Dörren öppnades och Fröken gled in med en
extraelev, som alldeles oförmodat skulle delta i
lektionen. Fröken såg ut över klassen med en lätt
förvåning över omplaceringen, men gjorde ingen
anmärkning därom av försiktig omtanke för det
eventuella svaret.

— Hos dig Röpecka kan en plats sättas in,
sade hon efter slutad granskning. Skulle du vilja
flytta din stol närmare din sidokamrats, så får
Maria Granrot rum utanför dig.


Röpecka måste lyda, och Charlotte kom med
en stol åt extraeleven. Denna var en mycket vacker flicka med ljust lockigt, silverblont hår och
stora grå ögon.

Röpecka hade träffat henne flera gånger förut
och därvid alltid beundrat hennes hy, som såg
ännu ljusare ut mot de mörka ögonbrynen. De
båda flickorna hade snart kommit underfund med
att de voro från samma landskap och kände till
åtminstone namnen på samma personer och detta
hade liksom bildat ett föreningsband emellan dem.
Och så skulle hon nu komma och kanske hindra
Röpecka i utförandet av en väl uttänkt plan.

De båda flickorna skakade hand och smålogo
vänligt mot varandra. Röpecka var litet tveksam
om hon skulle förbereda henne på Schåsenströms
manér och föreslå platsbyte, men innan hon hunnit till klarhet häri, öppnades dörren på nytt och
Fröken svävade in, åtföljd av doktor Schåsenström.

Hans tonfall var varmt och hans blick var öm,
då han besvarade några frågor Fröken ställde till
honom.

Bra nog nära dörren brukade stå en stol, avsedd för Fröken, om hon skulle vilja åhöra någon
lektion. Den stod där även nu.

— Hon må väl aldrig bära sig så nedrigt åt
att hon slår sig ned på den, tänkte Röpecka ängsligt. Det skulle bara fattas något sådant, för att
hela spektaklet skulle nödgas bli inställt.


Joo då – hänförda leenden utbyttes mellan
henne och Schåsenström och – så tog hon plats.

Lektionen flöt trögt fram, Ludvig XVI fördes
in på scenen stelbent och stabbigt. Endast några
små kvickheter serverades i anledning av det på
politiska skäl grundade giftermålet mellan konung
Ludvig och den tysk-romerske kejsaren Frans I:s
dotter Marie Antoinette. Fröken smålog huldrikt
åt dessa och nickade uppmuntrande åt klassen att
även uppskatta dem.

Missnöjet, som började jäsa i franska folkets
sinnen fick ett och annat försök till uppgaskning
och tolkning i den högre stilen, men försöken
voro påfallande lama. Jäsningen i Röpeckas sinne
med anledning av Frökens allt annat än önskvärda
närvaro i lektionsrummet började också med
varje flyende minut stiga och hotade att komma
till utbrott.

Om det lönade sig att be Gud om en sådan sak
och det inte uppfattades som hädelse, skulle jag
på knä i mitt hjärta tigga honom att fösa ut
Fröken, tänkte hon, men blev ögonblicket efter
förskräckt över sitt tillämnade böneämne, och
skulle just tänka ut en lämplig botgöring åt sig,
då Fröken reste sig upp och liksom förd av änglar lämnade rummet.

En suck av lättnad ur allas bröst skulle ha
kunnat inregistreras på ett för dylikt känsligt instrument.

Doktor Schåsenström gned sin pincené skinande blank igen, och ögonen glänste eldigt bakom glasen, då han lät blicken glida ut över klassen. De stannade med en särskild blixtstråle på
Maria Granrot och gick några ögonblick därefter
obeaktande förbi Röpecka, som satt där förnöjd
som en spinnande kattunge i brasskenet.

Övergången från det inre missnöjet i Frankrike
till Hans Axel von Fersens inträde i Marie Antoinettes praktfulla salong på slottet Lilla Trianon
var mycket brådstörtad. Ja, för att säga som det
var, fanns det ingen övergång alls. Man formligen kastades dit huvudstupa – nolens volens —
för att passa på att begagna ett av de få latinska
citat som fastnat hos Röpecka.

— Där i denna salong, kom det i oljigt ordflöde
från Schåsenström, där snillet och den förfinade
smaken sutto i högsätet, där hade den gudomliga
försynen, eller, om man så vill, naturen själv
skapat en plats åt denne lysande svenske ädling.
Han – Fersen – var också till brädden fylld av
brusande hänförelse för härskarinnan i denna salong – den undersköna, olyckliga drottningen —
den mest fulländade kvinnliga varelse som utgått
ur en Skapares hand.

Utan att ha tillåtelse att rådfråga sitt rika,
varma, blodfulla hjärta, hade hon, som vi nyss
erfarit, måst räcka sin hand och träda i brudstol
— ja i brudstol med denne Ludvig XVI, så himmelskriande underlägsen henne i allt – yttre såväl som inre. Han ...


Schåsenström gjorde en föraktfull rörelse med
handen.

vankelmodig – opålitlig och – om inte precis
feg så i alla fall räddhågad – om inte tölpig, så
så dock stel och frånstötande – Hon ...

Han knäppte samman händerna så det knakade
i knogarne och rullade ögonvitorna mot taket.

— en strålande graciös uppenbarelse med höghet och majestät i varje minsta lilla rörelse, i
varje minsta lilla tum – viljestark och trofast,
ömsint och vänfast ... Han snurrade orden runt
i munnen liksom för att riktigt kunna suga till
sig läckerheten i dem – Ja, där i sin salong satt
hon nu, förtalad av pöbeln och osäker till sitt liv
genom alla de intriger illvilligheten och den vilseledda okunnigheten spann omkring henne. Hon
satt där ensam, satt där med klappande hjärta i
väntan på den enda människa i hela världen, på
vars uppriktiga tillgivenhet och trohet hon litade
— – — tryggade sig till som ett hoppets ankare ...

Schåsenström skaffade sig en välförtjänt paus.
Hans blick for än en gång sökande över klassen
och fastnade än en gång på Maria Granrot, och
denna gång så grundligt att man nästan trodde
den för evigt skulle bosätta sig där.

Slutligen tog han åter till tungans bruk. Dörrarna till hennes gemak slogs upp av en livréklädd
lakej, sade han, och in trädde nu den charmante
ädlingen Hans Axel von Fersen ...


Tänk er nu alla hur han såg ut!...

Han gjorde ett uppehåll möjligen för att ge
dem tid till det tänkande han anbefallt, reste sig
så upp från stolen och gick med pekpinnen i värjattityd några steg fram på golvet.

Iförd den tidens klädsamma dräkt gick han
med dröjande, men ändå spänstiga steg fram mot
den tillbedda drottningen ...

Schåsenström illustrerade hans gång och närmade sig den intet ont anande Maria Granrot.
Han fortsatte med en röst, som stundom rent av
fick sprickor av rörelse allt under det han med
”dröjande men ändå spänstiga steg” höll kurs på
den vackra extraeleven ...

När så Fersen hunnit fram till henne och såg
de underbara grå ögonen fyllda av tårar ...

— nu hade Schåsenström själv hunnit målet
för sina blickar —

böjde han knä ... just så här ...

— och Schåsenström kom i oklanderlig älskarpose

såg på henne ömt ... så här ...

— Maria Granrot ryggade förfärad tillbaka —
sträckte sina sammanknäppta händer mot den
tillbedda, den dyrkade ... just så här ... – Schåsenström illustrerade förtjänstfullt —

och viskade med skälvande läppar: Madame ...
mitt liv, min själ tillhör Er ... jag älsk ...

Ordet drunknade i en häftig nysningsattack
från Röpecka. I sin som man ju förstår, brinnande iver att inte gå miste om en enda stavelse
ens i detta livfulla skådespel, hade hon böjt sig
fram över Maria Granrot, så att skrällen av hennes upprepade nysningar kom som en kanonad
mitt i ansiktet på den knäböjande älskaren.

Han reste sig mödosamt och förargat.

Åh, ursäkta mig, bad Röpecka djupt förlägen
— det här kom som ... som ett nysande, jag menar ... nysandet kom så överraskande och jag
var så upprörd av medkänsla med den arme Fersen, att jag inte ens kom mig för att hålla näsduken för ansiktet medan ... ja, medan ...

Hon saluterade, ifyllde klassens kvickhuvud,
och det länge tillbakahållna skrattet brast nu löst.

Fortsättningen på lektionen var i det närmaste
oenhetlig, och Schåsenström tycktes för en gångs
skull nöja sig med att höra elevernas sätt att ge
uttryck för sitt historiska vetande.

När lektionen var slut, och talet dem emellan
om det inträffade saktat sig, sade Röpecka:

Vi ha en god stund kvar av frukostlovet. Tänk
om jag på mitt sätt skulle tala om Axel von Fersen, sådan jag fick honom av morfar Lillienstjerna då jag var så där en sju-åtta år. Men det
är inte alls någon kärlekshistoria, lik den Schåsenström nyss tjusat oss med. Det är historien
om mordet på Fersen, vilket morfar själv såg
med egna ögon.

Berätta, berätta ropade kamraterna.




          

        
          
            
Tionde kapitlet.


Röpecka ger klassen en extra historielektion om
mordet på Fersen så som hon själv hört det av
ögonvittnet Lillienstjerna. Gör då och då tillägg
ur egen fantasi in på ”den vackra kärleken”.


Morfar var nog morfar, men inte till mig,
utan till en av mina lekkamrater, alldeles som min
farmor måste bli farmor till alla barn, som lekte
på vår gård. När han blev mycket gammal, skrev
han ner det han upplevat i en bok, som trycktes
och heter En åttioårings minnen.

Han skrev den ju inte själv egentligen, utan
dikterade den för sin äldsta dotter Amanda —
moster Amanda, som vi kallade henne – dyrkad
av alla stans fattiga. Hon var nästan lika lång
som sin far och mycket vackert lik honom. Hade
hon inte råkat vara en fröken utan en herre, skulle
hon säkert ha varit den grannaste officern vid
Västgöta-Dals regemente.

Nå, majorn själv var den ståtligaste gamla
knekt som trampat de knaggliga gatorna och torgen där hemma, och hans kalfaktor, Flecke-
Petter, bedyrade, att maken till snyggt utseende
på officer hade inte funnits i hela Karl-Johans
svenska armé och inte i den norska heller.


— Varför hette han Flecke-Petter? frågade en
av åhörarna, som tydligen satte detaljerna framför huvudhandlingen.

— För att han var kär i stans alla pigor, men
rakt inte visste, vem av dem han skulle lyckliggöra,
förklarade Röpecka beredvilligt. Men så hittade
han på att fotografera sig hos stadens nyinflyttade fotograf och beställde ett helt dussin fotografier, som han skulle förära sin utvalda, och
den utvalda var förstås allesammans. Han var
mycket fredlig till sinnesläggningen och ville inte
ställa till ledsamheter med att ge någon företrädet att bli den första som fick hans konterfej och
funderade därför ut att samtidigt köpa ett album
— ett litet billigt fyrkantigt ett med röda pärmar.
I detta satte han in alla fotografierna, precis som
de sutto i majorns album på divansbordet i förmaket. Och eftersom det där stod ett namn under
varje fotografi, för att man skulle veta vem man
såg, så måste ju Petter också sätta namn i sitt
album, och det blev Petter, Petter, Petter på vartenda blad. När han så träffade någon av sina
hjärtevänner, visade han sitt album, och ville de
då gärna ha hans fotografi, fick de ta det själva.
På så sätt hade han ryggen fri för anklagelser.

Röpecka gjorde en avslutande paus.

— Tala om majorn och Fersen! ropade flertalet. Nej, låt oss först höra om Flecke-Petter!
krävde minoriteten.

Röpecka såg leende på dem. Egentligen skulle


jag kanske helst göra det, sade hon. För hur dumt
det än kan låta, tycker jag nu för tiden en liten
smula mer om Petter än om majorn. Båda var
på sitt sätt petnoga rent av om ett fint uppträdande, så nära som möjligt à la Fersen, men ovanpå den dramatiska framställningen av Fersens —
ja ska vi säga gallanteriaffär i Trianon, som nyss
blev så prosaiskt avbruten av min ohyvsade nysningsattack, är det kanske en skyldig gärd åt hans
minne, att berätta om hans mod inför en ohygglig bråd död.

— Du kan ju låta oss få höra om Petter sedan
kompromissade minoriteten.

Röpecka lät inte omöjlig. Men först måste hon
avverka Lillienstjema.

— Majoren var vid den tiden blott en ung fänrik, men hade i alla fall åtskilliga gånger luktat
krutrök på slagfälten, ja, under drabbningarna
mot norrmännen hade han även fått en och annan kula i kroppen. Han var, ser ni, blott fjorton
år, då han kom in vid bohuslänningarna, och nu
vid 18 eller kanske var det 20 år skulle han äntligen skaffa sig den teoretiska krigarutbildningen
vid Karlbergs krigsskola. Där skrev han in sig
som en vanlig liten kadett, fast han var himmelsvidt överlägsen sina kadettkamrater i den verkliga krigsföringen.

När jag var så där ganska liten, att jag knappt
kunde läsa bokstäverna rätt, gjorde det mig så
innerligt ont om den stackars Gustav IV Adolf,


att jag bara ville gråta, då jag tänkte på hur adeln
behandlat honom. Jag försökte då få reda på
av majorn, om inte också han kände det som jag,
men det var omöjligt att bli klok på om han
tyckte bra eller illa om, det de gjort mot kungen.
Nu begriper jag ju, att han som laglydig officer
inte vågade tänka något alls för egen del. Allt
man fick ur honom var erkännsamma ord om
varenda överhetsperson. Han böjde sig skulle jag
tro i blind vördnad för den kung, som fått tronen
så där tämligen stagad åt sig ...

Jaså ni begriper inte stagad – ni små stassingar, avbröt hon sig skrattande vid en anmärkning från åhörarkretsen. Det är detsamma som
säkrad av stöttor åt det håll, där det frestar mest
på till exempel ...

— Gå vidare i berättelse! ropade klassen, rädd
att Röpecka skulle göra en allt för stor sväng från
Fersen inpå rustika områden.

Som sagt Lillienstjema tyckte om alla kungar
och hade även idel erkännsamheter för Karl XIII,
och det kan ju för övrigt tänkas, att han var
bättre än vad Odhner ger en skäl att tro. För
min del gillar jag inte hans utseende.

Den där nyvalde tronföljaren Karl August, ni
minns, var just inget vidare vördnadsfullt för
ögat. Liten, tjock och med tjurnacke har jag räknat ut, fast majorn inte sade det så åskådligt, naturligtvis. Han sa, att prinsen var mycket kamratlik mot alla, hög och låg. Ja, han drack till
och med bondhalva då och då med manskapet.


Men det slapp också ur majorn, att hans vän
och beskyddare general von Döbeln – ”den lille
mannen där med band om pannan, den ädle
tappre, varme generaln’ – en gång skulle ha yttrat: Prinsen är en bra man med ett öppet och ärligt väsen, men för ett sådant hov och en sådan
adel som här i Sverige kräves andra egenskaper.
Här behövs en man med en långt högre grad av
både fysisk och moralisk kraft.

Fänrik Lillienstjerna skulle, som skick och
bruk den tiden fordrade, göra sin avskedsuppvaktning för kronprinsen och önska honom lycka
på hans tillämnade resa till fältmanövern i Skåne.
Han råkade komma, just då mottagningstiden
var slut och Karl-August stod färdig att gå ut
på sin vanliga inspektionstur. Prinsen, som inte
ville göra den vackre ynglingen besviken, föreslog honom att följa med, och det kan man ju
förstå, att fänriken kände sig – ja, så där halvt
om halvt sällhetsdrucken över.

Prinsen var så riktigt vänlig på alla sätt och
vis och tycktes ha mycken förståelse för fänrikens önskningar om ekonomisk lättnad i några
utgifter, vad det nu kunde vara. Prinsen lät honom veta att han kände det som en riktig hjärteförnöjelse att ha bredvid sig en ung man —
ja, ännu knappt mer än en yngling, som dock
hunnit att gång på gång gjuta sitt blod om ock
ännu inte sitt liv för det dyra fosterlandet.

Ja, majorn var alltid lätt tårögd, då han berättade om Karl-Augusts stora godhet mot honom, och jag kan för min del heligt bedyra, att
åtminstone hans välgångsönskningar om lycklig
resa voro uppriktigt menade, men jag går inte i
god för den övriga adelns.

Kronprinsen hade mottagit många varningar
angående färden ner till Skåne, där han ofelbart
skulle drabbas av en svår olycka, antyddes det,
men han aktade inte det minsta på dessa dystra
spådomar. Han visste sig vara varmt älskad av
den gamle kungen och av folket – vem skulle väl
kunna göra honom något ont då?

Att adeln ännu såg snett på honom, var väl
något som med tiden skulle ge med sig. Så hade
det varit många gånger förr i historien utan att
det dock kommit till någon katastrof.

Karl August reste redan följande dag ner till
Skåne, och knappt en vecka därefter kom den
sorgliga underrättelsen, att han vid en paradering
på Bonarps hed helt plötsligt hade fallit av hästen.
När hans förfärade uppvaktning rusade fram för
att hjälpa honom upp på hästen igen, låg han stendöd framför dem – stendöd förstår ni, utan att
kunna ge ett enda livstecken ifrån sig – utan att
de kunde få den allra minsta lilla antydan hur det
gått till.

Röpecka gjorde en välberäknad paus, inte alldeles avsiktslös i det Schåsenströmska manéret.

— Ni vet förstås alla, tog hon åter vid, att man
nästan ögonblickligen började misstänka, att han
blivit förgiftad. Majorn – fänriken vill jag


säga – vågade sin vana trogen inte misstänka
någonting, men hans hjärta var, som han sade,
bräddfullt av sorg över den gode, ädle furstens
död. Naturligtvis kunde han inte täppa örat till
för alla de elaka yttranden, som flögo landet runt,
yttranden, som blivit fällda av änkedrottningen,
av grevinnan Piper, som var riksmarskalk von
Fersens syster, och av andra högt uppsatta personer.

Ryktena om förgiftning tilltogo i styrka och
förbittring, särskilt bland de lägre stånden. De
tilltogo också i omfång ju närmare det furstliga
liket nalkades huvudstaden, där allt varslade om
oroligheter – ja, upplopp. Fänrik Lillienstjerna
hade i sällskap med en kamrat gett sig av från
Karlberg för att närvara vid likprocessionens intåg i Stockholm. Den skulle förstås komma från
södra tullen, och då fänriken hade en bekant familj, som bodde just vid en av de gator där processionen skulle tåga fram, skyndade kadetterna
dit och placerade sig vid ett lämpligt fönster.

När det så blev känt, att processionen blott var
på ett kort avstånd från tullen, strömmade det
lägre folket till massvis, hurrande och skränande
och i allt sitt beteende mer likt vilddjur än människor. Trängseln blev så fruktansvärd, att processionen knappast kunde komma fram steg för
steg en gång, och det fast den var eskorterad av
en skvadron från livgardet till häst och en till
fots.


I första vagnen prestaverade riksmarskalken
von Fersen i en vagn, dragen av ett dubbelspann
vita hästar, en syn så imponerande ståtlig, att åtminstone den unge fänriken aldrig kunnat förgäta
den. Då processionen passerat Maria kyrka, gick
Lillienstjerna och hans kamrat ut för att följa den
vidare på dess väg. Vid röda slussarna – vet ni
var de ligger? Jag har inte kunnat få reda på
dem – blev trängseln ännu värre, och det såg så
farligt ut, att Lillienstjerna och hans kamrat gärna hade vänt tillbaka till sina bekanta, men de
sågo sig ingen möjlighet att komma ur folkanhopningarna.

På andra sidan slussen hade massorna – eller
mobben heter det visst – gripits av vanvettigt
raseri. I sitt ursinne slungade de stenar och allt
löst de kunde komma åt, in i Fersens vagn, och
denna stenkastning fortsatte utefter hela Nygatan.
Folkhopen trängde de båda kadetterna framom
den Fersenska vagnen, och de kunde vid passerandet av denna se, hur Fersen blödde av stenar och glasskärvor som träffat honom.

Han satt där lugn och liksom oåtkomlig, helt
säkert i förhoppning, att när han nått själva staden, utkommenderad militär skulle skynda till
hans undsättning. Åtminstone voro de båda kadetterna övertygade, att så skulle ske. Slutligen
stannar vagnen i närheten av det Bergenstrahlska
huset – avsiktslöst eller inte är ovisst – och just
som den stannat, rusar en högväxt man fram,


öppnar vagnsdörren och förmår greve Fersen att
stiga ur. De skynda in i förstugan och fortsätta i
ilande fart uppför trapporna in i en våning, där
man ansåg, att Fersen skulle kunna sätta sig i säkerhet.

Vagnen fortsatte, och folkhopen, som i sitt
blinda raseri inte lade märke till att den blivit
tom, förföljde den alltjämt med stenkastning. Under det de båda kadetterna stodo där, nästan lamslagna av fasa över vad som skedde mitt för deras
ögon, kom en bekant till Lillienstjerna vid namn
Schulzenheim fram och tvingade dem att vända
om.

— Följ med, följ med genast! uppmanade
Schulzenheim. Ingen militärhjälp syns dessvärre
vara på väg hitåt. Det är en oerhörd skandal, att
något sådant som nu sker, kan få hända. Det är
vår ofrånkomliga plikt att försvara den ädle Fersen, slutade han och sköt dem formligen framför
sig till det Bergenstrahlska huset.

Rummet, dit Fersen tagit sin tillflykt, låg några
trappor upp, och de funno honom lugn och modig även vid underrättelsen, att ingen undsättning
syntes i antågande. Hans sinne föreföll fullkomligt oberört av hopens skymford, av smädelserna
mot honom, av den råa misshandel han hade utsatts för och den som hotade honom.

— Jag tror, vet ni, sade Röpecka, att ingenting
i det som nu hände var nytt och överraskande
för honom, att han i tankarna upplevt allt detta
förut, fast i Frankrike – upplevt det under sin


ridderliga kamp att rädda en person, han höll
mycket kärare än sitt eget liv. Jag tror, att Gud
var så barmhärtig, att Han lät honom glömma tid
och rum – glömma att han befann sig i sitt eget
fosterland – i händerna på sina egna landsmän.
Jag tror, att Gud nu flyttade honom över till Paris
och pöbeln där. Jag tror det, för enligt vad
Lillienstjerna berättade, yttrade Fersen inte ett
ord, under det de hjälpte honom att plocka glasskärvorna ur hans ansikte och torka bort blodflödet från sår och skråmor.

Till slut, då han troligen kände yrsel och mattighet, bad han om ett glas vatten. Knappt hade
han tömt vattenglaset, förrän trapporna stormades av den galna, uppretade hopen, som bombarderade dörrarna med knytnävsslag och sparkar
och pockade på att bli insläppt.

Lillienstjerna och hans kamrater höllo med
förenade krafter igen dörrarna, och bådo enträget
Fersen att ögonblickligen fly därifrån. Detta hade
då ännu varit en jämförelsevis lätt sak, men vad
tror ni väl han svarade dem? Jo, precis vad man
hade att vänta sig av denne riddare sans peur et
sans reproche, som historien kallat honom.

”Jag har inget ont gjort, jag har ingen anledning att fly.”

Han flydde den där gången i Frankrike, då han
gått in för att rädda kungafamiljen. Nu hade han
ingen att rädda förstår ni, och därför kunde han
nu unna sig att modigt stå kvar och ... och ...
ja, ni anar nog vad jag tror ...


— Nej, säg det tvärt, det är så tidsödande att
gissa, kom det från åhörarna.

— Jo, sade Röpecka svärmiskt, jag tror, att han
hela tiden såg framför sig den älskade drottningen på väg till schavotten, såg det upphöjda
lugn, varmed hon mötte döden och tyckte sig gå
sida vid sida med henne. Kanske – kanske var
det också så, att hon för hans skull än en gång
gick dödens väg och nu med honom – dödens
och skymfens, förstår ni. Vad frågade han efter
smädelser och råa handgripligheter, efter misshandel och tortyr när han kände hennes närvaro
— allt skulle snart ha ett slut och han var väl
knappast känslig för den kroppsliga smärtan!
Hans hjärta sjöng kanske något liknande det som
står i den gamla sången ni vet: ”Den väg som
Mästarn täcktes gå, den höves tjänaren också ...”
Den sången – ja, den har också en förunderligt
tröstande melodi ...

Rörelsen hotade att bli Röpecka övermäktig.
Hon tänkte på de gånger hon sjungit den tillsammans med mor och för den gamle rådman, och
hon ville så innerligt gärna, att den också skulle
ha tröstat Fersen på hans väg mot döden.

Även åhörarkretsen tycktes bli gripen.

— Skynda dig nu att tala om hur det gick —
det andra kan vi ju nästa rast få känna, hur han
kände, avgjorde en röst.

Röpecka kastade en harmsen blick på den krassa varelsen, som talat, och fortsatte värdigt:

— Jag ville låta er förstå i vilket sinne han


mötte allt som nu kommer, för att ni skulle slippa
plågas av den bestialiska grymheten i det. Jag
visste inte då, att det fanns sadi ... sad ... sadionister ... hon trasslade ohjälpligt in sig i det lärda
ordet och måste svälja en duktig svälj innan hon
kunde tillägga – här ibland er.

Nå – dörrarna ansattes allt hårdare, men som
tur var, gick de utåt och för att fastare kunna
hålla igen dem, hade de bundit sina näsdukar om
låsvreden. På så sätt lyckades de för en stund
försvara Fersen, men mycket länge dröjde det
inte, förrän de blodtörstiga bödlarna hunnit skaffa sig andra vägar att komma in, och nu var allt
fortsatt motstånd lönlönst.

För att få den rätta andan i upploppet tycktes
yrkesbanditer ha blivit utsläppta ur fängelserna
och dirigerats hit. Från alla håll rusade de nu på
den ståtlige Fersen – han var 13 kvarter lång,
sade Lillienstjerna – och en av banditerna grep
tag i Fersens spännhalsduk och böjde honom i
detta halvkvävda tillstånd mot golvet. Här hjälptes ogärningsmännen åt att sparka honom, slå honom med knytnävar och tillhyggen, tills han var
så gott som medvetslös. Sedan släpade de honom
nedför trapporna och ut på gatan. Där mottogs
offret av en vrålande folkhop – hans ordnar
rycktes av honom ja, till och med kläderna sletos
från hans kropp och delades ut som segertroféer
bland denna rovdjurshop.

Lillienstjerna och hans kamrater hade inte ens
lyckats komma ner på gatan, utan måste från ett


fönster med harm och smärta se, hur den arme
Fersen oupphörligt utsattes för nya grymheter av
våldsverkarna.

”Mitt hjärta var nästan sönderslitet av sorg att
nödgas stå här som ett overksamt vittne till denna
i grymhet oöverträffade mordgärning på en av
Sveriges mest betydande män”, sade Lillienstjerna.

Offret släpades vidare till Riddarhustorget, där
Fersen blev liggande just vid Axel Oxenstiernas
staty, skulle jag tro. Processionen stod kvar vid
Riddarholmskyrkan här, och stora folkmassor
hade samlats för att få se Karl-Augusts jordfästning.

Ännu var, tycktes det, Fersen vid liv. Ännu
hade man kanske kunnat rädda honom, men då
rusar en känd skådespelare fram och hoppar upp
på hans bröst och trampar på detta ridderliga
hjärta, tills det – ja, tills det upphörde att slå.

Röpeckas stämma var nästan andaktsfull. Så
gick det till vid Fersens mord, kom det sedan
sammanfattande, och nu få vi genast höra Charlotte ringa.

— Du kan väl åtminstone tala om i fall Lillienstjerna fick vara med och vittna, då det blev förhör om mordet, tyckte de.

— Han måste på uppmaning av sina överordnade tiga med vad han visste – vittnesförhör
skulle kunnat avslöja även en del ledsamma omständigheter för adelståndet i hans eget stånd,
förklarade hon.




          

        
          
            
Elfte kapitlet.


Röpecka för i Fryxellska hemmet en lycklig tillvaro. Får genom en skicklig lärare intresse för
latin. Ingår ett riskabelt vad med fjärde ring.


Gertrud hade vid vårterminens slut tagit en
glänsande studentexamen och hösten samma år
blivit gift med sin mariningenjör. Röpecka och
denne hade alltifrån deras första sammanträffande
med varandra blivit goda vänner, och deras vackra lilla hem var Röpeckas käraste tillhåll.

Ibland undrade hon dock, om kärleken – den
verkliga kärleken – kunde vara så stilla och låta
livet flyta fram så lugnt och jämt som i Gertruds
hem. Där fanns glädje och trevnad, men där borde enligt Röpeckas begrepp finnas något mera,
något som lyfte en upp över det vardagliga. Man
borde känna en fläkt av ... ja av vad visste hon
inte riktigt ... kanske av Gud på ett särskilt sätt
— höra tongångarna i en gammal sång om inte
annat.

Men hon hörde ingenting sådant och kände
ingenting sådant och var på det hela taget nöjd
som det var.

När allting kom omkring, så fanns kanske rakt
inte det hon gick och drömde om att träffa på ...


Hon suckade. Kanske Uggla bara hittat på det?
Kanske Tegnér och alla de andra som skrivit om
kärleken farit med lögn? Det borde inte få finnas
osanning i vackra ord och ... och kanske det inte
heller gör det!... Hennes tillförlitlige lärofader
Zanoni, hade ju sagt: ”Den store författaren
skildrar vad som är möjligt för människan och
inte vad som är vanligt” och även sagt: ”att naturen inte skall kopieras utan förhöjas och att
detta är människans ständiga kamp för att såmedelst närma sig Gudarne”. Röpecka kände sig
åter i kontakt med sin ursprungliga föreställning
om kärleken. Hon förstod inte fullt vad orden,
hon citerat för sig själv, innebar – hon bara anade sig till det, och kände stor glädje i dem.

Röpecka hade flyttat från sin kära fröken
Fågelström och alla hennes böcker och hennes
vackra musik in i ett nytt hem, även detta värdefullt och gott. När hon tänkte efter, var det verkligen bra besynnerligt, att hon kommit just till
detta hem. För aldrig ens en kort sekund medan
hon brinnande av iver och hänförelse läste, nej,
slukade, Anders Fryxells sagohävder hade hon
föreställt sig möjligheten att någon gång få bo
och vistas där han levat och verkat, och där hans
båda efterlevande döttrar Eva och Mathilda ömt
och pietetsfullt dyrkade minnet av hans gärning.

Att så blev kom sig därav, att en bekant till
Röpeckas mor var kusin till fröknarna Fryxell
och ordnade om denna bostad åt Röpecka. Det


passade sig ju dessutom alldeles särskilt bra, att
Röpecka hade sitt hem i det Fryxellska, då ju professorn varit den ledande kraften vid grundandet
av hennes nuvarande skola.

Det lilla rum Röpecka fått upplåtet åt sig, liknade ju, smalt och avlångt som det var, ett bättre
bås och låg intill fröken Evas rum, som var stort
och hade väggarna helt beklädda med bokhyllor.
Från detta rum kom man in i en väldig salong,
vars ena långvägg nästan upptogs av en antik
soffa, vitlackerad och förgylld i alla utsirningar.
På båda ändar avslutades den med utåtsvängda
sittplatser, som väckte Röpeckas stora beundran.

Vid soffans bortre ända syntes en vacker grupp
av palmer och andra bladväxter och mitt i denna
reste sig på en hög pelare en byst av professor
Anders Fryxell. Bysten var utförd av Walter
Runeberg, en son till skalden, och som ett tack för
all den glädje han haft av Fryxells berättelser ur
Svenska historien, förklarade fröken Eva.

Röpecka tyckte att ovanpå detta kunde det låta
allt för tarvligt, om hon som ju ingenting hade
att ge, skulle låta förstå, att även hon med förtjusning läst Fryxells sagohävder, och en smula
osäker kände hon sig dessutom, att det på samma
gång kunde ramla med något av hennes harm
över Fryxells behandling av Karl XII. Nej,
det var nog klokast, att hon teg, och det höll hon
i med under alla de år hon hade förbindelse med
dessa sina kära, goda vänner.


Rummet utanför salongen tillhörde fröken
Mathilda Fryxell, den yngre av systrarna. Hon
var rätt sjuklig och låg för det mesta på sin
schäslong, då hon inte, som Röpecka uttryckte
det, fladdrade omkring i fattigkvarteren och vände ont i gott. Röpecka bar ständigt i sitt hjärta
minnet av hennes varma välkomsthälsning – av
de mjuka händerna, som kärleksfullt slöt sig kring
hennes ansikte och den milda rösten, som sade:
Gud välsigne din ingång i vårt hem, du lilla röda,
röda, eldröda Röpecka. Orden ljödo alldeles som
en hälsning från farmor.

Över soffan i fröken Mathildas rum hängde
två tavlor, som Röpecka ofta lät sina blickar vila
på. Det var två pennteckningar och båda tagna
från dödsläger. Den ena föreställde Karl XIV
Johan och den andra Magnus Brahe. De voro
rent förvillande lika varandra, och de voro också
varandras bästa vänner, fick hon veta.

Från detta rum kom man in i matsalen, som
var tämligen liten, och där det till Röpeckas förtjusning hängde en tavla av Amalia Lindegren,
föreställande ”Den lilla flickan med apelsinen”.
Röpecka hade ofta beundrat denna tavla, då hon
sett den avbildad i Svenska Familjejournalen, och
det kom en ljuvlig hemkänsla över henne, då hon
nu även fann den här. Fröken Mathilda sade
henne, att hon med all sannolikhet snart skulle få
se den, som målat tavlan, för Amalia Lindegren
var en nära och en mycket värderad vän till familjen. Röpecka såg med längtan mot detta tillfälle, som oväntat ställdes i utsikt för henne.

Intill matsalen gränsade hushållerskan mamsell
Malla Lidbacks rum, och Röpecka fick där göra
bekantskap med denna för hela huset mycket viktiga person. Hon blev också genom alla åren Röpeckas trogna vän och goda stöd i skälmstycken
och andra stycken.

Detta hem, som var en av samlingsplatserna
för en del av Stockholms litterära och konstnärliga värld, blev även samlingspunkten för Röpeckas alltjämt växande vänkrets. För alla hade
de båda tanterna förståelse och uppmuntrande ord
och mamsell Lidback traktering. Den senare var
avgjort mest intagen av den vackra fru Gertrud
Tornblad och tant Mathilda av en mörkögd
frappant företeelse, som liksom hon själv riktigt
sjöd av iver att hjälpa fattiga och betryckta, men
som dessutom lågade av begär att omdana hela
samhället till dessas förmån, något som tant
Mathilda helst lämnade ”i Guds, Den Högstes
hand att utföra, då tiden därtill var mogen”.

Tant Eva favoriserade ingen särskild, möjligen
en ung värmländska, som lovade att om några år
bli en stor skönhet och som dessutom ägde både
en vacker röst och en sällsynt god härmningsförmåga.

Kortligen – Röpecka förde en mycket lycklig
tillvaro, och då hon nu även råkat få en latinlärare, som motsvarade hennes ideal för en sådan,


hade det blivit en stor förändring till det bättre
i fråga om hennes uppfattning av plikterna i
skolarbetet.

Latinläraren hade givetvis inte, som Röpecka
fordrat, ett huvud likt Sokrates, men hon nöjde
sig nu med att hans hjässa var kal, inte heller hade
han ett vackert helskägg, men stubbiga mustascher
dugde nog det också, menade hon. Och vad
som i övrigt brast beträffande likheten med
Sokrates, fann Röpecka kompensation för genom
den humoristiska glimten i lektorns ögon.

Av någon dimhöljd anledning hade han fått binamnet Stava, och detta namn användes så flitigt,
att åtminstone Röpecka för sin del fick vara
strängt på sin vakt för att i rätt situation få fram
”lektorn”.

Han var av naturen mycket godmodig, men
kunde ibland vara mördande ironisk. Vid ett tillfälle då Röpecka krånglat in sig i en latinsk vändning, sade han honungslent:

— Vill Röpecka vara av den godheten att
ordagrant återge vad Cavallin i sitt lexikon anger
som betydelse av formen stupeo?

— Stupeo – jag är dum, jag är enfaldig —
Röpeckas röst stannade av.

— Nå – vidare, vidare – få vi inte höra
fortsättningen? bad han med samma lena stämma.

— Jag – jag är stockdum, dundrade Röpecka
argt.

— Alldeles riktigt ja! Fullkomligt rätt ja! På


pricken riktigt, kuttrade han så förnöjd, att
Röpecka brast ut i ett skratt, som drog alla med
sig in i munterheten.

Stava hade ett utomordentligt fint musiköra, och en gång då någon av eleverna på ett
par ställen skanderat fel, blev han alldeles utom
sig av vämjelse. Mustaschen stod ut som ryggborsten på en gris, ögonen sprutade etter, och
pincenén kom med ett häftigt ryck av näsan i en
duns på bordet.

— Är det rätt och rimligt det, sade han med
vibrerande röst, att jag – jag som sitter med 30
röster till stadsfullmäktige och har rätt att rösta
då det väljes riksdagsmän och har pengar på banken, skall behöva sitta här i denna inrättning och
få mina öron plågade av en gemen skandering.
Nej, min ekonomi är gudilov sådan, att jag när
som helst kan bjuda denna syssla farväl. Han
reste sig förgrymmad från stolen.

— Nej, snälla lektorn gå inte – hur ska vi då
kunna få lära oss latin på det rätta sättet! ropades
i korus. Stanna kvar hos oss, snälla, snälla
lektorn!

När han lyssnat några ögonblick på deras enträgna böner, lade han om sitt ansikte till de vänliga drag naturen skänkt det, tog upp pincenén
och sade:

— Nästa fortsätter, där vi slutade.

Men det var tyvärr inte blott felaktig skandering, som bringade Stava ur jämvikt. Under vintermånaderna kunde det även vara kylan i lektionsrummet. Genom Frökens påtvungna sparsamhet hände det allt ibland, att temperaturen i skolsalarna råkade falla under det minsta möjliga. Ånyo kommo då glasögonen med
ett vredgat ryck från näsan och i en smäll på
bordet – åter fick man höra antalet röster han
hade till sitt förfogande vid val av stadsfullmäktige och riksdagsmän och pengarna på banken.
Någon fiffikus i klassen kom då på den luminösa
idén, att lektorn som verkligt talande demonstration mot Fröken kunde klä på sig pälsen, pälsmössan och galoscherna och så skrudad fortsätta
lektionen. Utan att avvakta lektorns medgivande
försvann hon för att ögonblicket därpå återkomma med de uppräknade persedlarna.

Stava småskrattade, och återstoden av lektionen fortsattes i fridens och fröjdens tecken.

Ännu hade emellertid det riktigt fasta vänskapsbandet mellan Stava och Röpecka inte hunnit
knytas. Det hade sin upprinnelse i ett dåraktigt
vad Röpecka av obetänksamhet ingått med 4:de
ring.

Det var så, att Stava – Stockholms skickligaste latinlärare – inte haft någon tid ledig för
undervisning i denna ring, och Fröken hade därför med mycken tvekan redan för ett par år sedan
till denna ansvarsfulla post engagerat en ung
vacker lärare, doktor Ottosson. För var gång,
den unge, ogifte läraren inställde sig till sina lektioner, gick Fröken ängsligt vaktande fram och
tillbaka i korridoren, antagligen för att hindra
uppkomsten av någon som helst liten flirt. Ofta
gled hon också på sitt tysta sätt ut och in i lektionsrummet, medan hans lektioner pågingo.

En dag då 4:de ring skämtade över Frökens
rädsla att låta doktor Ottosson komma inom synhåll för någon ur de andra ringarna, sade Röpecka:

— Jag kan slå vad med er, att Fröken en vacker dag sammanför mig med honom i allas er
närvaro. Presenterar honom för mig mitt för
näsan på er helt enkelt.

— Nej, hör – hör bara på Röpeckas Bragelöfte, skrattade de i korus. Det menar du väl aldrig, att du skall få oss att tro, tillfogade de sedan. Galna infall har du haft, men det här går
dock utanpå alla. Sammanföra dig med honom,
och det mitt för näsan på oss, som du uttrycker
dig. Lika gärna kan vi tänka oss, att hon presenterar Münchhausen livslevande för den heliga
Genoveva.

— Eller Eulenspiegel för St. Birgitta, bättrade
Röpecka på, om den vackra doktorn verkligen
skall behöva degraderas till ett kvinnligt helgon.
Men sluta upp att skratta nu, och säg vad ni ger
mig, om jag låter er bevittna detta skådespel!

— Ett halvt kg. konfekt från Landelius, sade
en av dem.

– Gott, men det skall vara mandelkonfekt,


och den skall vara färsk och inte någon torr från
förra julbaket, fordrade hon. Jag skall ge er
samma ranson om jag förlorar.

— Men inom åtta dar, fortfor klassen.

Röpecka rynkade eftertänksamt ögonbrynen.

— Låt oss säga inom två veckor, betingade hon
sig. Jag behöver nog den tiden för att bereda
jordmånen.

— All right, du har den, medgåvo de. Men
kom ihåg: vi tror inte mer på dig, om du misslyckas.

— Jaså, sade Röpecka försmädligt. Nyss var
mitt misslyckande det enda ni trodde på, men som
Stava lärt mig: Tempora mutantur et nos mutamus ... Jag är tokig i mandelkonfekt rent av och
tackar på förhand, som det skrivs i brev.

Då Röpecka kom ut i korridoren mötte hon
Fröken.

— Vad ni måtte haft roligt därinne, sade denna leende, och din röst hörde man över allas. Vill
du inte säga mig vad för tokerier du nu haft för
dig igen, fortfor hon och lade sin arm kring Röpeckas axlar.

— Jo-o då. Fröken – jag inte bara vill – det
riktigt kokar i mig av iver att få göra det, bedyrade Röpecka. Men ... men vill Fröken lova mig
riktigt säkert att vänta i fjorton dar och inte fråga
alls under tiden, så skall jag säga vartenda ord vi
— ja jag menar jag nyss sade därinne. Det svär
jag dyrt och heligt. Säg, vill Fröken lova det?


Fröken såg forskande in i Röpeckas varma
förväntansfulla ansikte.

— Kan du småle mot mig, Röpecka? frågade
hon.

Röpecka inte bara smålog, utan skrattade glatt
och med den obesvärade munterhet som alltid
lugnade hennes Fröken.

— Ja, jag måste väl lova det då, sade hon med
en liten suck, för jag litar på dig.

Röpecka ryckte till. – Tänk om det hon nu
stod i begrepp att göra var orätt mot Fröken?
Hon gick med dröjande steg mot klassrummet.
— Åh, nej. Fröken tyckte om ett gott skämt —
hon skulle förstå – det gjorde hon alltid, tröstade sig Röpecka och gick med lättat sinne in till
lektionen.




          

        
          
            
Tolfte kapitlet.


Röpecka underhåller Fröken med hörsägner om
sin hjälte Engelbrekt. Antyder att Gustaf Vasa
måste spöka på Örebro slott.


Det följde en vecka av stundvis rätt stark spänning för Röpecka, och på kamraternas frågande
blickar och förstuckna yttranden svarade hon med
en lugnande nick. De hade lovat att inte på något sätt blanda sig i hennes förehavanden och att
inte störa. När första veckan gått till ända,
började de så småningom glömma bort hela saken, och de som ännu hade den i minnet, trodde,
att Röpecka funnit sitt stolta löfte outförbart.

Så var emellertid inte händelsen. Röpecka bidade blott sin tid utan någon på förhand uppgjord
plan. Och tiden kom, då Fröken en dag kände
sig missmodig och bad Röpecka komma tillbaka
på eftermiddagen för att skingra hennes ensamhetskänsla. Hon kunde ju läsa sina läxor hos
henne, och blev det någon tid över, skulle de säkert få en riktigt trevlig pratstund tillsamman.
Kanske om och med de ädla skuggorna, som Röpecka alltjämt påstod sig känna närheten av.

Röpecka infann sig med glädje. Hur gott hon
än hade det i sitt nya hem, var dock Frökens våning i det gamla klostret alltjämt en lika kär tillflyktsort.

Läxorna voro snart överstökade, likaså ett resonemang om Magnus Ladulås gemål, den mörka
drottning Helvig och hennes av Röpecka mycket
prisade fromhet. För det var ju egentligen henne
man hade att tacka för detta kloster, menade hon.
Sin vana trogen länkade Röpecka därefter samtalet in på Engelbrekt och sade sig hoppas få uppleva den dag, då denne ”lissla man” som krönikan
kallar honom, petar undan Karl Knutsson från
platsen bredvid Magnus Ladulås därnere i koret.

— Vet Fröken, vad jag vet om Engelbrekt?

Nej, lilla barn. Du vet ju ibland så mycket, som
ingen annan vet, att man inte ens vet, om du
verkligen vet det, svarade Fröken småskrattande.

— Bravo, sade Röpecka. Det var ett utsökt
sätt att låta mig förstå, att Fröken tror att jag
smäcker.

— Röpecka, Röpecka, tänk på det språk du
för! klagade Fröken bekymrad. Jag skall försöka
godta allt vad du kan dra fram om Engelbrekt,
blott du talar den rikssvenska man verkligen har
rätt att fordra av dig vid din ålder och med din
uppfostran. Se så, låt höra nu!

— Jo, vet Fröken, började Röpecka, en trovärdig person har sagt mig, att när Engelbrekts lik
fördes från Stora Mellösa kyrka, dit bönderna
strax efter mordet burit honom från Göksholm,
så buro de det även denna gång på sina axlar hela


den långa vägen till Örebro, där han haft sin sista
bostad och det som hövding över Örebro slott och
län. Nästan tre hela mil måste de på detta sätt tåga
fram med sin dyrbara börda, och när de kommo
inom stadstullen gingo de med den dyrkade hjälten
raka vägen fram till Nikolaikyrkan, där han skulle
få en värdig grav. Vägen de gått gjordes till en
gata, och den gatan heter Engelbrektsgatan än i
dag. Jag hoppas innerligt, att det inte någonstans
finns någon gata, som heter Karl Knutssonsgatan
insköt hon hämndlystet.

Nå, så blev han då begravd, och antagligen
blev det något slags altare uppfört över gravhällen där inne i kyrkan, för den som talat om detta
för mig, hade på vinden i ett gammalt, gammalt
hus i Örebro hittat en rund kula, som säkert hört
till kedjan på en hänglampa eller dylikt över altaret. Det kunde man förstå av inskriften, skriven både på svenska och latin.

Bönderna började troligen så småningom anse
Engelbrekt för ett helgon – bondehelgonet —
vilket han också till en viss grad var och som martyrdöden kvalificerat honom till, så det var helt
naturligt, att de vallfärdade till hans grav i Nikolaikyrkan. Och där inför honom uppsände de
brinnande böner om hjälp ur nöd och betryck och
framlade för honom alldeles som deras fäder
gjort före dem, sina önskningar om jordiskt och
andligt gott. Detta höll i sig under hela medeltiden och skulle nog varat ännu längre – ja kanske till den dag som är, om vi fortfarande vore
katoliker, men när reformationstiden bröt in, ville
Gustaf Vasa inte höra talas om någon helgondyrkan av någon. Han tyckte väl också, att det
inte behövdes mer än en folkhjälte och en folkbefriare, och det kunde han gott räcka till att vara
själv. Inte för att jag personligen har något mot
Gustaf Vasa – inte ett dyft – tvärtom, men jag
har liksom på känn, att det lutar åt det hållet man
berättat för mig. Allt nog, altaret togs bort och
all dyrkan förbjöds vid strängaste straff för den,
som trotsade denna kungliga befallning. Troligen
flyttades väl även gravhällen och kistan ur kyrkan, men om detta hörde jag ingenting bestämt.
Jag hörde blott, att man rakt inte visste, vart hans
kista tagit vägen. Det finns många gissningar
om detta, men de gissningarna är bara blott gissningar, förstår Fröken.

Men jag vet en annan gissning också, och den
dinglar inte alldeles i fria luften. I Nikolaikyrkan
har det gång efter annan varit reparationer, och
en del av det, som har funnits under golvet, har
kanske utan alltför omsorgsfull granskning blivit
bortfört och tillsammans med annat bråte körts
utanför tullarne och bränts upp. Så gjorde de
hemma med det, som fanns i den gamla kyrkan
jag talat med Fröken om. Jag säger nu inte att
de gjort så i Nikolaikyrkan förstås, men jag tänker i det fallet mer, än jag säger, och jag tänker,
att kanske bland det värdelösa bråtet låg Engelbrekts multnade ben.


Röpecka teg några ögonblick, men på de sammandragna ögonbrynen såg Fröken, att hon ännu
tänkte.

Jag tror också, fortfor hon med en något gladare uppsyn, att många av de motgångar, som
drabbade Gustaf Vasa under hans senare regeringsår, var ett straff, för att han inte lät Engelbrekts grav stå orubbad. Han agerade Engelbrekt
för dalkarlarna så länge han hade nytta av glorian kring honom, men då den sedan stack honom
för skarpt i ögonen – ja – då generade han sig
inte för att låta bryta ner helgonkransen, ta bort
lampan, som lyste över hans grav, och sutta undan
hela sarkofagen ...

”Sutta undan”, avbröt Fröken tillrättavisande.
Vet du inte, att du talar om våra stora hänsovna?
Känner du dig inte därvid manad att föra ett
städat språk.

Jag är arg på Gustaf Vasa just nu och måste
då ta till det språk, som ger utrymme åt vreden
i mig, försvarade sig Röpecka. Förresten har jag
hört – och det med stor glädje ändå – att Gustaf Vasa går omkring och spökar i slottet där
och alltjämt tittar åt Nikolaikyrkan till. Kanske
tittar han in där också ibland. Det vore inte det
minsta ur vägen. Och säkert, säkert kan han inte
undgå att se Engelbrekts staty som står där i närheten. Fast Uggla tror, att den som huggit honom tagit miste och satt upp Gambetta i stället.
Folkhjälte som folkhjälte, det smäller lika högt,


har han väl tänkt. Nå, vad tror nu Fröken om det
här? slutade hon.

— Det låter ju på sätt och vis en smula antagligt, åtminstone en del av vad du sagt om Engelbrekt, medgav Fröken. Om jag kunde förstå, hur
du kan hålla i minnet allt vad du hör i den vägen,
tillade hon.

Därför att Det hör jag med ”öron som höra”
som skrivet står, sade Röpecka leende. Och jag
har rum för det i mitt huvud för att jag kan inte
ta emot det jag inte hör på det sättet. Men nu
Fröken, nu kan jag ta emot latinet åtminstone
halvvägs riktigt. Jag tycker om lektionerna, om
det blott inte vore så gräsligt kitsligt ibland med
den där skanderingen. Lektorn, som annars är så
hjärtans snäll blir alldeles rasandes ilsken om vi
åker upp eller ner med fel tonvikt.

Hon tvärtystnade och betraktade tankfullt Fröken, som ordnade i sina papper.

— När jag sitter här och hör dig, sade Fröken,
tycker jag nästan, att jag föres tillbaka till den tiden jag satt hos Fredrika Bremer, som du sitter
hos mig nu.

— Kunde Fröken på den tiden prata på så mycket, som jag gör nu? undrade Röpecka tvivlande.

— Kanske inte riktigt och inte på det sättet
som du, men jag hade alltid mycket att säga
henne. Jag hoppas, att du lärt dig att rätt uppskatta denna underbara människa i det hon skrivit, fastslog Fröken.


Röpecka teg, ganska generad. Saken var den,
att hon aldrig kommit åt att läsa någon annan
bok av Fredrika Bremer än Herta, och den var
alldeles för djup för hennes fattningsförmåga.
Gång på gång gjorde hon försök att läsa den, och
hon var fullt på det klara med, att om hon råkade
säga, att den var ledsam, skulle varenda framåtsträvande människa och i teten för dem tanterna
därhemma ge upp ett rop av bestörtning. Och
det hade hon väl kunnat finna sig i, men hon
visste också att hon skulle förorsaka alla dessa,
som hon höll av, rent otroligt mycket besvär och
fåfäng möda, om hon yppade denna fatala lucka.
För det var klart som dagen, att de skulle bearbeta, upplysa och övertyga henne, tills både de
och hon voro alldeles utpumpade. Därför teg hon
och viskade endast till sig själv och någon gång
även till mamsell Lidback, vad hon tänkte om
Fredrika Bremers Herta.

För att så snabbt som möjligt komma från ett
fördjupande i detta farliga ämne sade hon suckande: – Vad jag i detta ögonblick allra helst
skulle vilja vara är Erik XIV.

— Vad tänker du på, som kan komma dig att
säga något så rysligt! utbrast Fröken förfärad.

— På latinet, bekände Röpecka. Tänk så urstyv han var i det ämnet. Utan minsta förberedelse kunde han på rak arm hålla långa latinska
tal och sirligt hälsa utländska sändebud välkomna.
Jag däremot – ja, jag har en otrolig möda med


mina fattiga skrivningar och rätt bekymmersamt
med min Livius. För Horatius som vi skall börja
med nästa termin, känner jag en gruvsamhet, som
är något rent rysansvärt.

Fröken såg hastigt på henne. Är du rädd för
lektorn? frågade hon.

Ne-ej, inte för annat än att plåga honom med
dåligt uttal. Han är en riktig raring – det är
just vad han är ... Hon teg tveksamt ... Jag
skulle ... ja ... jag skulle bli så riktigt glad, om
jag då och då kunde få höra hur de skandera i
4:de ring. Liksom få in det i öronen – ser
Fröken.

Ja, det kan väl gå för sig, sade Fröken vänligt.

Röpecka såg tacksamt på henne. I morgon har
jag en timma ledig efter vår latinlektion, fortfor
hon, och just den timman har 4:de ring Horatius.
Kanske kunde det passa, att jag finge börja då?

Gärna, sade Fröken beredvilligt.

Ta mej i hand på det då, bad Röpecka med
undertryckt iver och spelande glad över detta opåräknade tillfälle att utföra sin plan.

Fröken räckte henne sin hand, och därmed var
löftet beseglat.




          

        
          
            
Trettonde kapitlet.


Med högt skattad hjälp av Stava lyckas Röpecka
vinna det obetänksamma och riskabla vad hon
ingått med ”Fyran”. Fröken är förstående.


”Fyran” satte upp ett mycket tvivlande ansikte,
då Röpecka tidigt följande dag bad dem ombesörja inköpet av mandelkonfekten, för denna förmiddag skulle hon ha förtjänt den.

— Vi köper den inte, förrän du visat, att du ordentligt fyllt alla villkoren sade de. Du har utfäst dig, att Fröken i vår närvaro skall presentera
doktor Ottosson för dig. Så försök aldrig knepet att komma insluntande efteråt med Frökens
nådiga tillåtelse.

— Begriper ni då inte människor, att jag själv
tycker det skall bli ännu roligare än ni att höra
och se Fröken, då hon utför presentationen? sade
Röpecka sårad. Jag verkar inte enbart för ert
nöje och konfekten, det kan jag tala om för er ...

Hon hann inte mer, för Stava syntes i korridoren, och det betydde att Fröken var i ansvävande. Det gällde nu att undvika varje mera
privat sammanträffande med henne. Lektionen
avlöpte friktionsfritt, och Röpecka fick en vänlig
nick av Stava, då hon felfritt citerade ett långt


anförande av Livius. Så hördes Charlottes ringning, och den ringde även in en liten nervös oro i
Röpecka för hur allt skulle avlöpa. Lektorn gick
ner i mottagningsrummet med en packe skrivböcker han skulle rätta, och klasskamraterna försvann åt olika håll.

Äntligen var hon ensam i stora salen, och korridoren utanför hade nyligen blivit tömd på människor. Det för närvarande mest maktpåliggande
var att hindra Fröken i hennes tydliga avsikt att
presentera doktorn för Röpecka ute i korridoren.
Fröken hade gett henne order att invänta henne
i stora salen, och som svar hade Röpecka mumlat
något, som gick an att tyda i alla riktningar.

I salen hade Röpecka ingen möjlighet att gömma ens något så litet som en knappnål långt mindre sig själv, konstaterade hon nedstämd. Lång
tid hade hon inte heller att fundera över saken,
för redan hörde hon doktor Ottossons raska,
spänstiga steg utanför, hörde hur han tog av sig
överrocken och hängde upp den och hur han fortsatte mot Fysikum, där lektionen skulle hållas.
Hon visste också, att han skulle stanna utanför
sjätte klass, för där brukade han invänta Fröken
för att tillsammans med henne gå in till lektionen.

Röpecka, vars nerver stodo på högspänn, kände
snarare än hörde Frökens steg i trappan och såg
sig spanande omkring efter en sista möjlighet att
göra sig osynlig. Plötsligt fastnade hennes blick
på Stavas långa överrock med tillhörande galoscher. Pâ mindre än en sekund hade hon hoppat i galoscherna och slagit överrocken omkring
sig. Den täckte henne fullständigt från huvud
till fot och hon kände en jublande fröjd fylla sig.
Efter Frökens andelätta steg tyckte hon sig höra
lektorns litet tunga gång i diskret gnärkande skor.
Skulle han komma fram till klädhängaren nu och
vilja i sin rock, vore allt förlorat. Röpecka hackade tänder av fasa och de klapprade mot varandra så hårt, att hon tyckte ljudet rent av
ekade i korridoren. Fröken tittade sökande in i
salen, vände tillbaka och sökte, efter vad Röpecka kunde förstå, i korridoren, gick än en gång
tillbaka till salen, mumlade något ohörbart och
nästan snuddade vid lektorns överrock på sin väg
till andra korridoren.

Då hennes ljudlösa steg blevo allt mindre förnimbara för Röpecka, vågade denna försöksvis
sticka ut sitt röda huvud en liten, liten smula ur
rockkragen och mötte då Stavas leende, spydiga
ansikte.

— Kila på bara! Vägen ligger öppen och fri,
sade han, skakande av skratt.

— Min eviga tacksamhet, bedyrade Röpecka
och hennes ögon glänste tillgivet mot honom.

Snabbt som en avskjuten pil nådde hon Fysikum och gled in just som doktorn skulle stänga
dörren efter Fröken och sig. Hennes ankomst
väckte överraskning fast i olika form både bland
lärarpersonalen och eleverna.


— Vill Fröken vara vänlig och presentera mig,
bad hon med samma air och grandessa i sitt uppträdande, som hennes ideal justitierådinnan Rosalie Olivecrona brukade prestera i den Fryxellska
salongen.

Fröken blev alldeles överrumplad och därtill i
så hög grad imponerad av Röpeckas sätt att föra
sig, att hon regelrätt och grandiost – även hon
— utförde ceremonin.

Röpecka tog med en böjning på huvudet emot
det exemplar av Horatii oden doktorn räckte
henne och slog sig ned på stolen Charlotte i förväg satt fram. Hon vågade ännu inte se på klassen, men anade, att alla ansträngde sig till det yttersta för att inte brista i skratt.

Fröken fattade i en blink hela sammanhanget
och drog sin stol närmare Röpecka.

— Du ... du ... du ... viskade hon. Vad tror
du väl, att du förtjänar att få för det här?

Röpecka tog fram sin penna och anteckningsboken. Ett halvt kilo mandelkonfekt skrev hon
och sköt boken tillika med pennan över till sin
Fröken.

Fröken läste, slog ihop boken och behöll den.
Inte en min förändrades i hennes ansikte, och
Röpeckas triumferande sinnesstämning började
övergå i ängslan att ha sårat sin allra bästa vän
i skolan. Hon bjöd ärligt till att höra, hur klassen läste latinsk vers, men att därunder ha Fröken bredvid sig kändes så tryckande, att hon nästan blev glad, då denna reste sig upp och lämnade
rummet.

Nu först vågade Röpecka se på klassen och
tyckte sig därvid förstå att den hade minst lika roligt som på en första klassens cirkusföreställning.
Detta höjde hennes egen sinnesstämning ett dallrande streck över nollpunkten.

Men då lektionen var slut, stannade hon inte
för att få beröm och mandelkonfekt, utan ilade
ner till Frökens våning. Det dröjde enligt Röpeckas uppfattning en hel evighet, innan Fröken
äntligen visade sig.

Det ryckte förrädiskt i hennes munvinklar, då
hon såg Röpecka stå framför sig med ansiktet
återspeglande de olika känslor, som jagade varandra i hennes sinne.

— Jag kommer för att få stryk, för att få
ovett, för att få allt vad Fröken tycker, att jag
förtjänar för det här, sade hon en aning trotsigt.

— Jag vill minnas du skrev, att ett halvt kilo
mandelkonfekt var det du ansett dig ha förtjänat,
erinrade henne Fröken. Och det tycker jag nog,
att du har rätt i.

— Fröken ... sade Röpecka trevande efter
hennes verkliga sinnesstämning ...

Fröken ...

— Nå, än sen? kom det till svar.

— Fröken menar då väl aldrig, att jag förtjänat att få detta av Fröken? sade hon sakta och
försöksvis.


Fröken reste sig upp och gick fram till fönstret. Återskenet av det lyckade skälmstycket glittrade då och då i Röpeckas ögon, alldeles som solen på svallvågorna från ångsluparna därnere,
tänkte hon. Lätt var det sannerligen inte att
handleda henne. Fröken suckade, men sucken
drunknade i ett leende, som Röpecka intuitivt
kände.

— Får jag bara säga ett ord, Fröken, bad hon
mjukt.

— Det kan du inte begränsa dig till, menade
Fröken. Men låt höra, om det också blir dussintals.

Var inte ond på mig, sade Röpecka bevekande.
Ser Fröken, det är så, att jag rakt inte kan leva,
om jag inte då och då får göra ett litet skälmstycke. Det blir annars så tungt, så grått omkring
mig och jag får en så gruvlig hemlängtan. Jag
har upptågslusten i blodet. Min farfar var den
störste skämtaren i sin trakt av Värmland och far
— åh far ... Röpeckas drag ljusnade. HAN kan
hitta på han, må Fröken tro!

Det finns inte skymten av ett tvivel hos mig
om den saken, sade Fröken småskrattande mera
dock åt minspelet i Röpeckas ansikte vid tanken
på sin fars begåvning åt det hållet än åt själva
orden.

— Nå, jag skall försöka att känna mig glad
åt dig igen du okynnes ... okynnes ...


— Ja, ifyllde Röpecka förstående, det är nog
inte så lätt för Fröken att tala ut hela det ordet,
men om vi ändra fä till fé, går det fint att få det
över läpparna.

— Låt oss göra det då, sade Fröken med en underton av allvar, som Röpecka respekterade. Din
lektion börjar om några ögonblick, barn. Kom
tillbaka hit i afton och redogör för din – ska vi
kalla det – sammansvärjning mot mig.

Röpecka kände sig åter kunna andas fritt och
skyndade upp till sina kamrater.




          

        
          
            
Fjortonde kapitlet.


Nils Olle kommer till Stockholm och tänder Röpeckas längtan att se ”Jorden runt på 80 dagar”.
Det blir hattprovning.


Röpecka och Robbie, en av hennes bästa vänner
bland kamraterna, stodo vid fönstret i mellangången och granskade innehållet i sina magra
portmonnäer. Två tioöringar och två femöringar
kan aldrig i världen bli mer än trettio öre, konstaterade Röpecka för väl hundrade gången och
det kunde omöjligt förslå till ens en ståplats på
Mosebacke teater, där man just då gav Jorden
runt på åttio dagar. Nej, det räckte knappt till
mer än spårvagnen fram och tillbaka mellan Roslagstull och Slussen.

Den suck, hon därvid drog, hade en hel veckas
förhistoria. Det förhöll sig nämligen så, att hennes släkting Nils Olle Gullicksson haft ett ärende
till Stockholm och då passat på att se nyssnämnda
teaterpjäs, som han sedan särdeles livfullt återgivit för henne. Ja, han hade till och med lärt henne
sjunga: ”Jim var massa och John Morian Klipp
klapp klipp klapp, klippe klippeklapp” och därvid
åskådliggjort hur de dansat med fotsulorna klippande och klappande mot varandra. Röpecka kände sig liksom brinnande invärtes efter att se den.

Tanterna hade varit mycket vänliga mot Nils
Olle och bjudit honom på middag, kaffe hade han
tillrådd av Röpecka avböjt, för i Fryxellska hemmet serverades av hälsoskäl endast ”knallkaffe”,
d. v. s. kokt på rostade brödknallar. Något intresse för sin personliga del och för sina förehavanden kunde han däremot inte påräkna, eftersom
de själva hade mer än mycket att stå i. Tant
Mathilda med sin ”förening för Guds ords spridande i spårvagnarna”, ”föreningen för fattiga
sömmerskors semesterledighet”, ”mödraföreningen” o. s. v. och tant Eva med Läsesalongen, federationen, kontorsanställda, Fredrika Bremerförbundet etc. nära nog i oändlighet, så det lönade sig knappast att just då tala med dem om
Klipp klapp, klipp klapp, klippe-klippe-klapp.

Mamsell Lidback var däremot idel öra och det
på helspänn ändå. Som Röpeckas rum låg omedelbart intill tant Evas, måste Nils Olles återgivande av teaterföreställningen ske inne hos mamsell Lidback och till höjande av festligheten vid
en kopp extra fint javakaffe. Nils Olle hade själv
köpt kaffet hos Grafströms, och Röpecka hade
malt det tre gånger å rad på husets kaffekvarn
för att få det riktigt verkningsfullt i smaken.

Röpecka gnolade och bad Nils Olle att ta henne
med till Mosebacke och låta henne med egna ögon
se och med egna öron höra allt detta oförlikneliga, och Nils Olle såg vädjande på mamsell Lidback.

Denna ställde sig beträffande tanternas samtycke litet tveksam synnerligast till namnet Mosebacke, som ju förde tanken till något så där ...
så där ...

— Lahit-laha ifyllde Nils Olle, och mamsell
Lidback medgav, att han funnit rätta uttrycket.
Lahit-laha, det var just vad man misstänkte det
stället för. Nils Olle försökte nog bibringa henne
upplysningen att själva teatern hette Södra Teatern och inte Mosebacke teater, men alla försök i
den vägen strandade på det oemotsägliga faktum,
att den låg på Mosebacke.

Röpecka kunde ju, menade mamsell Lidback,
tillsvidare nöja sig med att dansa Jorden runtdansen i hennes rum. När hon tagit studenten,
blev hon ju, som det kallades, mogen och kunde
opåtalt gå vart hon ville.

Röpecka resignerade, och Nils Olle återvände
till sitt hem.

Robbie hade denna morgon fått en inblick i
Röpeckas blånande längtan kring Jorden runtpjesen, och hon förklarade helt frankt att den var
sådan, att man utan själsstrider kunde se den, om
så vore mitt under brinnande konfirmationsläsning. Ingen skulle kunna säga något mot det.

Hon själv hade härförliden varit där med sin
far och sina yngre syskon under deras besök i
Stockholm, och prostinnan hon bodde hos hade


inte sagt ett knyst om det. Gärna skulle hon velat gå med Röpecka och se den än en gång, men
en noggrann inventering av hennes portmonnä visade, att den i det närmaste var lika tom som
Röpeckas.

— Om vi skulle gå till Klemmings med några
böcker? föreslog hon. Du har kanske någon du
inte längre behöver?

Röpecka tänkte samvetsgrant efter. Nej ingen
som gav något som förslog, trodde hon.

— Bulwers romaner – de är nu så gamla och
förlegade, att de bestämt riktigt trånar efter ett
antikvariat, menade Robbie.

— Åh, nej, nej, kved Röpecka ängsligt. Eugen
Aram var väl den enda, hon vad innehållet beträffar nog skulle kunna lämna ifrån sig, men att
skiljas vid en så vackert inbunden bok som den ...
nej, det gick absolut inte.

— Nå, Holbergs komedier då? fortfor Robbie.
Du har ju första upplagan, och den ser minsann
inte för vacker ut – lika nött i kanterna som en
gammal gårdfariehandlares sedelbok.

Röpecka ryckte förskräckt tillbaka. – Är du
blankt stollig! utbrast hon. Den vill jag inte mista
för allt i världen. På första bladet står: ”Given
av Edvard Lillienstjerna till ... och då förstår
du ju, att ingen kan vilja köpa den, om vi också
skulle bjuda ut den.

— Vad står ni där och slår edra kloka huven
ihop om? sade en glad röst.


De vände sig om, och mötte då Aurore Jungners spjuveraktiga ansikte. Aurore eller Rora,
som hon kallades, var äldsta dottern till en av
Sverges främsta industrimän och avhållen i hela
skolan för sitt skämtsamma lynne och sin vänlighet mot alla. Hon var visserligen fjärderingare,
men umgicks ändå kamratlikt med dessa två ur en
lägre ring och deltog gärna och ofta oombedd i
deras upptåg.

Robbie såg hoppfullt på henne. Hon var nog
den, som kunde reda upp det för dem.

— Röpecka vill prompt på Mosebacke i kväll ...

Arma förvillade lilla lamm! avbröt Rora salvelsefullt. Och du karar som bäst hennes själ ur
frestelsens eld nu, du Robbie, fortfor hon och
lade välsignande sin hand på Robbies huvud.

— Asch, sade Robbie skrattande, kan du inte
tiga tills jag fått tala ut ...

— Är det något ännu värre, än det du redan
antytt, så är det bäst att jag sätter mig, suckade
hon och tog plats på galoschhyllan.

— Röpecka vill så gärna som aldrig det se
Jorden runt på 80 dagar, kom det nu från Robbie,
men har till bestridande av utgifterna härför som
det heter blott trettio öre. Alltså spårvagns- och
rockpengarna. Det är i alla fall ingen blodig synd
om henne, för hon hänger för dumt och envist
fast vid några böcker hon kunde sälja hos Klemmings.

— Du skall få pengar till biljetten av mig, sade
Rora och log mot henne.


Röpecka lyste upp, men blott för ett ögonblick.
Så riktigt, riktigt snällt av dig, men jag kan aldrig
bjuda dig igen på något så dyrt, och då känns
det otrevligt, sade hon, och stämman talade om
djup bedrövelse.

— Ja-så-å låter det så! Är du bondhögfärdig
du lilla Bäckunge, sade Rora skrattande och drog
Röpecka intill sig.

— Det är kanske inte riktigt fritt, medgav Röpecka dystert.

Nå, då får det väl vara då med teatern, men vi
måste hitta på något annat att roa oss med denna
lördagseftermiddag för att lätta upp Röpeckas
hängfärdiga själstillstånd sade Rora. Pengarna
hennes räcker alltid till en festlig avslutning med
kaffe på Tysta Marie – det kostar 25 öre och
blir alltså 5 öre över till dricks. Robbies kassa
medger också denna utgift och jag betalar för
mig.

Robbie dansade runt och knäppte triumferande
med fingrarna. – Nu har jag det, sade hon. Vi
ska gå in i hattbutikerna på Regeringsgatan och
prova hattar på Röpecka.

— Ja, ja instämde Röpecka hänryckt. Det blir
fin-fint! Jag bor ju 89, så vi startar från Fryxells
och dricker kaffe, då vi hunnit så långt ner på
gatan som till Tysta Marie.

— Du är ju med på det, Rora, vände de sig till
fjärderingaren.

— Jo, något! Hur kan ni sätta annat i fråga?


förebrådde hon. Men vi måste laga, att det blir
riktig sprätt på arrangemanget ... Hon tänkte
skarpt några ögonblick och fortsatte. Ni minns
förstås, att jag uppträdde som Hennes Nåd, när
vi på Frökens födelsedag uppförde porträtterna
av fru Lenngren ...

— Ja, och du var något till dyrbar, utlät sig
Robbie. Men så har du också ett ansikte, som
ibland kan se så gammalt ut, att man med fördel
kunde sätta det på högstsalig konung Methusalem.

— Nej, nej, avbröt Röpecka energiskt – Methusalem hade ju långt grått hår och skägg. Du
är mer lik en eskimå, för där ser alla lika gamla
ut i ansiktet, så snart de börja bli vuxna. Vi kan
ju för att göra dig ännu äldre sätta litet svart
papper över dina framtänder, och ger du dig sen
till att tala med samma knarriga röst som i Hennes Nåd, kan ingen tro, att du är under de 90,
försäkrade den allt mer och mer itända Röpecka.

— Tack små sockerpullor för allt det vackra ni
sagt om mitt ansikte, replikerade Rora med knarrig stämma och högförnäm min. Var och när ska
vi träffas, och vem skaffar de nödiga rekvisita?

— Hos mig. Regeringsgatan 89, bestämde Röpecka. Klockan 6 ha vi nog alla hunnit äta middag och stöka över en del. Jag skall hjälpa mamsell Lidback att torka disken, så hjälper hon oss
sedan med vad vi kan behöva. Lirkar jag med
henne, lånar hon oss säkert en av tant Mathildas
kapotthattar och en mantilj. Ett par blå glasögon


vet jag, att hon har, och sätter du dem på dig,
syns det inte, att du har så unga, klara ögon ...

— Stopp min tös, du skenar allt för fort i
väg, förmanade Rora. Jag vill inte ha dina blå
glasögon, fortfor hon med en röst, som utestängde alla övertalningar. Jag har min gamla Hennes
Nåds pincené. Du Robbie skall vara min brorsdotter, och du Röpecka, som är mera spädlemmad och kan se så oskyldig ut som helst, skall
vara min systerdotter. Ni är båda på besök i
Stockholm och bor i min lilla tvårumslägenhet i
Skinnarviksbergen. Glöm nu inte vem av er, som
skall säga moster och vem faster, för då kan det
fastra och mostra sig åt pepparn med både er och
mig.

Alltså Regeringsgatan 89 klockan 6 tågar det
nybildade hattprovarpartiet utefter Regeringsgatan och partyt avslutas med tjugufemårs ... förlåt tjugefemöresfest på Tysta Marie. Abgemacht!

På utsatt tid öppnade Röpecka tamburdörren
för sina kamrater, och mamsell Lidback som på
förhand blivit varskodd, mottog dem med tydlig
välvilja. Kapotthatten, mantiljen, ett par halvvantar och en ridikyl lågo på en stol och avprovades under stor munterhet.

Rora framställde mästerligt en enklare fastermoster, något svärmisk och med märkbara spår
av svunna, bättre dagar. Det svarta papperet på
tänderna var häpnadsväckande verkningsfullt och
litet smink hon medfört från Hennes Nåds perioden satte ett par bra rynkor i pannan och några
utgrävningsveck kring munvinklarna.

Mamsell Lidback kunde bara skrattande utbrista: Nej, du Grömsens Tid sånna galenpannor! och sedan sjunka ned i sin gungstol med
händerna i knäet.

— Har inte fröknarna tänkt på att det kanske
kan vara synd om den stackarn, som blir lurad
att stå där och sträva och prova på fröken Röpecka i hopp att få sälja, fortfor hon, då hon
återfick sin tungas bruk.

Röpecka hajade till och såg ängslig ut.

Asch nej, svarade Rora lugnande – tvärtom
står henne ju ett enastående nöje till buds, som
ges henne gratis, så att säga franko och därtill
hemburet. Det finns ingenting i världen så muntrande och uppmuntrande som att se Röpecka i
andras hattar. Titta bara på henne nu i min!

Mamsell Lidback slog sig på knäna och storskrattade.

Eller i Robbies! Mamsell Lidback tecknade, att
det var nog och torkade sig i ögonen.

Eller i tant Mathildas! gick Rora på i triumferande förevisningston.

Mamsell Lidback höll sig nästan kiknande i sidorna. – Jag tar tebaka vartendaste ord bare jag
slipper se’na i en till för dä skulle ta rena dö’n
på mig, sade hon, återfallande i sitt värmländska
modersmål.


— Men nog kunde ni väl lika gärna dricka
kaffe här i mitt rum, då ni kommer tebaka, som
att ni ge er till att speta uppför trapporna te Tysta
Marie och lägga ner era sista slantar, fortfor hon
omtänksamt. Ja, jag tänker nu på våran Röpecka
här. Fröken – hon vände sig mot Rora – har
ju pengar i långa banor, sägs det. —

— Ja, men Röpecka gillar dem inte, kom det i
nästan nedbruten ton från Rora. Hon anser blott
bondpengar från Bäck för gångbart mynt. —

— Du tar fel kära moster, invände Röpecka.
— En fjärding fylld med Hobergsgubbens silverslantar, står betydligt högre i kurs, men Hobergsgubbens skatter är dessvärre nu för tiden utom
räckhåll för mig.

Därpå vände hon sig till mamsell Lidback och
tog hennes värkbrutna hand mellan sina båda
friska, mjuka. – Jag är så verkligt innerligt tacksam för bjudningen åt min vördade moster och
min älskade kusin här, sade hon, men saken är
den, att där på Tysta Marie finns ett litet rum med
familjejournalstavlor på väggarna och en mellanblå stoppad soffa i ett hörn, och där i den mellanblå soffan kastar man sig ned, som det faller
sig, ringer på en klocka, och strax kommer en nätt
flicka in, klädd bland annat i vitt pikéförkläde
och väska på magen och niger djupt – niger förstår mamsell Lidback också för mig, Röpecka, och
frågar: Vad får det lov att vara?

— Tre koppar kaffe med dopp, svarar jag och


inbillar mig, att min ton låter lika säker som en
stamkunds, fast det noga räknat blott är tredje
gången jag rekvirerar där. Och så kommer hon
tillbaka in och sätter brickan med en makalöst fin
glidrörelse ner på bordet – just så här – och
Röpecka visar – och då mamsell Lidback – är
det inte utan att jag tycker mig vara en stor resenär ute i vida världen. —

— Ja, låt oss nu för all del komma i väg med
den store resenären, föreslog Robbie otåligt och
ledsagade av den trogna Lidback ända till tamburdörren, lämnade de våningen.

En blick genom fönstret på den första butik
de passerade visade, att där blott fanns en äldre
människa vid disken, och den ville de, aktande på
mamsell Lidbacks förmaningar, inte riskera att
trötta ut och förarga. Nästa butik var större och
elegantare, och där fanns säkert, som Rora uttryckte det, betydligt mer och betydligt ändamålsenligare att välja på.

Hon öppnade butiksdörren och såg sig välvilligt granskande omkring. – Jag är utkommen,
sade hon och log med sin tandluckiga mun – utgången vill jag säga i ett mycket delikat ärende,
som jag skulle behöva lilla vännens hjälp – hon
nickade hult åt biträdet – för att lyckligt kunna
gå i land med. Det är så, att jag helt oväntat
fått ett par syskonbarn på halsen och måste nu
ha en lämplig hatt åt min systerdotter Heloise.
Kom in små tuttenuttor, ropade hon uppmuntrande åt Robbie och Röpecka, som osäkra dröjde
kvar vid dörren.

— Seså, min lilla Heloise, sade hon och tog
henne uppmuntrande under hakan, gör nu din
moster den glädjen att själv välja din hatt bland
dem du finner här. —

Som fröken nog märker, fortfor hon i förtrolig ton till biträdet, är en ny hatt åt denna unga
dam här inte en dag, – nej, jag går så långt, att
jag säger, inte en timma för tidigt anskaffad. Så
länge man bor i en liten småstadshåla, kan den
ju vara rätt passabel, men här i huvudstaden
skulle man med ett starkt, men träffande uttryck
kunna kalla den anskrämlig. Låt oss nu få en
passande och klädsam en ... hon är min enda systers enda barn ... stämman vibrerade lätt, och
hon trevade i tant Evas redikyl efter näsduken.

Robbie räckte henne tjänstaktigt sin och klappade henne deltagande på handen. Jag ser inte
på utgiften, snälla fröken, slutade hon, bara den
blir klädsam.

— Den här, föreslog biträdet och höll upp en
hatt med blå flätor och en knippe röda rosor
gungande på brättet. – Den kommer så säkert
som aldrig det att göra sig mot den unga frökens
hy och hår. Hon satte den med van hand på
Röpeckas huvud och förde henne fram till
spegeln.

Röpecka ryggade förfärad tillbaka. Nej, så
aldrig hade hon då kunnat tänka sig, att en hatt


skulle kunna göra hennes ansikte så fräckt och
simpelt! Robbie hade fått ett svårt hostanfall och
sökte bekämpa det, medan Rora höll på att slå
Röpeckas hårt belastade självbehärskning i spillror genom att sakta figurerande fram och tillbaka
smågnola: ”Är det väl Mignon, är det väl Mignon, är det väl Mignon som jag ser.”

— Seså min lilla duva, låt oss nu först och
främst höra, vad du tycker om din hatt, sade
hon ömt.

— Jag tycker alldeles som moster, sade Röpecka undergivet.

— Ja, sade denna fundersamt. Den där hatten
ger kanske åt vår lilla Heloise något djärvt, som
är främmande för hennes liljekonvaljeartade väsen. Låt oss få något mera diskret, men ändå
färgrikt ... något som kastar ett mera romantiskt
skimmer över det unga ansiktet, som nu för första gången står ansikte mot ansikte med ...? Ja,
med storstadens ansikte.

Den lilla butiksfröken lyssnade häpen till denna
svada och såg sig hjälplöst omkring bland det
uppställda lagret. Robbie steg beslutsamt fram
som den rätta hjälparen i den rätta stunden.

— Mos ... ett kraftigt nyp från Rora kom henne att svälja resten av ordet – asch faster, rättade
hon sig, skulle säkert bli nöjd, om den här hatten
— hon pekade på en creation i grönt – kunde
passa min kusin Heloise.

— Men den är nog bra dyr för att bäras av en


så ung flicka, invände biträdet tveksamt. Den
kostar trettio kronor.

— Ah, bah, sade Rora flott. Trettio kronor är
väl ingen summa att tala om. Den finge gärna
kosta det dubbla, om den blott ... ja blott ...
kunde bidra att förhöja fägringen i det unga ansiktet.

Röpecka höll med alla krafter emot det skratt,
som formligen skakade henne invärtes. Där kom
nu betalningen för de ord hon på förmiddagen
låtit trilla ur sig om Roras utseende.

Hatten avprovades. Rora och Robbie himlade
sig i exstas och Röpecka mötte i spegeln ett groteskt karrikerat ansikte.

— Inte sant, den klär utmärkt, sade biträdet
förtjust.

— Mycket, mycket, nästan framsnyftade de
båda andra.

— Nå, vad säger du själv, lilla sockergrynet?
vände sig Rora till Röpecka.

— Åh, den är rent av gudomlig, älskade moster, utbrast Röpecka entusiastiskt. Men tycker du
inte, att vi ska se oss litet omkring i andra butiker, innan vi helt bestämmer oss för en sådan
huvudsak?

— Är hon inte kvick det lilla sockerhjärtat,
vädjade Rora till biträdet. Huvudsak – ha-ha-ha
— så originellt! Men så har hon också kvickt påbrå, skall jag säga. Jag får väl göra då som hon
föreslår, men min uppriktiga mening är och förblir, att vi aldrig kan få lämpligare hatt åt henne
än den gröna. Adjö, adjö! Vi låter höra av oss
i kväll eller i morgon förmiddag.

Butiksbiträdet följde de fina kunderna till dörren, och efter ännu en svada från den outtröttliga faster-mostern befunno de sig i det fria.

— Mer än två butiker till står jag inte ut med,
kved Röpecka. Det värker i bröstet av allt skratt
jag måst hålla instängt där, och får jag se mitt
ansikte under många sådana hattskrållor till, kommer jag att hata det.

— Seså, seså, lugna dig lilla Heloise. Det är
ingen fara med ditt ansikte – du får nog till slut
en Abelard, som inte frågar efter något annat än
att du är du, tröstade Rora. Två butiker till måste vi avprova, så blir det ett heligt tretal. Jag
måste ju ha valuta för utklädseln.

— Må göra, medgav Röpecka, men sedan sticker jag inte min fot in i en enda till, kom det evigt
ihåg.

Utmattade av skratt och spänning kommo de
omsider in i Tysta Maries blå rum, där Röpecka
med den blivande resenärens aplomb rekvirerade:
Tre kaffe med dopp.




          

        
          
            
Femtonde kapitlet.


Röpecka söker tröst i motgången och ro till läxläsningen vid Karl XII:s sarkofag. Demonstrerar för
ett turistsällskap vad Riddarholmskyrkan har att
säga om hennes hjälte.


Några år därefter satt Röpecka på en liten stol
i Riddarholmskyrkan, närmare bestämt vid Karolinska gravkoret och så nära det gärna var möjligt den vackra svarta marmorkistan, där hennes
hjälte, den store konungen Carolus XII vilade.

Det var hennes lediga torsdagstimma, och den
var som dagen i sin helhet upprunnen i bedrövelsens och motgångens tecken. Allt hade gått på
tok. Latinska skrivningen var underkänd, och
endast Stavas godhet hade letat upp de förmildrande omständigheter i felens beskaffenhet, som
kunnat ge honom rätt att rita dit ett BC i stället
för det rena C hon förtjänat. Stava hade varit
ledsen och undrat, om Röpecka gjort fullt klart
för sig, att denna termin var hennes sista före
studentexamen.

Se, händelsen var den, att hon glömt ta med
sig hem det latinska lexikonet och därför själv
måst svarva till sådana ord hon inte kunde finna
i grammatikan. Vidare hade kvadratrötterna


krånglat till sig för henne, så att hon blott fått
ett enda tal rätt och knappt det. Ja – skulle hon
räkna upp alla ledsamheter, som hopat sig över
hennes arma huvud, bleve det ingen ände på eländets långa rad. Fysikläxan, som skulle förhöras
nästa lektion, hade hon inte ens ögnat igenom och
satt här nu i sträng avskildhet med boken uppslagen i knäet.

”Då träden vaja i skogen eller vågorna gå högt
på fjärden, säga vi, att det blåser”, läste hon. —
Så fånigt! Det där är väl inget att skriva om
för vuxet folk! Det vet man ju av sig själv nära
nog från födseln, och det behöver ingen bekräftelse av Björkmans lektion ...

Det var i alla fall en härlig dag i går därborta
vid Haga, tänkte hon. Träden vajade alldeles som
det står här, men här står i alla fall inte att
Elli läste högt ur Almquist och Atterbom. Tänk,
så hänförande han återger rosens känslor:


”Var väl jag som detta väsen sungit.

Var väl min den nyss förnumna röst?

Andra tider kommit, länge klungit

Har en annan ton ur rosens bröst ...”




Förstås sungit är ingen vidare vacker verbform, då gjorde jag lika vackra åt Stava i mitt
latin.

Hon vände ögonen pliktskyldigast mot boken.
Det var nog bäst, att hon läste nu, då Jakobsson


varit hygglig nog att leta reda på en slags stol åt
henne. Hon lät blicken löpa utefter raderna och
sökte skilja det väsentliga från det oväsentliga.
”Luften väger 1,3 gr.” ”Luften väger 1,3 gr.”
En och Tre Tiondels gram, 1,3 – 1,3 —, Det är
ju något värdefullt att veta, måtte hon nu bara
kunna minnas det! Hon höjde boken mot pannan
för att smälla in det där, men kom så ihåg platsens
helgd och att Jakobsson för ett turistsällskap, som
nyss kommit in, förklarat henne vara en ung studentkandidat, som gjorde specialstudier på Karl
XII.

Det var fint sagt och skänkte henne anseende.
Och anseende var just vad hon kunde behöva efter all tillplattning i dag.

Hon tydde sig med iver till boken och läste
viskande: ”Eftersom atmosferen har tyngd” —
jo det hade hon innevarande dag dubbla begrepp
om – hon suckade och ville för sitt liv gärna slå
igen boken, suckade än en gång och tvang sig att
fortsätta: eftersom den finns överallt på jordytan”... nej efter jordytan står det ju ... EFTER jordytan, EFTER, EFTER, EFTER jordytan – så nu kan jag det!... ”är det naturligt,
att den utövar tryck på botten ...” botten tänkte
hon, vad är nu det för botten ...? Hon ögnade
vidare Jaså marken, sade hon sig lättad ... ”och
på föremål i den ...”

Människan måtte då väl mena på den, sade hon
förargad. Det här blir rent för galet, men det är


ju felet med de flesta läroböcker, tänkte hon överlägset – bäst svälja och gå vidare.

... ungefär på samma sätt som vattnet i en sjö
pressar mot botten eller på en dykare”. Nu artar det sig litet begripligare och det kan jag behöva, menade hon bekymrad. Hon läste vidare
en stund och sökte sedan diskret gnugga in det
i hjärnan. Men precis som en dans gick det
inte, och hon måste ta ordentlig sats för att få
inpressat att: ”luften orkar hålla vattnet upptryckt till c:a 10 meters höjd. Lufttrycket är
alltså lika med vikten av en 10 meters hög vattenpelare.” 10 meter, 10: 10, Tio Meter hög vattenpelare. – Seså nu kan jag det. Det där cirka
bryr jag mig inte om. Det är alltid odrägligt med
något tillnärmelsevis. Har jag tur, får jag frågan
på vattenpelaren. Och varför skulle jag inte ha
tur? Sen kommer barometern, och den har jag
väl sett tusentals gånger. Ute vid tant Evas villa
på Sandhamn visade den hela sommaren jordbävning och världens undergång. Men hon hade ju
förstås köpt den av en gammal fiskargubbe, och
det förklarar delvis. Toricelli hette karln som
mixtrat till barometern och det var 1643, 1643,
1643. Nu är jag spränglärd, skulle jag tro. I
hastigheten höll hon på att rabbla upp spränglärd
de nödiga tre gångerna, men hejdade sig vid tanken på hur missklädande lärdomshögfärd är.
Hon slog ihop boken och vände sig åt det håll,
där Jakobsson uppehöll sig med turisterna.


Han befann sig just vid Carl-Johan Adlercreutz gravsten, och Röpecka gick närmare för att
lyssna till vad han kunde ha att säga.

— Denne store man och framstående fältherre
räddade vårt kära fädernesland från att med hull
och hår uppslukas av det farliga Napoleonska kriget, som vid den tiden satte hela världen i brand,
sade han med lämplig högtidlighet.

— Hur bar han sig då åt? – frågade sällskapets vetgiriga inslag.

— Å han lyckades bland annat smussla från
den olycklige konung Gustaf IV Adolf Karl den
tolftes stövlar, handskar och värja. Och när han
inte längre kunde skruda sig i stövlarna och handskarna och omgjorda sig med huggvärjan, tyckte
han det var omöjligt att regera. Adlercreutz fick
då ta hand om regalierna, och han överräckte dem
i sin tur åt den stackars kungens farbror, hjälten
vid Svensksund konung Karl XIII.

— Så intressant! – ropade de i korus. – Men
är allt detta verkligen historiskt?

— Inte lärobokshistoriskt, utan historiskt-anekdotiskt, utlät sig Jakobsson, som genom flitigt
sällskapande med Röpecka i viss mån tillägnat
sig hennes ogenerade uttryckssätt. Röpecka hörde förtjust på. Han är ju rent av briljant, tänkte
hon, lånande ett av justitierådinnan Olivecronas
uttryck.

— Och här – fortfor Jakobsson, i det han
visade på en gravhäll – härunder vilar den framgångsrike holländske köpmannen Henrik Cabelieu,
namnkunnig därigenom att han infört kabeljoufisket och givit fisken dess namn – i analogi med
Linné och Linnea.

— Åh, så han smäcker! tänkte Röpecka med
en blandning av förfäran och beundran. Och såna
fina ord. Analogi, det tror jag knappt, att han
har efter mig.

— Den rike köpmannen bosatte sig i vårt lands
största handelsstad, Göteborg – fortfor Jakobsson, och där växte hans äldsta dotter Margareta
upp – hon som genom sin oförlikneliga skönhet
och sitt behagfulla väsen kom att omsider, fast
genom en sidogång, stiga in i Svea rikes hävder.

Jakobsson ägnade minnet härav en halv minuts tystnad.

— På det här sättet talar han sig bestämt till
flera kronor, tänkte Röpecka belåten och det är
förväl för jag hade inte mer än 15 öre att betala
inträdet med, och måste be honom lägga ut 10
öre för mig.

— Ödets gudinnor spann oförtrutet sina trådar,
och genom dem flätades den unge konung Gustaf
Adolfs och den undersköna Margaretas vägar
samman. Konungen hade nämligen vid den tiden
genom sin stränga moders maktbud blivit skild
från sin barndoms utkorade, den högättade Ebba
Brahe och skickad ner till Göteborg för att inspektera flottan, som skulle föra honom och krigsmakten till kamp mot vår på den tiden argaste
fiende, Danmark.

Röpecka lyssnade alltjämt häpen och förtjust.
Nej tänk, han är ju rent av en ny förbättrad
Schåsenströmsupplaga tryckt i år, tänkte hon och
försökte dra sig till minnes i vilka delar av historien hon agerat lärare för honom.

— Änkedrottningen hade en bitanke, att
krigsbullret och allt det nya, som mötte honom
skulle skingra kärleksgrillerna, om man nu får
begagna ett så vulgärt uttryck ...

— Jag skulle tro, att vaktmästarn hämtar dessa ord direkt ur den barska änkedrottningens
mun, insköt Röpecka, men fortsätt och låt inte
mig störa.

— Det dröjde inte länge, innan den unga Margareta och konungen möttes i hennes föräldrahem,
fortfor Jakobsson, eldad av Röpeckas uppmuntrande ögonkast och minspel och ... ja, det dröjde
mycket mindre länge, innan han i hennes armar
fick läkedom för sitt sårade hjärta och glömska
av den han var förbjuden att minnas.

Även här ansåg Jakobsson en minuts tystnad
vara på sin plats.

Frukten av deras förbindelse blev en son, greven av Vasaborg – fortsatte han sedan i diskret
ton. Hans gravkor ha vi just till höger här.

— Jag tycker inte det var vackert av Gustav
Adolf att så snart bli trolös mot Ebba Brahe,
tyckte den vetgiriga.


— Nej, det är då det lindrigaste man kan säga
om det, kom det rappt från Röpecka.

Jakobsson ryckte på axlarna. – Ungt hett blod
på båda sidor, sade han urskuldande.

— Men står det inte, att Gustav Adolf var en
gudfruktig herre i alla sina gärningar? sade Röpecka stridslystet. Hur skall man då fatta detta?

— Svara på det själv, fröken, sade Jakobsson
och såg rådlös ut.

— Kanske man bör fatta det som en ogärning,
föreslog hon med en skälmaktig glimt i ögonvrån.

— Ja, just så, – instämde Jakobsson villigt.
Och ogärningar begå vi ju alla på ena eller andra
sättet. En stor och ädel konung var han likväl,
om han också i moral och rena seder inte når upp
till Karl XII, tillade han för att inte ställa sig
ovän med Röpecka.

— Låt oss nu gå direkt till Karl XII och få
höra litet om honom, föreslog sällskapets språkrör.

Jakobsson såg tveksam ut, men klarnade genast
upp, då den vetgiriga med en direkt hänvändelse
till Röpecka fortsatte: Vi skulle känna oss mycket
tacksamma, om fröken, som ju tagit den kungen
till specialstudium, ville säga oss några ord om
honom.

Röpeckas panna drogs i rynkor, och hon svarade strävt: – Jag varken är eller vill vara någon
slags föreläsare på den här platsen, men jag kan


ju, om ni så önskar, påvisa vad som finns omkring
honom, så förstår ni säkert själva, vad Riddarholmskyrkan har att säga om hans historia.

De passerade Bernadotteska gravkoret, där
Röpecka ett ögonblick lät blicken vila på Karl-
Johans ståtliga sarkofag av Elvdalsporfyr och
hans gemål Desiderias av grön kolmårdsmarmor.
De sköto hennes tankar blixtsnabbt till de två
karmstolarna i Bäck, som farmor under hela sitt
liv bevarade i särskild heder, därför att kungen
och drottningen en gång suttit till bords i dem,
då de vid genomresa till Norge vilat över hos
en gästgivare i Bäcksläkten. Ännu fanns också
hos någon i släkten kvar blåsbälgen farfars vackra syster i sin enfald kom fram med, då kungen,
när han fick se henne utropat: Trés-belle, vraiment trés-belle! Hon hade förstås fattat det så,
att det höga, men obegripligt konstiga herrskapet
på något konstigt sätt ville roa sig med träbälgen,
som låg på spiselhällen.

Röpecka smålog mot minnet härav. Farfars
äldste bror, som vid den tiden var student i Uppsala, hade haft gruvligt roligt åt denna episod
och inte försummat att låta den cirkulera i bygden.

Några få steg till, och de voro framme vid det
Karolinska gravkoret.

— Ni ser den enkla, svarta marmorkistan här,
sade Röpecka högtidligt. När man riktigt noga
betraktar den och jämför den med alla de andra i
kyrkan, skall man finna, att just denna har den


finaste och noblaste formen. Det är Nikodemus
Tessin, som ritat den, och han har i mitt tycke
lyckats få fram ett yttre omhölje, som ger en
god och sann karaktärsteckning av den, som vilar
därinne. Ovanpå locket ligger som ni ser kronan,
spiran och svärdet.

— Är de av rent guld? ville någon veta.

Röpecka såg uppfordrande på Jakobsson.

— Nej, nej, av förgylld mässing, skyndade han
sig att svara och tillade, då han märkte den besvikenhet hans svar framkallade, men allt är av
driven mässing – ett utsökt fint arbete.

— Ja, jag för min del tror då, att kung Karl
inte skulle velat pråla med några gullgrannlåter
på sin kista. Han gick ju själv alltid klädd som
den enklaste soldat, erinrade dem Röpecka.

— Men titta på klubban här, fortfor hon. —
Det är ingen vanlig klubba, det är Herkulesklubban. Kung Karl var i mitt tycke dock mycket, mycket för mer än Herkules, för han lät inte
lura sig av någon Omfale – jag menar något
kvinnfolk att slå sig ner vid spinnrocken och
spinna. Men så var han också ingen halvgud ...

— ... utan en dundergud, insköt den vetgiriga.

Röpecka såg gillande på henne. – Han var
bättre upp – en sann och gudfruktig människa,
som jag skulle vilja likna i alla hans gärningar —
om så behövs – även i hans ogärningar. Ingen
enda av hans handlingar är sådan, att man känner sig tvungen att täcka över den, slutade hon
triumferande. Eller hur, Jakobsson?

— Ja, i vad som rör den saken, har ju fröken
läst och hört mer än jag, svarade Jakobsson undvikande.

— Se nu hit, fortfor hon och pekade på den
nedhängande fliken av lejonhuden – här – just
här, står det Carolus XII. Tessin finner ord för
fattiga att uttrycka: Ett lejon var han i mod och
styrka och har därför sagt oss det i denna vackra
bild.

— Men en faslig en var han till att kriga och
aldrig tröttna att utgjuta det arma svenska folkets
blod på slagfältet, vågade den kunskapstörstande
sig fram med, därvid även antydande sin sakkunskap.

Röpecka, som kommit i gott humör, smålog
överseende. – Det finns historieforskare, sade
hon, som säga, att han stred för att få varaktig
fred, och en sådan stod inte till att få, förrän han
med Herkulesklubban slagit ner de opålitliga. Och
detta är kanske rätt och riktigt skrivet. För han
hade ju, som ni minns, en djupt rotad kärlek till
fred och frid i arv efter sin mor, den danska prinsessan, och till det arvet från henne vädjade också det danska folket, då han som fiende kom till
deras land. Hade han fått en riktig uppfostran
åt alla håll och helst ditåt hans begåvning lutade,
skulle han kanske kunnat hitta på att föra krig


utan att avlossa ett enda skott och utan att spilla
en droppe blod.

— Hur i all världen skulle det kunnat gå till?
undrade den vetgiriga.

— Åh, för sådana som konstra i kemi och fysik och andra naturhemligheter är nog allting
möjligt, trodde Röpecka. En mycket god vän till
mig höll för sannolikt, att man en gång skulle
kunna preparera marken så, att de, som berörde
den, bleve liksom fastlåsta, där de stodo. Han
hade förstås läst det i en saga, men både Svedenborg och Polhem, som voro kung Karls närmaste
vänner, var gossar som dugde att utföra sagobedrifter, då det gällde knepiga utvägar ...

Ja, och nu vet jag inget mer att säga om kungen
än versen: ”Böj, Svea, knä vid griften”, och den
är nog bäst, att ni läser tyst för er själva, för jag
antar att kungen hört den till leda, slutade hon
sitt långa, undervisande tal.

— Skulle inte fröken Röpecka kunna berätta
dem litet om Engelbrekt också? föreslog Jakobsson viskande.

— Nej, så aldrig i livet! protesterade hon högt.
Hon tvärtystnade, gripen av en plötslig tanke och
fortsatte viskande. – Behöver Jakobsson mer
pengar, och tror han, att de ger 50 öre extra för
Engelbrekt, så ... kör till! Men kan jag slippa,
så skall Jakobsson få 75 öre av mig i morgon.
Jag har lagt av det till en hyllbiljett på Operan,


och hellre än jag längre står och håller låda om
dem som finns här, låter jag bli att höra Mignon.

— Nej, nej, lugnade henne Jakobsson. Jag får
säkert två kronor av det här sällskapet, men jag
såg ju att fröken Röpecka hade ont om ...

— Och Jakobsson tänkte dela med mig, avbröt
Röpecka förskräckt. – Åh, det skulle inte på något vis gå an, att jag toge emot pengar! Fast
bra snällt var det i alla fall. Jag är verkligt
tacksam för det, fortfor hon, och hennes ögon
strålade vänligt mot honom ... När de nu sett
färdigt här, har jag något, som det svider och
bränner i mig att få berätta för kung Karl, och
det går allra bäst, om Jakobsson också hör på.

— Kommer på ögonblicket, antog Jakobsson
och återvände till turisterna.

Röpecka nickade farväl åt dem och slog sig
ned på sin stol för att kasta en sista uppfångande
blick i kapitlet Om gasers tyngd och tryck.




          

        
          
            
Sextonde kapitlet.


Röpecka återger hur tsar Peter och hans syster
Sofia ”går igen” i ett gammalt klosterfängelse.


Åtskilliga minuter senare än han tänkt sig,
återvände Jakobsson, och som svar på Röpeckas
frågande blick visade han 2 kr. och 50 öre.

— Fint upphöjt i kvadrat, utlät sig Röpecka.

— Hur var det nu med berättelsen, påminde
Jakobsson.

— Jo, började Röpecka, det var så, att när jag
var så liten, att jag inte ens kunde läsa, hade
drängen och pigan hos min farmor lärt mig att
säga: ”Den förbannade ryssen”, för det fanns
ingen i hela socknen där, som kunde få över sina
läppar enbart ryssen, så hatade de det folket.

Min farmor var ledsen, att jag som var en
flicka och så liten till på köpet, nödvändigt ville
hålla fast vid en svordom, men jag hade fått inpräntat, att som god svensk kunde jag inte släppa
av det, och efter mycket resonerande för och emot
enades vi om en medelväg, som gick ut på att
jag skulle få säga den förbankade ryssen.

Om någon vecka eller så tog min farmor en
dag fram ett tidningsurklipp, som hon visade mig.
Det föreställde en helt ung man med mjukt


vackert hår, som vågade sig vid tinningarna. Han
hade en sådan där grop i hakan, som man i Bäck
sade, att alla riktigt äkta svenskar måste ha, och
en uniform, som gjorde honom bred och ståtlig.
När jag nu tänker efter, måste han i sina ögon
haft något av lord Byrons uttryck, fast då hade
jag ännu inte sett något porträtt av honom utan
allt som var vackert förde mig till lord Nelson.

— Du tycker om honom, ser jag, sade min farmor.

— Ja, nästan lika mycket som om lord Nelson,
svarade jag.

— Jag önskar du ville göra det, även då du får
veta vem han är, fortfor hon.

— Säg det strax, bad jag, och mina ögon gingo
oupphörligt från bilden till min farmor och tvärtom.

— Det är tsar Peter – sade hon mjukt.

— Det var en förkrossande upplysning. Ända
sedan den tid Uggla lärt mig sjunga ”Kung Karl
den unge hjälte” och fört mig ett litet stycke in
i vår historia – jag var väl då knappt sex år —
hade jag hatat tsar Peter så, att själva hans namn
skar i mig, då jag hörde det nämnas ... Jag
kastade mig nu ned på golvet och gömde mitt ansikte i händerna. Det kändes, som om jag bedragit och förrått min hjälte – han som nu ligger
här och hör oss. Min farmor fick länge tala för
döva öron, men en natts sömn sopade undan det
första våldsamma intrycket. Sedan dess har jag


emellertid kunnat säga ryssen, utan att därvid
känna, att jag utelämnat det viktigaste.

Röpecka smålog svagt åt sig själv.

— Sedan dess har jag också känt, att Ryssland
är ett land jag gärna vill se. Inte bara för Kung
Karls oförlikneliga segrar där, utan ändå. Och
när så häromdagen en person hos Fryxells kom
att tala med mig om något hon hört från det landet, så riktigt sög sig vartenda ord in i mig och
sitter där livslevande än.

Det var en målarinna – hon har bland mycket
annat vackert målat ”Mormors öga”, den lilla
flickan som hjälper sin mormor att träda på synålen, och hon har också målat professor Fryxells
porträtt. Hon talar om bilder och målningar, så
man har dem framför sig och själv är hon lik
ett vackert utfört porträtt av en gammal dam,
som fått en levande ande inblåst i sig, klivit ur sin
ram och går omkring, älskad var hon visar sig.
Jag tycker om att vara i närheten av henne och
stannar kvar i salongen hela tiden hon är där utan
tanke på läxböckerna inne hos mig.

Den där kvällen berättade hon om en släkting
till sig, en herre, som nyss kommit från Ryssland,
där han bland annat även vistats i staden Astrakan vid Kaspiska havet. Hon lät honom berätta,
och det gör jag också, för då förstår man det
bäst. Hon sa, att han sa ungefär så här:

— Jag hade rest från Astrakan till Moskva och
kommit till min vanliga bostad vid Kolokol, de


många klockornas gränd. Min värd Feodor Iwanow föreslog mig att genast gå till sängs, eftersom
jag tillbringat flera nästan sömnlösa nätter å rad
på den långa vägsträckan.

— Visst inte, invände jag. Först bör jag väl
i likhet med tsaren och andra högheter göra min
uppvaktning för den iberiska madonnan och utbedja mig hennes beskydd.

Svensken var en from man, förstår Jakobsson,
insköt Röpecka, och Jakobsson trodde henne
gärna.

— Nå, gott, sade Feodor Iwanow, då följer
jag med er. Det var länge sedan jag såg henne.
Blodstrimman på hennes mörka kind var då en
smula urblekt, kanske har man nu hunnit friska
upp den.

En droska förde oss fram till Den Heliga Porten. Jag steg ur och gick till fots in på Kreml.
Först stannade jag några minuter vid den stora
klockan nedanför Iwan Velikitornet och närmade
mig därpå långsamt den Iberiskas kapell.

— Varför heter hon den iberiska? undrade
Jacobsson.

— Det vet jag inte, och jag ville inte fråga,
men att det har något att göra med hennes mörka
hudfärg, det antar jag, svarade Röpecka. I Rom
— just vid Forum Romanum – lär man också
ha en sådan där mörk madonna.

Som vanligt, fortfor mannen från Ryssland,
låg massor av tiggare och pilgrimer utanför ingången. Då jag omsider lyckats komma fram och
det blivit möjligt för mig att uppfånga en blick
ur madonnans underbara ögon, bönföll jag henne
om nåden att denna dag få uppleva något märkligt
här i Rysslands allra heligaste nejd.

Min värd och jag rådslogo om sevärdheter och
vad som av dessa föreföll mig mest lockande var
Moskvas förnämsta nunnekloster. Priorinnan
där tillhör i regeln det kejserliga huset och de
flesta av nunnorna äro högadliga. Klostret är
mycket rikt, och priorinnan omger sig med nästan
kejserlig lyx. Givetvis kunde jag inte få tillträde
överallt, men om vi skyndade oss, kunde vi hinna fram till vespern, som utfördes av en biskop
med en utvald kör av ryska kyrkans bästa sångare.

Detta lockande förslag kunde jag inte motstå,
och en droska förde oss den rätt långa vägen ditut. Det var med stor ansträngning jag under åkningen förmådde hålla mig vaken, och ibland
tyckte jag nog, att det varit vida bättre, om jag
i stället gått hem och krupit ner i min bädd. Men
då vi hunnit fram, och gallergrindarna stängts
bakom oss, kände jag mig nöjd. Det föreföll oss,
som om vi helt plötsligt hamnat i ett av sagans
konungariken, så overkligt var allt här. Vi vandrade hit och dit och fingo slutligen på avstånd se
ett stort fält, fullt av glimrande ljus.

— Det är klostrets kyrkogård, upplyste mig
Feodor Iwanow. Tjänarna tända just nu ljusen
på gravarna.


Vi gingo dit. – Det här är prinsessan Sofias
grav, fortfor han viskande och visade på en gravkulle, varifrån flera ljus blänkte.

— Vem var prinsessan Sofia? undrade jag.

— Pieter Velikis – Peter den stores syster, fick
jag till svar.

Men jag kunde inte förmå mig att tro, att en
prinsessa, som därtill var tsarens egen syster
skulle kunna ligga här ute under en vanlig gravkulle.

— Men det lär hon i alla fall faktiskt få göra
— på kejserlig befallning till och med, förklarade
han.

Jag godtog utan vidare vad han sade. Jag ville
inte störa mig själv med protester. Ljusen på gravarna värmde mitt sinne.

Röpecka tystnade. – Jakobsson, sade hon därpå eftertänksamt, vad det skulle vara underbart,
om vi kunde få ha ljus tända här på kung Karls
kista ... Ett blått för att beteckna troheten mot
hans minne, ett vitt för renheten i hans svenska
själ och ett rött för kärleken till det storvulna,
som han väckt hos oss.

— Ja, sade Jakobsson tveksamt och rev sig bakom örat, men det bleve nog besvärligt med tändningen och dyrt bleve det också ...

Röpeckas uppsyn mörknade, och han skyndade
sig att tillägga ... fast nog vore det vackert, det
är utom all fråga ... och för att ytterligare lätta
upp situationen, fortfor han. Det blir kanske nog


också så till slut, om man kan få Boströmen att
gå med på det.

— Boströmen? Vem är Boströmen? frågade
Röpecka häpen.

— Åh, han som ständigt och jämt år ifrån år
lever och regerar ... jag menar sällskapar med
kungen när han hålls och regerar, underrättade
henne Jakobsson. Men får vi nu höra fortsättningen, bad han ivrigt. Det blir förstås något konstigt han får se där borta i klostret.

Röpecka nickade och tog åter upp berättelsetråden. Kapellet, där Vespern skulle hållas var
stängt, och Feodor Iwanow förde mig till en paviljong, där man delade ut mat till de fattiga.
En av de tjänstgörande nunnorna gav oss den
nedslående underrättelsen, att gudstjänsten först
om några timmar skulle börja. Då hon märkte,
att vi skakade av köld, föreslog hon att anvisa oss
ett rum, där vi under väntetiden kunde värma
upp oss. Vi antogo tacksamt hennes vänliga förslag och vandrade i väg till ett stort hus med påfallande tjocka murar. Vi följde henne upp för
en kort, men mycket brant trappa in i ett rum
med fönster vettande åt en trädgård. Nunnan
tände en brasa i den öppna spisen och jag sjönk
formligen ihop på en närstående träbänk.

På Feodors begäran lovade nunnan att hämta
te och smörgåsar åt oss, och knappt hade hon
lämnat rummet, förrän jag kände, att jag inte
längre kunde hålla stånd mot sömnen. Värmen


från brasan var ljuvlig, och tröttheten smög sig
likt ett duntäcke över mig. Feodor rullade ihop
en halmmatta till huvudgärd, jag sträckte ut mina
lemmar så gott det nu kunde gå på bänken, och
slöt ögonen.

Jag tappade snart sambandet med yttervärden
och invaggades i en slags mjuk dåsighet. Ur denna väcktes jag av hjärtslitande snyftningar. Jag
vände mig åt det håll, varifrån ljudet kom och
såg då en praktfullt klädd kvinna stå vid fönstret
bakom mig. När jag ser närmare på fönstret,
finner jag, att utanför detta står galge vid galge
upprest och i dessa hänga män med i dödsskräck
förvridna anletsdrag. Jag kunde ej se, om alla
ännu levde, men hörde hemska stönanden från de
dödskvalda.

Kvinnan knäpper bönfallande ihop händerna
och talar till någon – osammanhängande och
stötvis. Jag hör även svar avges, men förmår inte uppfatta varom samtalet rör sig. Slutligen hör
jag en kör av röster och kan urskilja orden: Ryssland skall dränkas i blod för att därpå renat uppstå.

Och från vems ogärningar tror Jakobsson, att
det skall renas? frågade Röpecka bistert och vände blicken från den svarta marmorkistan till den
andlöst lyssnande Jakobsson.

— Det är nog bäst, att fröken säger det själv,
trodde han. Jag kunde kanske dra till med något
dumt, som förstör hela berättelsen.


Röpecka insåg sanningen av hans ord och fortsatte: Jo, från den råe, grymme tsar Peters och
Iwan den förskräckliges ogärningar ... Hon
gjorde en välbehövlig paus. Minnet av deras
ohyggliga framfart i det arma Ryssland tycktes
beta henne förmågan att andas.

— Det jag nu kommer att säga om tsar Peter
är alls inte mina ord och visst inte mina tankar
heller, fortfor hon. Det är inte jag, som är jag,
utan ”jag” det är mannen, som kommit från Sydryssland ... Alltså talar han vidare.

Kvinnan sträckte sina armar mot fönstret och
höjde dem sedan uppåt som i bön, allt under det
röster runt omkring henne mässade, snarare än
sjöngo: ”Blodet renar”. En skarp stormil fattade
tag i de nedhängande kropparna, vilka nu hotande
och avgrundslikt hemska än med en skräll slogos
mot varandra än i samlad flock mot fönstret, där
den förtvivlade kvinnan stod som fastnaglad.

Det blev tyst en stund, men tystnaden var ännu
hemskare – den liksom tjocknade av vilda förbannelser. Darrande av ångest höll jag mig kvar
vid bänken. Plötsligt nådde mig rasslandet av
vapen, en dörr öppnades och framför mig stod
den man jag mött i alla grenar av Rysslands utveckling – personifikationen av dess kraft, men
också av dess lyte – Pieter Veliki.

Det var, som om jag hela tiden väntat, att han
skulle komma. Där han inte fanns, felades det
fundamentala, och vad frågan än gällde, förblev


den dock flytande, tills hans ande ingöts däri.
Jag hade beundrat honom, där han på sin springare rider uppför den lodräta klippan – jag hade
fasat för honom, där han håller räfst med sin
olycklige son. Men av alla bilder jag sett, har
dock ingen etsat sig så fast i mitt minne, som den
jag påträffat i ett ryktbart gammalt fursteslott,
och där han framställes som en tjusande ung kavaljer, vilken blott på lek ifört sig rustningen och
ägnat sin största omsorg åt knuten på den fladdrande röda halsduk han bar ovanpå vapenskruden.

Inte ett spår av det betagande i denna bild fann
jag hos mannen framför mig. Den smala mustaschen prydde visserligen hans överläpp och hakans skönhetsgrop fanns där även, men ögonen
voro blodsprängda, och ansiktet lågade av en
vrede, som vanställde varje drag däri.

Kvinnan vände sig om och såg på honom.
Ångesten i hennes blick stegrades en sekund och
förbyttes därpå i ett lidelsefullt hat. De växlade
några hätska repliker – hans svärd flög vinande
ur skidan, men just som han skulle ge henne
dödshugget, sprang vapnet sönder och föll med
ett skarpt klingande ned på stengolvet.

De stirrade som förlamade på varandra och på
det söndersplittrade svärdet.

Gud vill ej tillstädja, att jag förgriper mig på
mitt eget blod, utbrast han och slöt kvinnan i sina
armar.


En munk trädde in, rummet fylldes av människor och jag vaknade vid att Feodor sökte rätta
till min huvudgärd, som glidit isär.

— Var är jag? framstammade jag och sökte
reda ut mina begrepp.

På historisk mark, förklarade han, närmare bestämt i den cell, där prinsessan Sofia från
fönstret bakom er tvangs att åse sina anhängares
avrättning. Nunnan har just berättat, hur Pieter
Veliki en natt trängde sig in hit i avsikt att med
egen hand mörda henne, för det försök hon gjort
att beröva honom kronan, men hur hon genom
ett direkt ingripande av Gud räddades.

— På vilket språk har hon berättat det? frågade jag.

— På ryska språket naturligtvis – ni sov ju.

— Skulle jag förstått vad hon sagt, om jag
varit vaken?

— Knappast – hon talade en för utlänningar
svårbegriplig sydrysk dialekt. Men låt oss nu
skynda till vespern. Det lär spöka i det här rummet, och nunnans historia har skrämt mig.

— Vad säger Jakobsson om den här berättelsen? slutade Röpecka och såg genomborrande på
honom. – Gjorde inte kung Karl rätt, då han vägrade räkna denne ohygglige tsar som en man värdig att pröva sin klinga mot? Tänk så fegt att
beväpnad rusa in till sin obeväpnade, nedbrutna
syster för att genomborra henne med sitt svärd ...

Klangen av ett mäktigt klockslag fyllde dånande


kyrkan och återkastades med ett fruktansvärt brak
från Karolinska gravkoret. Röpecka for ihop,
och hela hennes kropp skakades av en fasa hon
fruktlöst sökte värja sig mot.

Även Jakobsson gjorde min av att vilja rusa
mot den öppna utgångsdörren, men log ögonblicket därpå ett brett leende, då klangen med
samma kraft upprepades.

— Här stå vi båda två, färdiga att skrämma
upp varandra, sade han. Ett ögonblick tyckte jag
nästan, att fliken på lejonhuden lyfte sig, och jag
väntade ... Nå, det gör detsamma vad jag väntade, men klockan däruppe är i sin fulla rätt att
dåna och slå. Hon markerar tre kvart på två.

— Då måste jag kvickt iväg till fysiklektionen,
flämtade Röpecka. I alla fall är jag nöjd, att jag
fick berätta det här. Nu kommer jag kanske inte
att höra denna historia berättas om och om igen
inne i mig ... och nu ... ja, nu önskar jag inte
heller längre att få vaka en natt här vid kung
Karls kista – åtminstone inte förrän jag glömt,
att också jag tyckte lejonhuden lyfte på sig ...
Tur att klockan manade mig till lektionen. Adjö,
och tack för i dag!

Jakobsson såg fundersamt efter henne, där hon
med snabba steg gick genom kyrkportarna och
tvärs över gatan.




          

        
          
            
Sjuttonde kapitlet.


Gertrud framlägger för tant Eva sin oro för Röpeckas examensskrivning. Röpecka hänvisar till
Carl von Friesens kriarättningar.


Sista terminen av Röpeckas skoltid var mer än
halvliden. Hennes goda vän Gertrud såg med
stort bekymmer, att Röpecka ännu inte tycktes ha
förstått den fulla betydelsen av koncentration i
arbetet. En föreläsning i tant Evas sällskap, en
inbjudan med henne till något litterärt samkväm,
ett möte i den Fryxellska salongen, avsett att vara
utredande i en eller annan fråga, gick alltid framför ett samvetsgrant utarbetande av en skrivning
eller inläsandet av en läxuppgift.

Gertrud hade en dag tagit mod till sig och talat
med tant Eva om vådan av allt, som kunde verka
distraherande på Röpeckas studier under denna
viktiga tid.

Tant Eva hade sett mycket förvånad ut. Röpecka satt ju ständigt och jämt vid sina böcker,
tyckte hon, och var hon någon gång i veckan
borta med dem, skulle hon med sitt goda huvud
säkert snart ta igen det förlorade. Dessutom var
det både nyttigt och viktigt för en ungdom med
Röpeckas intellekt att på tidigt stadium konfronteras med livets allvarliga – obeskrivligt allvarliga och skakande sidor. Hon sitter inte heller
som en slö och likgiltig åhörare, hon gör träffande, ja, ibland rent av dräpande observationer, tilllade tant Eva triumferande. Jag måste säga, att
hon vunnit betydligt i utveckling, sedan hon kom
till oss.

— Men de anmärkningar hon gör, tant Eva,
dristade sig Gertrud att invända, månne de inte
oftare rör personerna hon ser omkring sig än
själva frågorna, som behandlas? Jag skulle tro, att
Röpeckas sinne ännu inte öppnats för dem. Den
sociala nöden har ännu inte börjat skära henne i
hjärterötterna – hon ser på den som en rent yttre
företeelse, och den intresserar henne i den mån
personen, som lägger ut saken, har något hos sig,
som kan fånga hennes fantasi.

— Så du talar min söta Gertrud, sade tant
Eva och såg med ett välvilligt, men en smula förstrött leende på den vackra unga kvinnan framför sig. Nästa ögonblick for hennes ögon över
notisblocket på bordet. Det innehöll dagens program, där inte en enda punkt fick försummas
eller uppskjutas.

Klockan 10 morgonbön det var struket. Orört
kvarstod: Klockan 11 läsesalongen, samtal med
Agnes Wrangel. Klockan 12,10 möte med Gertrud Adelborg. Klockan 1,30 viktigt samtal med
Esselde ... Ja, tänkte hon, helt uppslukad av
programmet, vår förra diskussion var på gränsen


att urarta till en meningsskiljaktighet av vittgående följder.

— Jag har litet bråttom just nu, vände hon sig
ursäktande till Gertrud. Vi få tala om saken en annan gång. Du kan ju på sätt och vis ha rätt, men
för min del ser jag i Röpeckas skarpa blick för
det personliga hos individen något synnerligen
värdefullt. För när allt kommer omkring, är det
dock det personliga, som skapar ...

Gertrud suckade. Så långt som till det den skapar, följer Röpecka aldrig med, tänkte hon, och
hennes förhoppning, att tant Eva skulle använda
sitt stora inflytande över Röpecka att kedja henne
vid studierna grusades.

Själv försummade hon inget tillfälle att förmana Röpecka, och tillfällen härtill kommo ofta.
Det gick väl knappast en dag, utan att Röpecka
som en virvelvind for in i barnkammaren för att
leka med den lilla flickan, som kommit till världen för halvtannat år sedan.

Gertrud, som själv avgudade den lilla, nändes
inte hindra Röpecka att bära henne i sina armar
och tumla om med henne på golvet men mutade
sitt samvete med att hela tiden förhöra henne
läxorna. Resultatet blev i allmänhet klent och försatte henne i nervös ängslan.

— Hur skall det väl gå för dig i skrivningen,
klagade hon – du kan ju nästan ingenting grundligt.

— Är det verkligen så alldeles absolut nödvändigt då? undrade Röpecka sorglöst. Jag kan tillräckligt mycket för att kunna skriva om nyttan av
innanfönster, om det ämnet skulle komma upp,
och mera djupgående fysiska problem har jag
inte tänkt en tusendels tanke på som liggande för
mig. De äro enkom för realare – vi latinare är
finare, har Stava lärt oss. Språken klarar jag
med ett bra lexikon och jag tänker inte i svenska
betunga Schåsenström med några historiska utsprång. Jag tar förstås ett fritt ämne. Där kan
man alltid svamla fram en hel del. Friesen har
ju fått för sig, att jag vid ett sådant, vad ämnet
än rör sig om, alltid börjar med skapelsen, sedan
fortsätter med syndafallet och med hjälp av
dessa båda fakta går vidare och reder ut ämnet
till ett AB. Varför då inte fortsätta på denna
segersälla stråt även vid studentskrivningen.

— Vad har du haft för lektioner i dag? avbröt
Gertrud i sträng förhörston.

— Stava och Philpen, svarade Röpecka raskt.

— Jag frågade inte efter lärarna, tillrättavisade
Gertrud ...

— Men det är just dem, jag egentligen frågar
efter, avbröt Röpecka storskrattande. Stava lyste
som fullmånen en augustikväll, då jag felfritt
skanderade hans älsklingsode. Latin är verkligen
ett härligt språk, det låter så välklingande och
pampigt, och man frestas ovillkorligen att tro, att
allt man läser på det språket är sant. Minns du
Horatius du – minns du hur betagande han skriver om kärleken? Hennes ansikte strålade, då
hon nu uppfordrande såg på Gertrud.

— Men du stakar dig i alla fall då och då i
grammatikan, kom det som en kalldusch från
henne.

Röpecka återfördes snabbt till den grå verkligheten. Det förstås, medgav hon, vem gör förresten inte det – utom våra tre plugghästar naturligtvis. Men inte må du tro, att Stava tycker mer
om dem för det. Ne-ej inte ett smit, det kan jag
våga nacken på. Han som vi andra tycker nog,
att man hör foderhavren knastra mellan deras
strecktecknade tänder, så fort de rör på munnen.
Skulle du verkligen på fullt allvar vilja ha mig
sådan, Gertrud? slutade hon.

— Varför just gå från den ena ytterligheten
till den andra, förebrådde hon, men det vet jag
då, att jag bra gärna skulle vilja vara kvitt min
ständiga ängslan för dig. Nå – dina andra lektioner i dag, hur utföll de, om jag säger så?

— De andra – Röpecka slog muntert ut med
båda händerna. Jo, du skulle bara stått bredvid
och sett Fröken, då Elly och jag kom ner i
hennes rum och förklarade, att solen, våren och
vår egen tilltagande livsyra förbjöd oss att längre
kvardröja inom de dystra klostermurarna denna
klara himmelsblå dag. Den drev oss oemotståndligt ut till Haga ... Hon – Fröken förstås —
levandegjorde i ett enda slag det porträtt Elly
målat av henne i versen:


Lång, rak, korrekt med benan mitt i pannan.

Men dock till hjärtelaget helt en annan.

En klarögd humorist, ett konstnärsöga,

Och av pedantisk skoltant endast föga.




Åh, den som kunde skriva så bra vers som
Elly, suckade Röpecka. Det där kan väl i alla
fall kallas att träffa prick. Skada att hon måste
ha ett rim på öga med där, för Fröken är i själ
och hjärta inte hälften så pedantisk som jag är,
och det vill då inte säga särdeles mycket. Du
skulle höra henne när hon spelar Mozart, det är
så, att allting inom de gamla murarna spritter av
lekfullhet. Du skulle se några av hennes karrikatyrteckningar? Hon har inte ledsamt i ensamheten må du tro – och jag – jag håller av henne
av hela mitt hjärta. Röpecka svalde för att bli
kvitt sin rörelse.

— Det förtjänar hon också – även om du kunde fördubbla din varma tillgivenhet för henne, menade Gertrud. Men hur gick det? Hon måtte då
väl ha tillhållit er att stanna kvar i skolan och
sköta ert arbete där?

— Hon gjorde bättre än så, lät det övertygande
från Röpecka. Hon tog först mitt ansikte mellan
sina vänliga händer och såg mig länge in i ögonen – tänk, så stora, vackra blå ögon hon har —
sedan tog hon Ellys och avsynade henne lika
noggrant. Så tittade hon på schemat och fann
fransk konversation för Mademoiselle Montmartre och matematik för Torpelinum.


— Jag får väl öppna fönstret då och låta mina
båda stormsvalor flyga ut, sade hon och övertygade sig att vi hade pengar till kaffe och våfflor
däruppe. Du kan tro att vi stack i väg i rykande
rappet, och snart sutto vi däruppe vid ekotemplet
och fantiserade om tider som gått. Det var ju
egentligen Elly, som det bar iväg med in i
den där snilleperioden – hon hör ungefär hälften
av halvvägs till Svenska akademien, som du vet.
Jag lutar mer åt de föregående tidsperioderna.
Allt som råkat hända efter Karl XII:s död förefaller mig ganska enformigt. Elly vill gärna
fördjupa sig i livets gåtor och sådant där, och
jag åker med på hennes bevingade tankar ett gott
stycke väg. Men vill hon, att jag skall tänka
själv, blir det, som när hon skall sjunga, och jag
inte håller tonen åt henne. Jag har inga tankar,
som vill fram än – absolut inte.

— Så skada att detta faktum inte medfört någon känsla av underlägsenhet hos dig, sade Gertrud ironiskt.

— Nej, för jag har gudskelov i ett finurligt
slagord funnit det skarpa tveeggade vapen som behövs för att hugga av allt besvärande. Och det
låter riktigt djupt och bra.

Gertrud smålog. Du lilla Röpecka, sade hon —
du är så ... så riktigt liten alltigenom. Nå —
vad är det nu för ett slagord?

Jo, jag säger så här: Annars vore det ingen
inkonsekvens i det. Jag har detta förträffliga ord
ganska indirekt från min vördade och, som du


vet, av mig mycket älskade Carl v. Friesens kriarättningslektioner. Enligt hans påpekande har
jag i min metod att nå ett önskat resultat letat
fram inkonsekvensen både i skapelsen, syndafallet och hela det följande händelseförloppet och
lyckats bevisa, att huvudvikten i allt som skedde
och sker ligger i inkonsekvensmomentet. Låter
inte det extra prima höglärt i toppkvadrat med
sig själv skulle jag tro, slutade hon segervisst.

Gertrud skrattade halvt motvilligt. Ett sådant
äkta trams du hasplar ur dig. Du är så tokig ...
att ...

... det är rent på tok för tokigt, menar du avbröt Röpecka. Det är lärdomen och inflytandet
från min intelligenskrävande omgivning som
trängt in och måste ta sig ett och annat litet lufthål, innan jag om några veckor blir fullfjädrad.
Jag bräcker skalet på samma sätt som kycklingen
i ägget och därvid hörs ju alltid då och då några
små trevliga pip. Förresten måste jag nu storspringa hem och det tvärt på skivan ändå. Jag
har lovat mamsell Lidback att öppna tamburdörren för gästerna, så att lillpigan ostörd kan få
gå henne tillhanda. Vi ska ha soaré hos oss i
kväll. En fru Mejerhjelm född Andersson och
en herr Andersson född Mejerhjelm skall tala om:

ACK VAD VÅRT LIV ÄR ELÄNDIGT.

Röpecka, Röpecka, har du då inte respekt för
någonting! jämrade sig Gertrud.

Jo-o då för allt – allt i hela universum, bedyrade Röpecka och smet ut genom tamburdörren.




          

        
          
            
Adertonde kapitlet.


Den stora bjudningen hos Fryxells. Röpecka reflekterar tyst över Rydberg och bibeln. Beundrar Anna
Hierta-Retzius, Elsa Borg m. fl. Ger ett okynnigt
svar på en fråga.


Med en händighet, som man knappast skulle
tilltrott Röpecka, hjälpte hon det celebra sällskapet av med ytterkläderna och såg till, att allt, som
hörde ihop, kom ihop. Hon sparkade visserligen
föraktfullt ett par bottiner under en stol, men
något slags uttryck måste hon ge åt sin uppskattning av dess högförnäma, självmedvetna härskarinna, om hon med jämnmod skulle kunna genomleva aftonens olika programpunkter.

Professorskan Anna Hierta-Retzius var alltid
en angenäm vilopunkt för ögat. Hon var tanternas närmaste vän, och en mycket vackert utförd
byst av henne prydde salongen. Det var i hennes
ansikte något stillsamt, som kom Röpecka att
känna sig ledig från sin lust för upptåg.

Fru Retzius talade ibland om barnen uppe i
nordligaste Norrland och tycktes vara glad, att
hon hade medel till sitt förfogande att kunna
upprätta arbetsstugor åt dem. Röpecka hade inte
fått någon klarhet i vad dessa betydde för barnens välfärd, ja, de norrländska barnen voro tyvärr mer ett dimhöljt begrepp för henne än ett
sorgligt socialt faktum. Men om fru Retzius tog
hand om dem, skulle de i varje fall få det bra,
tröstade hon sig, för hon såg ut att av egen kraft
kunna genomföra det hon ville ha gjort. Hon
utbredde sig inte som några av de andra både på
längden och tvären om vad medmänniskorna borde göra i det eller det viktiga samhällsproblemet.
Hon visade vältaligt och stilla, vad hon kunde
göra själv.

Dessutom fanns det omkring henne en dragningskraft starkare än både utseendets och gärningarnas. Hon bodde i det beryktade spökhuset
vid Drottninggatan. Röpecka hade sonderat tanterna, hur det egentligen förhöll sig med spökerierna där, och de hade medgivit, att det var sant,
att det spökade där, men de voro själva allt för
engagerade i livets levande människor för att ens
kasta en sidoblick åt sådana, som gingo igen.

Professor Retzius, den lärde vetenskapsmannen
och läkaren såg ut som en vacker färglagd plansch
över en betydande man, men Röpecka behövde
blott se honom en miljondels sekund för att begripa, att han alldeles säkert inte hade någon förnimmelse av spökerierna i spökhuset.

Viktor Rydberg, som också befann sig bland
gästerna, kände hon sig skygg och främmande
för. Hon visste, att han var en stor poet och att
han var klok och god, men inget av vad han skrivit, angick henne personligen, mer än hans översättning av Faust. Och där var det ju Goethe
som talade. En liten smula av den reservation
hon av sin farmor och sin mor fått sig inpräntad
emot ”Lilja” – han som enligt deras åsikt skrivit om Jesus något som stred emot Guds eget ord
— kände hon också instinktmässigt för den store
mannen.

Vad tjänade det väl egentligen till att som han
orda om det och det begreppet? Hur enkel var
inte farmors förmaning till sin lilla sondotter, då
döden skulle skilja dem åt: Du skall frukta och
älska Gud över allting och ära konungen. Och
hur enkelt mors: Gud välsigne dig. Det var Gud
i allt, vad detta ord innefattade utan lärdomstrassel. Så förhöll det sig också med Röpeckas egen
alltid förtroliga längtan efter den helige Ande.
Norbergs teologi hade ingen utredande inverkan
på hennes Gudsbegrepp. Hon tog den som något
speciellt avsett för en offentlig examen med graderad betygssättning.

Viktor Rydberg visade inte heller något märkbart intresse för den lilla rödhåriga, enkelt klädda
unga flickan, som så kärleksfullt omhuldades av
de båda värdinnorna och framlockade välvilliga
leenden här och var bland gästerna. Till och med
den allvarliga justitierådinnan Rosalie Olivecrona
underhöll sig ingående med henne och visade, att
hon trots sin underbart förnämliga titel och den
stora respekt alla visade henne, kunde skratta som


en vanlig dödlig, då Röpecka, lycklig att få vara
i hennes närhet, gjorde sitt bästa för att roa
henne.

Det som från början drog Röpeckas hjärta till
henne var, att hon nästan undantagslöst sett henne
iförd någon gredelin sällskapsdräkt, och var den
inte rent gredelin hade den någon gredelin färgnyans. För just den färgtonen hade hon lärt sig
att älska i penseldragen på väggen ovanför penselbyttan därhemma hos far, i färgtuben på hennes första färglåda och i molnen på himmelen,
helst om de voro silverkantade. Den blå färgen
var sagans, den heliga jungfruns och himlens färg
— den gredelina deras, som stod dem närmast.

Tant Eva gick ordnande och småleende mellan
grupperna i salongen, och tant Mathilda var inbegripen i livligt samtal med en liten vithårig
dam, som det riktigt sken och lyste omkring.
Hon hade ett själfullt och om möjligt ännu vänligare ansikte än tant Mathildas eget. Det var
Elsa Borg – barmhärtighetens ängel bland de
allra sämst lottade i södra bergen. De tala förstås om Guds överflödande, aldrig sinande godhet mot nödens barn, tänkte Röpecka, för de se
alltid ljus i mörkret och finner alltid en barmhärtighetens tråd att nysta upp ur eländets djup ...
Röpeckas ögon blevo fuktiga. Det strålar ut från
dessa båda en mildhet, som inte känner några
gränser, som måste avväpna allt motstånd, tänkte
hon och bjöd kraftigt till att själv värja sig mot


det betagande i den. För hur som helst var hon
dock olämplig som verktyg i deras tjänande gärningar. En psalm är alltid bra i anfäktelser, och
det livaktiga minnet stack genast till henne: Milde
människornas vän, hur dig lik i alla öden, hur i
livet, hur i döden detta hjärta känns igen ...

Tant Eva klappade i händerna. Nu skulle alltså
fru Andersson tala – tala som född Mejerhjelm,
sade sig Röpecka. Lång var hon, och mager var
hon, och hade det inte varit vanvördigt av den
som på sätt och vis hörde till värdfolket, skulle
Röpecka kallat henne en humlestång. Hon hade
en röst, som pinade Röpeckas sjukligt ömtåliga
örhinnor, och troligen bröt hon även på både
franska och ryska för hon hade med stor understrukenhet framhållit sina ingående långbesök i
dessa länder. Ja, i Paris hade hon även knutit
Hymens band – något enklare uttryck kunde inte
Röpecka tänka sig möjligt – med herr Andersson, som därvid bytt namn med sin fru – eller
hade hon kanske adopterat honom? Frågan förblev outredd för henne. Han var emellertid mera
trindlagd än frun och såg sympatisk ut.

Det blev livliga applåder vid föredragets slut,
och alla enades om att det varit mycket givande.
Röpecka tvivlade inte alls därpå, men var för sin
del glad när fru Mejerhjelms röst tystnade.

En äldre förnäm dam, som något överraskad
lagt märke till fru Olivecronas påfallande hjärtlighet mot Röpecka, vinkade henne nådigt till sig.
Röpecka gick motsträvigt fram.

— Nå, min unga vän, sade hon nedlåtande, jag
hör, att ni om någon månad skall försöka ta er
maturitetsexamen. Vad har ni tänkt som ert mål
i livet? Jag menar, vad tänker ni välja för levnadsbana? förklarade hon sig tydligare, då hon
såg den ohöljda förvåningen i Röpeckas ansikte.

— Jag ... åh, jag skall resa till Afrika, högg
Röpecka till direkt ur luften.

— Till Afrika, nej så utomordentligt intressant,
utlät hon sig gillande. Som missionär kanske ...
Det är ett allvarsfyllt och ...

— Åhnej, jag skall bara över dit och titta efter
om det är sant, att negrerna spotta bläck, kom det
troskyldigt från Röpecka.

Strax bakom henne fick någon ett hostanfall,
och då hon vände sig om, stod hon öga mot öga
med den humoristiske riksgäldskamrer Stuart,
som hon nästan dagligen mötte på Riddarholmen.
Hans lika humoristiska och hjärtegoda fru, tillhörande den religiösa släkten Beskow, torkade tårarna ur sina vackra bruna ögon, och som hon
fann ett fortsättande av samtalet om Röpeckas
forskargärning i Afrika alltför riskfyllt, vinkade hon henne i sin ordning till sig.

Röpecka gjorde en yttererat vördnadsfull nigning för Nåden och var minuten efteråt i trivsamt sällskap. Till dem slöt sig även Anna Höjer, gift med skolans rektor och såsom infödd


värmländska Röpeckas speciella vän och förtrogna.

— Anna – viskade Röpecka till henne – tror
du, att tant Eva blev gräsligt arg, för att jag
drämde till den där högfärdsnåden? Jag skulle
fått en sömnlös natt om jag inte begagnat detta
tillfälle, och du förstår så här nära examen och ...
och ... allting.

Ja, jag förstår dina bärande skäl, medgav hon,
och jag är fullt övertygad, att din sömn blir god
i natt. Vad Eva beträffar, så – skall jag döma
efter yttre tecken, lär hon väl knappast ha känt
sig pinsamt berörd. Men låt det vara nog med
detta för i kväll. Be at Your best behaviour.

Röpecka lovade dyrt och heligt. – Och tant
Mathilda? undrade hon vidare.

— Ack du, hon skulle aldrig ha kunnat tänka sig
annat, än att ditt yttrande var allvarligt menat.
Se där, nu sätter hon sig till pianot och bredvid
henne står Svanhilda Hermelin. För tjugofem år
sedan, när jag var bara barnet, brukade dessa två
i Sunne prästgård ofta sjunga duetter och tvåstämmigt. Det var mycket vackert – de voro så
samsjungna. Deras favoritnummer var Erlkönig.

Tant Mathilda lät höra några mjuka ackord,
och så kom ackompanjemanget.

— Där ha vi just det stycket, utbrast Anna
Höjer, och Röpecka smög sig så tyst som möjligt
fram till pianot. Med dramatisk schwung sjöngo
de båda gamla damerna den hemska, spännande


sången, men – ack, så nästan fullständigt melodifritt, att Röpecka i början blev generad å deras
vägnar. Själva tycktes de överlyckliga. Minnen
från glada ungdomsdagar spelade i ord och tongångar och gav i deras öron melodin friskhet
och klangfärg. Snart blev den även lika förnimbar för Röpecka, ja – hon såg de gamla rynkiga ansiktena för några flyende minuter återfå
ungdomens charm och fägring – såg det som i
en drömsyn.

Inte för aldrig det skulle Röpecka velat utbyta
intryck med någon om den sången. Inte ens med
Anna Höjer.

— Röpecka lilla, sade tant Mathilda – du
måste också sjunga en sång.

— Ja, naturligtvis, instämde tant Eva, det måste
hon, och vänd till gästerna, kom som en sorts
förklaring: Röpecka har en verkligt söt liten röst,
och fröken Ellen Bergman – sånglärarinnan är
ledsen, att hon inte kan få utbilda den. Vad vill
du helst sjunga nu, Röpecka?

Något som Elsa Borg tycker om, blev svaret.

Och Elsa Borg ville helst höra en sång med
ord och melodi av Betty Ehrenborg.

Jag sjunger mycket gärna hennes sånger, sade
Röpecka, och med tant Mathilda vid pianot började hon:


Jag är en pilgrim här

Går till mitt hem.


Jorden som törnen bär

Är ej mitt hem.

Här på en okänd strand

Är det mig tungt ibland

Men för mitt öga står

Himlen mitt hem.




Röpecka sjöng alla de tre vemodiga verserna,
och Elsa Borg lyssnade med tårfyllda ögon.

— Då Betty Ehrenborg diktade ord och melodi
till sången du sjöng, var hon redan dödsmärkt,
sade hon, och samtalet om denna för svenskt religiöst liv betydelsefulla kvinna blev snart allmänt.

Elsa Borg drog Röpecka närmare sig. – Säkert
kan du sjunga en sång, som ger uttryck åt en annan känslostämning hos dig än den svårmodiga
trodde hon. Den fick en nästan för god resonans,
för att jag vill förknippa den med ditt väsen.

— Det kan hon visst, intygade tant Mathilda,
innan Röpecka hunnit få fram ett ord. Hon lät
fingrarna glida över tangenterna i en käck melodi.

— Seså, kom hit igen, Röpecka, och sjung visan om dig själv.

— Den är inte alls om mig själv, protesterade
Röpecka, som mycket hellre velat sjunga sin älsklingssång Morgon mellan fjällen, klara bäck och
flod. – Den tant Mathilda nu menar är en gammal sång, som jag ibland gärna lever med i. Då
förspelet var slut, började hon.


Se fågeln han sitter på gungande gren

Och sjunger så gladligt sin visa

Om den honom danat så skuldfri och ren

Sin skapare ville han prisa

Med gåvan som blev honom given.



Med sång han begynner den gryende dag

Och sjunger till sent uti kvällen

Sen sover han stilla på grenen så svag

Och saknar ej värmande fällen

Hans tak är den högvälvda himlen.




Då sången var slut, lämnade Röpecka hastigt
salongen och uppsökte sin goda vän i köket. Hon
kände, att rösten fått en sträv biton, och att hon
inte fått fram den lilla fågelns lycko- och trygghetskänsla, så som hon brukade kunna ge den.

— Min röst skrapade emot den gamla Nådens
onåd, anförtrodde hon mamsell Lidback. Jag
kände precis, när den fick törn, och kanske förtjänade jag det också.

— Hon sjunger okonstlat och tilltalande, den
lilla ungdomen, sade fru Olivecrona till Röpeckas
antagonist.

— Nåja, med välvillig inställning, kan man ju
kalla det rätt nätt, svarade denna sötsurt. Men
både Eva och Mathilda göra allt för stort nummer av henne, och det får hon längre fram i livet
slita ont för.

— Åh, Röpecka reder sig nog i alla väder, trodde den andra, och därpå följdes gästerna ut till
supén.




          

        
          
            
Nittonde kapitlet.


Alla samlade till första studentskrivningen. Klangen
av de åtta slagen från Riddarholmskyrkans tornur
ger stämning. Fröken bryter konvolutet från
departementet.


Nio tysta flickor gingo högtidligt uppför trapporna i den gamla byggnaden, som bär numret
Riddarholmen 7. Det var studentskrivningarnas
första dag och avgjort den värsta – den svenska
skrivningsdagen. För råkade man bli snurrig under den, var man räddningslöst förlorad. Man
hade ju ingenting att gripa tag i som fäste eller
ledtråd, och ett underkänt strök en ur möjligheten att komma upp i muntliga examen. De andra
dagarna – vad betydde de mot den? Något litet
mer än ingenting. För med ett lexikon klarar
man alltid, åtminstone så där tämligen, språken,
och latinarna hade ju varken matematik eller fysikskrivning.

Åt de tre realisterna ägnades ingen medömkans
tanke. När de valt en så tarvlig linje, fick de ju
också finna sig i följderna.

Ingen bullrande konversation, inga trosvissa
påståenden om ämnen, som skulle komma upp
hördes nu, och inte viftade heller Röpecka längre


hoppfullt med ämneslistan för årets skrivningar
hon gjort upp i – som hon antydde – obrottslig analogi med de föregående tvåhundraårens.
Listan hade följande utseende:

1) Kyrkomötet i Nicea och dess betydelse för
kristen tro och kristet liv i Skandinavien och på
Spetsbergen.

2) När styrdes konungariket Sverge av regenter, som gått till hävderna under namn av konung
Byxlös? Hur har detta namn uppkommit, och
vad kan man säga om sagda regenters styrelser?

3) Jämförelse mellan Napoleons regeringssätt
i Frankrike och konung Gustaf IV Adolfs i
Sverge.

4) Bar Per Amadeus Atterbom peruk även
under utövandet av skaldekonsten?

5) Kräldjur som föda levande ungar, och hur
detta kan ske.

6) Kan man ge det hjärta man en gång gett?

Kan man ge det åt fler, det som blott är
ett?

Inget skämt lekte i dag på hennes läppar. Hennes ögon mötte allvarliga Charlottes ännu allvarligare, då denna meddelade dem, att skrivningen
skulle försiggå i VI:te klassens rum.

Nå, det var ju i alla fall en ljuspunkt. Det
var det vackraste rummet i hela klosterkomplexet,
ja – det vackraste i världen, trodde Röpecka,
och det intrycket skulle nog komma att stå sig
även i denna skräckens och fasans stund.


Med ett hoppfullt leende skickligt påstämplat
sitt ansikte nalkades nu Fröken, öppnade dörren
och lät dem stiga in. Rummet avdelades ungefär
på mitten av ett slags valvbågar, som uppburos
av vackert utsirade pelare. Taket var dock det
märkligaste, och det som starkast fångat Röpeckas fantasi. Vad som möjligen kunde finnas i
hörnen hade hon knappt lagt märke till men mittelpartiet bildade som en oval spegel, och ramen
kring denna var prydd med en rosenguirland i
upphöjt arbete. Ur rosenkransen framtittade
skälmskt små bevingade keruber. Utanför denna
krans löpte en bred slinga av vad Röpecka ansåg
borde vara eklöv, och här och där i denna sträckte
väldiga örnar fram sina djärva huvud. – Styrkan
beskyddar kärleken – trodde Röpecka. Utanför
dessa åter bredde sig som sköldar jättelika musselskal, men vad de hade för allegorisk betydelse, hade Röpecka ännu inte fått någon ledning
till. Röpecka fick sin plats i bortre delen av rummet och just den hon önskat sig. Hon hade takets
mittelparti inom sitt synfält och Mälarens blå vatten vid en blick åt sidan.

Klockan felades fem minuter i åtta. Alla voro
försedda med papper och penna för att anteckna
ämnena, då konvolutet, som Fröken höll i handen,
skulle brytas.

Röpecka undvek att möta Frökens blick. Hon
hatade den påträngande uppmuntran hon fruktade
att få läsa i den ... Än sen, om hon skulle bli


bet? Det blev väl studentskrivningar igen fler
gånger, sade hon sig karskt och försökte le mot
keruberna i taket och skaka klo med örnarna.

Nu ... nu ...! – Nu blev allas ansikten stela.
Det dånade i luften omkring henne, och hela
rummet kom i gungning. Röpeckas sinne stämdes till en högtidlighet så stor, att hon aldrig känt
dess like. Det var Riddarholmskyrkans tornur,
som började slå. Ett ... två ... tre ... fyra ...
slagen gick som upptakten till en paradmarsch genom hennes själ. Måtte den nu hålla på länge —
länge! Den ringde ju samman alla vänner hon hade
därnere i koren till hjälp och kraftigt bistånd ...

Men den vägrade att gå ens ett enda litet steg
utöver sin befogenhet. Vid åttonde slaget stannade den, och Röpecka fick ge sig tillfreds bäst
hon kunde.

Frökens hand darrade lätt, då hon stack papperskniven i konvolutet och skar upp det. Röpecka antecknade tämligen likgiltigt det kyrkohistoriska och det historiska ämnet, även de följande angick henne föga. Hon tittade upp i taket
på de keruber och örnar, som voro henne närmast och inbillade sig, att de nickade åt henne,
därpå vände hon blicken mot Frökens ansikte
och såg att det formligen strålade av glädje. Nu
kom Röpeckas ämne, det var klart och tydligt.

Geijers Vikingen, läste Fröken, och eftersom
hon några kvällar förut ackompanjerat Röpecka
till denna sång och de enats om att Geijers


Vikingen var ett vida manligare uttryck för äventyrshågen än Björnssons Arne i sången ”Ud vil
jeg ud, O saa langt, langt, langt over de höje
Fjelde”, visste hon, att detta var ett ämne Röpecka behärskade.

Med musselskalet som skepp, örnvingarna som
segel och de rosenkransade keruberna som gallionsbild seglade Röpecka in i den geijerska dikten. Hon behövde inte många timmar för att få
skrivningen färdig, men sedan blev det ju att
granska kommateringen, och det hörde inte till
Röpeckas starka sida. För att säga rent ut berörde den blott helt obetydligt gränserna till hennes kunskapsfält.

Fröken hade ordnat med härligt gott kaffe åt
henne i sin privatvåning, och vem av de övriga
arbiturienterna som så önskade, fick samma förmån, innan hon gick hem. Ett år hade Fröken
låtit Charlotte komma in med kaffet till dem
under själva skrivningen och därvid satt av en
kopp med den doftande drycken vid vars och ens
plats – även vid den oundvikliga privatistens.
Denna blev det året kuggad och skyllde detta på
att hon blivit störd av kaffedrickandet. Tidningarna öppnade sina spalter för klandret, och
Fröken återupprepade aldrig mer denna omtänksamhet om sina flickor.

Från Fröken störtade Röpecka direkt upp till
sin goda vän Gertrud, som nästan ifrån sig av
oro väntade henne.


— Nu kan du stoppa ditt bekymmer för min
skrivning i lönnlådan och låta den gå i baklås,
sade hon i översvallande glädje. Jag fick Vikingen
till ämne. Hon räckte henne kladden, och hennes ögon gled inte en sekund från Gertruds ansikte under läsningen. Hon måste följa skiftningarna i det för att se, om hon blev nöjd. Och
det blev hon.

— Får jag nu den efterrätt du lovat mig till
middagen, betingade hon sig.

— Den är redan färdig, förklarade Gertrud.

— Tänk, att du var så säker på att jag skulle
lyckas, fast du hela tiden åbäkade dig och lät
jämmern stiga i högan sky, påminde henne Röpecka skrattande.

— Kanske du varit i större behov av en uppmuntrande efterrätt, om du misslyckats, menade Gertrud och såg kärleksfullt på sin kamrat. Men du måtte väl ha kommaterat uppsatsen
bättre än du gjort här på kladden, fortfor hon
strängt.

Röpecka drog på svaret. – Kommateringen är
ju egentligen till för andhämtningen, antog hon,
och jag har satt dit ett komma här och var, där
jag tycker, att man bör skona rösten för överansträngning ... Om åsikterna härvidlag gå i sär
— ja, då är jag rädd, att det kan bli några fel.
Men betyder det så mycket?

— Inte så att den underkännes, därtill är svenskan och behandlingen av ämnet för ... för oklanderlig, sade Gertrud försiktigt, rädd att göra Röpecka uppblåst genom starkt beröm. Men det kan
sänka betygsgraden.

— Asch, vad gör det, sade Röpecka bekymmerslöst. Få vi vin till middagen? Hon avvaktade
med spänning svaret.

Gertrud smålog. – Edgar har ordnat om den
saken, sade hon, och vi skall ha en riktigt festlig
Vikingamiddag.




          

        
          
            
Tjugonde kapitlet.


Ett glas vatten ur Ugglevikskällan – helighetens
och kunskapens brunn ger mod åt studentkandidaterna. Röpecka får en sockerstrut och ”Hoppmans”
droppar av tant Mathilda.


Tiden mellan studentskrivningarna och den
muntliga examen var den mest ansträngande perioden ditintills i Röpeckas liv. Det var inte enbart det, att hon nu av alla krafter och vida därutöver läste på ämnen hon förut mer eller mindre
negligerat, utan Gertruds ängsliga försök att rusta
ut henne med det i hennes ögon oundgängliga
kunskapsförrådet, förde bådas nerver fram till
bristningsgränsen.

All den lediga tid Gertrud hade eller kunde
rycka till sig, använde hon att hemma hos Röpecka
söka pränta i henne vetande – mest historiskt,
eftersom detta hörde till hennes eget gebit.

— Vet du inte vad som hände år 742? Ja, då
kan du väl aldrig tänka på att gå igenom, sade
hon förtvivlat.

Röpecka visste det inte – gjorde ett lamt försök att mönstra upp personer och händelser ur
lärobokssidornas innehåll, men lyckades inte blåsa
liv i dem.


Så fortgick det afton efter afton en tid bortåt,
och Röpecka fick den fasta föreställningen, att
Gertrud var hennes enda sanna kunskapskälla. En
dag råkade Elly komma in vid ett av dessa polisförhör, som Röpecka i tysthet kallade dem. Hon
hörde under stilla medkänsla på, och då Gertrud
oroligt frågade henne om hon trodde, att Röpecka hade minsta möjlighet att klara sig i examen, kom det i övertygad ton:

— Alla möjligheter i världen, om hon nöjer
sig med det hon kan av sig själv, och det är vida
mer än någon av de andra, fast hon inte tagit det
till sig under de schåsenströmska lektionerna.

— Vill du förhöra mig ett slag, Elly, bad
Röpecka utmattad, då tamburdörren stängts efter
Gertrud.

— Lägg dig på din inventionssoffa, så skall jag
sätta mig i tant Evas gungstol, för då har vi det
bekvämt båda två, sade hon och drog ogenerat
nämnda stol ur tant Evas rum in i Röpeckas. Seså, nu börja vi!

Vid det resultat Ellys förhörssätt fick fram,
växte Röpeckas mod, snabbare än profeten Jonas
kurbitz sköt upp ur jorden.

— Jo, ser du, förklarade Elly, då Röpecka
yttrade sin förvåning över de olika resultaten.
Gertrud går ut från tron, att du ingenting vet, och
jag från vissheten, att du kan bra mycket mer
än som behövs för ett fint överbetyg.

— Logiken är det tradigaste av hela surven,


klagade Röpecka. Antropologien kan jag ju förstå nyttan att ha ett litet hum om, men logiken
kan väl bara smältas av en facklärd. Jag skall
göra ännu ett par försök att knacka in bevisen
i min skalle, även med risk att sedan inte få in
något mer, slutade hon skrattande.

Dagen före examensdagen var lektionsfri, och
Röpecka vandrade med några av sina kamrater till
Ugglevikskällan i Lilljansskogen för att dricka
till sig mod och vishet ur denna helighetens och
kunskapens brunn. Nåja, ett glas friskt vatten
kan alltid smaka upplivande en het majdag, men
bättre tröst och uppmuntran kände hon sig dock
ha fått av besöket i det gamla klosterkapellet, dit
hon föregående afton lyckats tränga sig in mellan allt bråte, som stängde vägen för henne.

Källaren under bortersta delen av klosterbyggnaderna disponerades nämligen inte av skolan
utan var förhyrd av ett ångbåtsbolag eller något
dithörande. Jakobsson hade skaffat Röpecka tilllåtelse att komma in där, och hon svor honom i
tysthet sin eviga tacksamhet härför – inte minst
för att han gick sin väg och lämnade henne ensam
i helgedomen.

Kapellet var inte många meter i fyrkant och taket underbart sammanfogat av som det föreföll
henne, en mängd djupa småvalv, som möttes i
mitten och bildade en sorts kupol. Golvet visade
vackra jämna stenytor och ljuset trängde in genom långa smala fönster tätt under taket. Lämningar efter ett altare och hänglampan över detta
kunde Röpecka med kraftig hjälp av sin fantasi
även spåra upp, och här i den forna helgedomen,
varifrån så många fromma böner blivit uppsända,
ville Röpecka nu sista aftonen av sin skoltid liksom samla omkring sig allt, som i denna gamla
kära byggnad gjort hennes liv rikt och lyckligt.

Världen sådan den var, föreföll henne varken
färglös eller trist, men den kunde inte jämföras
med det förgångnas storhet och glans. Och ingenstans talade detta till henne så mäktigt, så ... så
ingripande i henne som på denna plats. Aldrig
mer – det förstod hon – skulle hon komma i
lika innerligt samband med det som här.

Vad hon denna afton trodde sig uppleva, gömde hon innerst inne i sitt hjärta, och där levde det
alltjämt under år som sedan kommo. Inte Jakobsson, nej, inte ens Fröken, fick mer än en och
annan glimt av det.

Vattendrickandet vid den heliga trefaldighetskällan tycktes likväl ha gjort det en smula lättare
för Röpecka att läsa bokstäver och ord i logiken
och att med större jämnmod ta in det obegripliga i
den. Det mognar väl för mig under natten, tänkte
hon, och somnade. Men oron väckte henne redan vid fyratiden på morgonen och hon ryckte
åter till sig den förhatliga boken. Några timmar
därefter steg hon upp och klädde sig.

Tant Eva kom in i hennes rum och gav henne
sina varma och ganska ingående välgångsönskningar – alltjämt med klockan i handen för att
inte överskrida den för dessa stipulerade tiden och
komma in på tiden för morgongymnastiken i trapetsen. Röpecka kände i dag ingen lust att rucka
på denna – hon kände blott den varma tillgivenhet som band henne vid den långa, ståtliga värmen
framför sig.

Tant Mathilda satt i sin säng och sträckte sina
armar mot den inträdande Röpecka. – Mitt älskade lilla barn, sade hon ömt. Gud välsigne och
bevare ...

— Min tunga och mitt sönderlästa förstånd,
menar säkert Hennes Kärleksfullhet, avbröt Röpecka med ett försök till skämt och lutade sin kind
mot hennes rynkiga ansikte.

— Just det, du surrande lilla eldfluga, log hon
tillbaka. Men om det nu skulle bära sig så bakvänt åt att din tunga och ditt förstånd skulle sätta
sig i harnesk mot all inre hjälp, så har du i den
lilla struten här fem sockerbitar och i den förlilla,
förlilla, förlilla flaskan bredvid några Hoffmans
droppar. De ha en underbar verkan. Tio droppar
på varje sockerbit. Glöm inte det! Och gå nu
med Gud, fortfor hon, då hon såg tårarna i Röpeckas ögon.

— Tio stycken Hoppmans droppar på varje
sockerbit – säkert dosen för de allvarligaste sjukdomsfallen i Sunne, sade Röpecka med en knipslug blinkning. Var lugn jag skall ända till min
sista stund tänka mig tio droppar Hoppmans på en


sockerbit som räddningsplankan i alla farligheter, fortfor hon och tryckte innerligt de vänliga
händerna som räckte henne struten och flaskan.

Mamsell Lidback hade letat upp ett bastant förråd av söndriga galoscher och bombarderade med
dessa Röpecka under hela hennes väg nerför de
tre långa trapporna. Utanför porten gick Gertrud
och väntade för att göra henne sällskap på denna
hennes sista betydelsefulla väg till skolan.

Ingenting yttrades under denna vandring, men
då Gertrud ville vända vid skolporten, bad Röpecka ångestfullt. – Gå inte, Gertrud! Gertrud,
gå inte – jag måste se dej, du vet ju precis allt
vad jag behöver veta nu.

De följdes åt upp i korridoren, där alla voro
samlade, och när Röpecka stod mitt ibland dem,
föreföll hon sig själv som en personifikation av
jorden på den första skapelsedagens morgon —
öde och tom med mörkret på djupet, men —
ack, utan den Helige Ande svävande över vattnet. Hon kände inte heller något medvetet behovav denna sin hjälpare och tröstare ända från de tidiga barnaåren. Allt som felades henne låg för
tillfället inom räckhåll hos hennes trofasta vän
Gertrud.

— Går du härifrån, går jag med dig vart du
går, för jag kan ingenting, om jag inte får se på
dig, utbröt hon förtvivlat.

Nu syntes Fröken omgiven av lärare och censorer. Studentklassen gick in i stora salen, och


Fröken ropade milt: Röpecka lilla, man väntar på
dig!

— Ja, jag kommer genast, om Gertrud får vara
hos mig. Hon kan allt vad jag skall kunna, och
ser jag henne, kan jag det också, upprepade hon.

— Men Röpecka, vad menar du? frågade Fröken och stirrade förfärad in i Röpeckas tomma
ögon. Röpecka upprepade ännu en gång envist
sina ord.

Fröken och Gertrud förde ett lågmält samtal.
Den uppkomna situationen var något ingen tagit
med i räkningen – den hurtiga, nästan övermodiga Röpecka, skrämd, färdig att fly från alltsammans.

— Hon har, efter vad jag kan förstå, det sista
dygnet stormläst logiken, och den ser ut att ha
knäckt henne, slutade Gertrud med ett svagt leende.

— Röpecka lilla – barnet mitt, sade Fröken
lugnande. Jag är ju med dig och skall inte ens
en minut lämna rummet.

— Får Gertrud komma med in, annars går det
inte för mig, kom det halsstarrigt från Röpecka.

Fröken nickade, och Gertrud nickade, och Röpecka gick till sin stol längst fram i första raden.
Pastorn hade redan stigit upp i katedern, och dörren till korridoren gled ljudlöst igen. Fröken placerade snabbt sin stol framför densamma för att
hejda Röpecka, som med ett vilt ögonkast mot den
stängda dörren ville rusa ut.




          

        
          
            
Tjugoförsta kapitlet.


Röpecka vill springa sin väg från förhöret ner till
klosterkapellet. Censorer och lärare förstående.
Slutet gott – allting gott.


På en vink av Fröken ställde pastorn sin första
fråga till Röpecka. Hon hörde, att han talade och
förstod, att han talade till henne, men uppfattade
inte orden. Hennes egen stereotypa fras, ”Får inte
Gertrud komma med?” snurrade som ett perpetuum mobile med markerad ensamrätt genom
hjärnan. Hon sökte gång på gång få denna fras
satt i hörbara ord, och då detta visade sig omöjligt, trodde hon fullt och fast, att hon förlorat
förmågan att tala.

Pastorn fortsatte att fråga, tålmodigt och sorgset. Röpecka flyttade blicken över till Fröken.
Hon var nästan gredelingulgrön i ansiktet, konstaterade hon. Snart skulle väl pastorn ge sig
med sina frågor, och de skulle få rast. Hon vände
sig om och såg på klockan. Tre kvart på nio.
Det kunde inte vara så särdeles mycket mer än
en halvtimma kvar på lektionen, och sedan var det
hon, som skulle rusa nerför trapporna och vidare
in i det lilla kapellet, där allt omkring henne var
förståelsefullt skilt från den tid, människorna hon


nu såg, levde i. Från kapellet gick den hemliga
gången ut till Mälaren, och där – ja, där var
hon räddad – fri från alla ovidkommande frågor.

Hon vände blicken mot professor Björling, som
satt snett emot henne. Han log, öppnade och
slöt ögonen och log igen.

Han vill bestämt höra min röst, tänkte Röpecka, och hur gärna skulle jag inte sjunga ”I
korpungar små” för honom, men jag kan aldrig
mer få en ton ur min strupe.

Hon vred på sig och råkade därvid komma åt
något som prasslade i hennes ficka. Åh, det är
sockerstruten och den förlilla, förlilla flaskan med
”Hoppmans” droppar, tänkte hon glad. Hon stack
ned handen och grep fatt i flaskan. För kinkiga
fall bland tant Mathildas sjuka i Sunne hade den
ju visat sig oöverträffad – vem vet om inte
också här? Åh, Herre Jesus, hjälp mig att kunna
tala ... skulle hon till att bedja, men hann inte
få fram mer än de första orden, förrän pastorn
överlycklig avbröt henne med ...

— Alldeles rätt, Röpecka, alldeles rätt. Herren
Jesus var den första som predikade kristna läran
i Sverige, men säg oss nu genom vilka vittnen.

Röpecka vände sig häpen mot professor Björling, som log med hela ansiktet och nickade åt
henne. Röpecka log tillbaka och gjorde ännu ett
provförsök med rösten. – Martin Luther kom
det, litet trevande i tanken, men klart i tonen.


Fröken skiftade färg, blev ljus i hyn och smålog även hon mot Röpecka. Denna återfick blixtsnabbt sin säkerhet och rättade sig med ett —
förlåt, jag menar naturligtvis Ansgarius.

— Nu kanske Röpecka kan redogöra för den
kristna kyrkans utveckling i Sverige, fortfor
pastorn, och Röpecka skilde sig med heder från
uppgiften.

Hennes självförtroende svek henne ingen enda
gång även i de andra ämnena, och frågor, som
hon under en vanlig lektion något tvekande skulle
besvarat, visade hon sig nu äga en klar och ingående kännedom om. Det hela artade sig till en
lyckad och i allo angenäm kunskapsmönstring.

Vid ett-tiden serverades nere hos Fröken en
läcker lunch för censorer, lärare och de blivande
studenterna. Stämningen hade något förbrödrande över sig trots de tre skiktens stora ålders- och
artskillnad. Fröken gick omkring som den utsökta värdinna hon var, och hennes ansikte återspeglade en innerlig glädje. Röpecka förstod källan till denna och förstod också, varför Fröken
inte med ett ord, inte ens med en blick antydde,
att Röpeckas öde låg henne närmare om hjärtat
än de andras. Hon hade då inte varit den Fröken hon var.

Röpecka hade ett ögonblick ställt sig ensam vid
fönstret i Frökens kabinett för att utöver Riddarholmsfjärdens blåa, blåa vatten sända ett tack till
Gud som böjt just det hjärtat till henne.


När hon vände sig om för att förena sig med
de andra, såg hon professor Björling närma sig.
Även honom var hon skyldig stor tacksamhet för
hans bärande medkänsla.

— Det gläder mig att fortfarande se er vid så
charmant vigör, sade han hjärtligt. Det var mer
än man vågade hoppas i morse. Ett par minuter
kändes det rent av kusligt.

Röpecka smålog. – Ja, försäkrade hon, jag
var inte bara bakom flötet, som man säger. Jag
var långt bortom allt som både var och varit jag
själv. Jag har aldrig känt något så besynnerligt.
Inte nog med att jag saknade all uppfattning av
frågorna pastorn ställde till mig, jag fångades därtill av den fixa idén, att jag blivit slagen med stumhet – för alltid, och det ville jag inte finna mig i.

— Pastorn var makalöst snäll och påhittig med
sin räddningslina åt er, fortfor professorn skrattande.

— Ja, det var väl fiffigt gjort, bekräftade Röpecka med djup beundran i tonfallet. Jag tänkte
också nästan med detsamma: en sup och en örfil
kommer igen inom sju år, och här var det supen.

— Vad i all rimlighets namn vill det säga!?
utbrast professorn storskrattande. Skall man
nödgas tänka sig något i utskänkningsväg?

— Åh, nej då – inte en smul åt det hållet en
gång, svarade Röpecka. Uttrycket är ett i min
hemtrakt mycket känt ordstäv. Det hände nämligen för några år sedan, att jag under en lektion


råkade kasta ut en räddningslina åt pastorn,
då han så att säga snubblat på ett par ord och
plumsat ner i farligt vatten. Fast han tog min
mycket säkrare och finare än jag hans i dag.

Lunchen var över, och det var nu blott två ämnen kvar för latinarne – filosofi och latin.

Givetvis kom logiken upp. Med en bekymmerslöshet, som ansenligt översteg det förnuft logiken
ansågs vädja till, satte sig Röpecka ned på sin
plats. Ur något hitintills fördolt minnesveck
framporlade nu det kunskapsmått, som enligt
boken fordrades, och Röpeckas svar slöto sig omkring lärobokens ord lika fint som handsken kring
handen. Ja, hon förlänade dem en betoning, som
gav det totalt missvisande intrycket, att hon fattat
det förnuftsdanande i dem, som man ju får hoppas skulle finnas. Lektorn var nöjd och Röpecka stolt, att hon hela tiden kunnat se hans
ständigt darrande knän utan att som vanligt irriteras.

När man väl hunnit över de första fasansfulla
minuterna var ju studentexamen en strålande
festlig tillställning – bra mycket mer eggande
och väckande än de vanliga lektionerna. Med undantag givetvis för latinet. Nu hade hon blott
detta sitt älsklingsämne kvar – eller rättare ämnet för sin mest avhållne lärare.

Hela hans ansikte lyste av välvilja, då han närmade sig Röpecka.

— Ack, låt oss få ta något ur Livius, bad Röpecka. Och sedan Horatius. Jag skall göra all
heder åt lektorns undervisning.

— Det vet jag, Röpecka, sade han, och vet det
så säkert, att vi utan bekymmer kunna lämna åt
censorn hans privilegium att själv välja vilken
författare han önskar, att examinanden skall
prövas i.

Då Röpeckas tur för denna prövning kom, bad
censorn att få höra en sida ur Ovidius. Stava
kastade en skälmaktig blick på Röpecka, som
oförfärad och följd av sin vanliga tur lyckligt
gick i land med uppgiften.

— Om vi nu skulle försöka oss på ett ode ur
Horatius, fortfor censorn, och då lämna åt examinanden att själv göra valet.

— Jag skulle helst vilja läsa Horatii XVI,
kom det raskt från Röpecka.

— Nej, hör man på sade censorn skrattande
och Röpecka började:


Otium divos rogat in patenti

prensus Aegeo, simul atra nubes

condidit lunam neque certa fulgent

Sidera nautis.




— Och nu översättningen, bad han.


Lugn av himlen begär på Aegeerhavet

Vilsen sjöman, när utav svarta skyar

Månen höljts i dok och de matta stjärnor

Lämna ej ledning.




— Förträffligt, nu kan examinanden själv ta
sitt otium cum dignitate, sade han, då Röpecka
slutat, och tog henne hjärtligt i hand.

Så snart censorn var ur sikte, vände sig Röpecka till sin lärare med ett försök till tack för
allt vad hans undervisning betytt för henne i utveckling och tankeskärpa. Han svarade med
många vänliga ord, och de lovade att ha varandra
i kärt minne.

Lärarna, censorerna och Fröken gingo in i stora
salen för att hålla kollegium, och Charlotte visade
sig i korridoren med en stor pappkartong, som
innehöll studentmössorna. Till varje mössa hörde
en papperspåse. Det var nämligen Frökens bestämda önskan, att de nyblivna studenterna inte
skulle bära den vita mössan på huvudet utan i
handen och innesluten i en papperspåse, så att den
inte blev något uppseendeväckande särmärke för
ägaren. Allt som gav anledning till påfallande
uppmärksamhet syntes henne ofint – okvinnligt.
Det kunskapsmått de förvärvat, borde visa sig
fruktbärande enbart i deras medborgargärning, i
deras insats i livet.

För varje slags festligt mottagande utanför vid
Riddarholmskyrkan skulle hon med fasa ryggat
tillbaka. Hennes flickor hissade i luften – nej,
nej, och åter nej! Var och en skulle stilla gå hem
till sig. Sedan stod det dem fritt att göra dagen
så festlig som helst i sällskap med anhöriga och
vänner.


Jakobsson, som blott alltför väl visste detta,
hade lämnat en liten blomma till Charlotte att
lägga i Röpeckas mössa och tagit löfte av henne
att få se Röpecka bära den följande dag, då de
nyblivna studenterna hyllades av hela skolan med
regn av gullvivor, sång och tal.

Slutligen öppnades dörren till kollegiirummet,
och klassen kallades in, förklarades av inspektorn
för välbeställda studenter, togo var sin pappersomhägnade mössa ur kartongen och lämnade utan
vidare skolan.

Röpecka skyndade först till Regeringsgatan
89, där man obekymrat avvaktade hennes ankomst. Fröken hade, omtänksam som alltid, skickat ett lugnande bud till Gertrud, och hon hade i
sin ordning låtit det gå vidare till tanterna jämte
en hälsning till Röpecka, att Edgar beställt ett
bord på Hasselbackens veranda för att där fira
den nybakade studenten.

Röpecka blev nästan ifrån sig av glädje. Hon
hade aldrig förr varit på Hasselbacken och blott
en gång på Grand hotell med sin systers chef, redaktören för Nya Värmlandstidningen, och den
gången hade Fröken varit med.

Då Gertrud hämtade henne, hade den stormande glädjen något mojnat av. Hon föreföll
trött, och Gertrud kunde inte förmå henne att
sätta på sig studentmössan, men gjorde ingen
invändning, då Gertrud lade den bredvid henne i
vagnen.


Södra latin och Nya elementar skulle också ha
sin examensfest på Hasselbacken berättade Gertrud, så det blir säkert mycket livligt därute på
verandan. Vi ha vårt bord alldeles i närheten av
studenternas. Edgar ville, att du till din egen
glädje även skulle känna deras.

Röpecka smålog osäkert.

— Hur är det fatt med dig? fortfor Gertrud
oroligt. Du ämnar väl aldrig bli konstig igen?

— Jag vet inte, svarade Röpecka dröjande. Jag
känner mig så underligt tom invärtes ... inte bara
i huvet ... i hela kroppen, tror jag.

— Är det ingenting jag kan göra för dig —
ingenting, som du riktigt gärna önskar. Säg det
till mig, Röpecka lilla! bad Gertrud milt.

— Jo – jag skulle bra gärna just nu vilja se
Kasperteatern på Djurgården, om du inte har
något emot att köra mig dit i förbifarten.

— Naturligtvis inte, kom det medgörligt från
Gertrud.

Teatern var i full gång, och Röpecka trängde
sig in bland den entusiastiska åskådarhopen. Kasper var just i färd med att slå sin påk i huvet på
den arma hustrun, som på en konstfull hopmixtring av tysk-dansk-svenska skrek; Jak er jo tinn
ganske ekte håstrå, tinn ektefelle, oj, oj, oj! Tu
schlår mick jo rent ihjel! Oj, oj, oj!

Den mexikanske generalen, som har något fördolt uppdrag att värva honom, får också sitt pampiga dråpslag och skriker gällt sitt oj, oj, oj!


Bärsärkagången brusar allt kraftigare och kraftigare i Kaspers blod, och då även den näsvisa
döden, som tittat fram fått sitt ödeshugg och
skrikit sitt jämrande oj, oj, oj! står den grymme
som en oövervinnelig triumfator.

Men den positionen behåller han inte särdeles
länge – krokodilen kommer fram. Han hugger
den nu ömkansvärt skrikande och sprattlande
Kasper över magen och drar ner honom i skåpet.

Allmänt jubel. Röpecka skrattar, så ögonen tåras. Gertrud såg förvånad på henne, men munterheten, som strålade ut från hela hennes varelse,
hade något så smittsamt över sig, att hon mycket
mot sin vilja själv kände sig ryckas med av den.

— Giv hit mössan! sade Röpecka och satte den
kavat på sitt huvud. Nu – nu först känner jag
mig mogen. Som svar på Gertruds frågande blick
fortsatte hon: Jag har nu haft riktigt hjärtinnerligt roligt åt det fånigaste i världen.

De fortsatte upp till Hasselbacksverandan. Just
som de trädde in där, hade studenterna rest sig
för att hälsa ett nykommet lag med: Sjung om
studentens lyckliga dag, och Röpecka fick därvid även sin andel av hyllningen i hurrarop. All
skrämmande tomhet rymde fältet, hon kände nu
varje atom i sin varelse fyllas av jublet i de segervissa orden: OCH DEN LJUSNANDE FRAMTID ÄR VÅR.
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